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Matta

1 Davudun Oglu, ibrahimin ds Oglu olan

isa Masihin nasil sacarasi: 2 ibrahimden
ishaq téradi. ishagdan Yaqub téradi. Yaqubdan
Yahuda va onun qardaslari toradi. 3 Yohudadan
Tamarin dogdugu Peres va Zerah tdradi.
Peresdan Xesron toradi. Xesrondan Ram toradi.
4Ramdan Amminadav téradi. Amminadavdan
Naxson tdradi. Naxsondan Salmon téradi.
5 Salmondan Raxavin dogdugu Boaz téradi.
Boazdan Rutun dogdugu Oved toradi. Oveddan
Yessey toradi. 6 Yesseyden padsah Davud
toéradi. Davuddan Uriyanin arvadinin dogdugu
Siileyman toradi. 7 Siilleymandan Rexavam
toradi. Rexavamdan Aviya t6radi. Aviyadan Asa
toradi. 8 Asadan Yehosafat tdradi. Yehosafatdan
Yehoram t6radi. Yehoramdan Uzziya téradi.
9 Uzziyadan Yotam tdradi. Yotamdan Axaz
toradi. Axazdan Xizqiya toradi. 10 Xizqgiyadan
Menasse toradi. Menassedsn Amon téradi.
Amondan Yosiya toradi. 11 Babil siirgiinii
zamani Yosiyadan Yekonya ve onun gardaslar
toradi. 12 Babil siirgiiniindan sonra Yekonyadan
Sealtiel toradi. Sealtieldon Zerubbabil toradi.
13 Zerubbabilden Avihud t6radi. Avihuddan
Elyaqim toradi. Elyagimdan Azur tdradi. 14
Azurdan Sadoq téradi. Sadoqdan Yaxin téradi.
Yaxindan Elihud téradi. 15Elihuddan Eleazar
toradi. Eleazardan Mattan téradi. Mattandan
Yaqub tdradi. 16 Yaqubdan Merysmin ari
Yusif téradi. Maryamden ds Masih adlanan
isa doguldu. 17 Belslikls, ibrahimdan Davuda
gadar olan biitiin nasiller on dérd nasildir,
Davuddan Babil siirgiiniine qadsr on dord
nasildir, Babil siirgiiniinden Masiha gadar da
on dérd nasildir. 18 isa Masihin dogulmas:
bels oldu. Anasi Marysm Yusifs nisanlanmisdi.
Amma birlikds olmalarindan avval Marysmin
Miigaddss Ruhdan hamils oldugu askar oldu.
19 Onun nisanlist Yusif saleh bir adam idi
va Maryami camaat arasinda riisvay etmak
istamayarak gizlica bosamaq niyystina diisdii. 20
Amma bels diisiindiiyii halda Rabbin bir malayi
rdyada ona gdriiniib dedi: «Davud oglu Yusif!
Maryami §ziins arvad etmakden gorxma, ¢linki

onun batnindaki kérps Miigaddss Ruhdandir.
21 Maryam bir Ogul dogacaq ve Onun adini isa
qoy, ¢linki 0 Oz xalqini giinahlarindan xilas
edacak». 22 Biitiin bunlar Rabbin peygambar
vasitasile sdyladiyi bu s6z yerina yetsin deys
bas verdi: 23 «Budur, bakirs qiz hamils olub
Oglan dogacagq, adini immanuel qoyacaqlar».
«Immanuel» «Allah bizimladir» demakdir. 24
Yusif yuxudan oyananda Rabbin malayinin
buyurdugu kimi etdi va arvadini qabul etdi. 25
Amma Maryam bir Ogul dogana qadsr Yusif
onunla yaxinliq etmadi. Dogulan K6rpanin adin
isa qoydu.

2 isa padsah Hirodun dévriinds Yahudeyanin

Bet-Lexem soharinds anadan olduqda miidrik
adamlar sarqdan Yerusslimos galib 2 dedilar:
«Yahudilarin anadan olmus Padsahi haradadir?
Serqds Onun ulduzunu gérdiik va Ona sacda
qimaga galdik». 3 Padsah Hirod bunu
esitdikda 6zii ve biitiin Yerusalim xalq:
tolasa diisdii. 4 Hirod xalgin biitiin basc
kahinlarini ve ilahiyyatcilarini toplayaraq
onlardan Masihin harada doguldugunu sorusdu.
5 «Yohudeyanin Bet-Lexem soharinde» dedilor.
«Glinki peygambear vasitasila bels yazilib: 6 “Ey
Yohuda torpagindaki Bet-Lexem, son Yahuda
hokmdarlari arasinda an kigik deyilsan, Ciinki
xalqim Israile ¢oban olan Hékmdar sandan
¢ixacaq”». 7 Onda Hirod miidrik adamlar:
gizlica ¢agirib onlardan ulduzun gériindiiyi
daqiq vaxt1 Syrandi. 8 «Gedin, Korpani digqatls
axtarin, tapan kimi mana xabar verin ki, man
da gedib Ona sacds qilim» deyarak onlari Bet-
Lexema gondardi. 9 Onlar padsahi dinladikden
sonra yola diisdiilar. O vaxt sarqds gordikleri
ulduz onlara yol gostarirdi. O, Kérpanin oldugu
yerin {izarins ¢atdiqda dayandi. 10 Onlar ulduzu
gordiikleri vaxt ¢ox sevindilor. 11 Eva girib
Kdrpani anasi Maryamls birlikds gérdiilsr va
yera qapanaraq Ona sacds qildilar. Xazinalarini
acib Ona hadiyyasleri - quzil, kiindiir ve mirran
taqdim etdilar. 12 Sonra réyada Hirodun yanina
qayitmamagq {igiin xebardarliq aldiqlarina gora
basqa yolla 6z 6lkslarine getdilor. 13 Miidrik
adamlar yola diisanden sonra Rabbin bir

Matta



Ma:diu
1 Yesu Gelesu Ea osobo bagade aowalalia fi da
hagudu dedei diala. E da Da: ibidi egaga fi dunu
amola Da: ibidi da A: ibalaha: me egaga fi dunu. 2 A:
ibalaha: me ea fi hamoi ilia dio hagudu dedei diala. A:
ibalaha: me, Aisage, Ya: igobe, Yuda amola ea eya
huluane. Amalalu, Bilese, Sela (elea eme da Da: ima),
Heselone, La: me, Aminida: be, Nasione, Sa: lamone,
Boua: se (ea eme da La: iha: be), Oubede (ea: me
da Ludi), Yesi, Da: ibidi (Isala: ili hina bagade dunu).
6 Da: ibidi ea fi fa: no lalelegei da agoane diala. Da:
ibidi, Soloumane (ea eme da lulaia idua), Lihouboua:
me, Abaidia, A:isa, Yehosiefa: de, Yehoula: me,
Asaia, Youda: me, Aiha: se, Hesigaia, Ma: na: se,
Aiimone, Yousaia, Yehoiagini amola yolalali. Amalalu,
Ba: bilone dunu fi da Isala: ili dunu fi amo Ba: bilone
sogega mugululi asi. 12 Fa: no agoane, Isala: ili
dunu ilia sogega bu fimusa: doaga: le, fi agoane
hamoi; - Yehoiagini, Sia: ladiele, Selababele, Abaiade,
llaiagime, A:iso, Sa: idoge, A:igime, llaiade, Elia:
isa, Ma: da: ne, Ya: igobe, Yousefe (Meli egoa).
Amalalu, Yesu (Ema da Mesaia Dio asuli dagoi) E da
lalelegei. 17 Amaiba: le, A:ibalaha: me ea fi ganodini
mano lalelegei, amogainini Da: ibidi lalelegeloba, fi 14
hamoi. Da: ibidi ea mano lalelegele, amogainini Isala:
ili dunu ilia Ba: bilone sogega mugululi asi fi, 14 eno
ba: i. Amalalu, fi 14 eno hamone, Gode Ea Manodafa
da lalelegei. 18 Yesu Gelesu Ea lalelegesu eso da
agoane dialusu. Ea: me Meli da Yousefe ea mae lale,
sia: si esalu. E da dunuma hame fi. Be Gode Ea
A: silibu Hadigidafa da ea hagomo ganodini mano
hamoiba: le, Meli da abula agui ba: i. 19 Egoa Yousefe
da ema asigiba: le, e da Melima, dunu huluane ba:
ma: ne, gogosiasu imunu hihi galu. Amaiba: le, e da
ea uda wamowane fisidigimusa: dawa: i galu. 20 Be e
simasia, Gode Ea a: igele dunu da ema misini, amane
sia: i, “Yousefe! Da: ibidi ea mano! Di mae beda: mal!
Dia sia: si Meli amo lale, dia diasuga oule masunu da
defea. Mano dudubusa ea hagomo ganodini diala da
Gode Ea A: silibu amoga hamoi dagoi. 21 E da dunu
mano lalelegemu galebe. E da Ea dunu fi ilia wadela:
i hou se iasu dabe hamone, ili gaga: mu. Amaiba: le,
di Ema Yesu (Gaga: su Dunu) Dio asulima. 22 Amo
hou huluane da balofede dunu (Gode Sia: alofesu
dunu) ilia musa: sia: i defele hamoi dagoi ba: i. 23 llia

amane sia: i, “A: fini hame lai da abula agui ba: mu.
Amalalu, dunu mano da lalelegemu. llia da Ema Ima:
niuele (dawa: loma: ne da ‘Gode nini gilisili esala’)
amo dio asulimu.” 24 Amalalu, Yousefe da nedigili,
aigele ea sia: nababeba: le, mae hihini, ea uda lai
dagole ea diasuga oule asi. 25 Be udigili esalu, ea
mano lalelegeiba: le fawane gilisili golai. E da amo
manoma Yesu Dio asuli.

2Yesu E da Bedeleheme moilaiga Yudia soge

ganodini lalelegeloba, hina bagade Helode da Yuda
dunu ilia Gamane ouligisu dunu esalu. Bagade dawa:
su dunu, gusu soge sedagaga misini, Yelusaleme
moilai bai bagadega doaga: i. 2 llia da amane
sia: i, “Yu dunu Hina Bagade lalelegei da habila: ?
Ninia da eso maba gusudili muagado Ea gasumuni
lelebe ba: beba: le, Ema nodone sia: musa: misi.”
3 Amo sia: nababeba: le, Helode da mi hanai galu.
Yelusaleme dunu huluane ilia da fofogadigi. 4 Helode
da gobele salasu dunu amola sema olelesu dunu
huluane gilisili, ilima amane adole ba: i., “Mesaia Ea
lalelegemu soge da habila?" s llia da ema bu adole i,
“E da Bedeleheme moilaiga, Yudia soge ganodini
lalelegemu. Balofede dunu da Gode Sia: Dedei Buga
ganodini agoane dedei diala. 6 ‘Bedeleheme moilai
Yuda soge ganodini da moilai fonobahadi hame. Amo
moilaiga Ouligisu Dunu da misunu galebe. E da Gode
Ea fi (Isala: ili) ilima Logodafa olelemu,” 7 Amaiba:
le, Helode da wamowane bagade dawa: su dunuma
gasumuni gaheabolo ea heda: i eso hogoi helei. 8 E
da ili Bedeleheme moilaiga asunasi. E amane sia:
i, “Mano lalelegei amo ba: sea, nama bu adodola
misa. Na amola da Ema nodone sia: mu.” 9 llia da
Helode ea sia: nabalu, asili, gasumuni amo ilia da
musa: gusudili sogega ba: i, amo ilima bisili asili,
mano ea dialebe diasu gadodili mu da: iya lelebe
ba: i. 10 llia da gasumuni ba: beba: le, hahawane
bagade ba: i. 11 llia da diasu ganodini golili sa: ili,
mano amola eme Meli ba: i. llia da osoba muguni
bugili, nodone sia: ne gadoi. Amalalu, ilia da liligi
ida: iwane Ema i, amo da gouli, fala: gise amola me.
12 llia simasia, Gode da Helodema bu mae masa:
ne ilima sia: i. Amaiba: le, ilia da logo enoga asili,
ilila: sogega doaga: i. 13 llia da asili, Yousefe e da
simasia ba: i. Gode Ea a: igele dunu da ema doaga:
le, amane sia: i, “Wa: legadoma! Dia mano amola
ea: me oule asili, Idibidi sogega hobeale masa. Na
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Marelu

1 Pogocnosueto Ha Vicyca XpucTa, cuH Ha [laBnaa,

CWH Ha ABpaama. 2 ABpaam poau Vcaak; Vicaak
poau fkoBa; AkoB pogw KOpa v GpataTa my; 3t0aa
pogu ®apeca v 3apa ot Tamap; ®apec pogu EcpoHa;
EcpoH pogn Apama; 4 Apam poan AMnHaaaBsa,;
AmuHagas 5 CanmoH pogw Boosa ot Paxas; Boo3
poan Osuga ot PyT; Osug poan Eces; 6 a Eceii
poan uap Aasuga; uap Aasug pogn ConomoHa
0T Ypuesara xeHa; 7 ConomoH pogy Pooawma;
Posoam poan Asus; Asus poau Aca; 8 Aca pogu
Wocachata; Wocadhar poan Viopama; Wopam poau
Osus; 9 O3us poau Viotama; Motam poan Axasa;
Axa3 pogn Esekus; 10 E3ekua pogn MaHacus;
Manacus pogn AmoHa; AMoH poan Mocus; 11 a
Viocus poan Exonus v 6paTaiTa My BbB BPEMETO Ha
npeceneHneTo BbB BaBUNoH. 12 A cnef NpeceneHneTo
BbB BasunoH, Exouns pogu Canatumna; Canarumn
poau 3oposasena; 13 3oposasen poan ABuyaa;
Asuyg, poau Envakum; Envakum pogy Asopa; 14
A3sop poau Cagoka; Cagok pogu Axuma; AXuM poau
Enunypa; 15 Enuypg pogn Eneasapa; Eneasap pogu
MaraHa; MaraH pogu SlkoBa; 16 a Akos pogv Mocuda,
MbXa Ha Mapus, oT kosTo ce poau Wcyc, Koiito
ce Hapuya Xpuctoc(MomasaHuk unn Mecusi.) 17
Taka, BCuuk1Te pogose oT ABpaama Ao [lasuga ca
yeTupuHagecer; ot [laBuia Lo NpeceneHneTo BbB
BaBw/oH, YeTUpUHaZeceT poda; 1 OT NpeceneHneTo
BbB BaBWNoH o XpucTa, YeTupuHagecer poja. 18 A
poxaeHneTo Ha Mcyca XpucTa(lomasanuka) belue
Taka: cnep kato 6e crofeHa marika My Mapusi 3a
Viocudha, npean fa 6s1xa ce CheAMHILAN T Ce Hamepyt
HenpasHa ot CBATUSA [lyx. 19 A MBbXbT i Viocud,
noHexe Gelue npaBedeH, a MbK He uckalle fa A
WN3M10W, HAMUC/IM fja A1 HanyCHe TalHo. 20 Ho, KoraTo
MUCAeLLe TOBa, eTo, aHren ot focnoga My ce fBu
HacbHe 1 Ka3a: I7|ocmcbe, CuHe [aBnfoB, He 6oii ce
[ia B3eMell XeHa cu Mapus; 3aLl0To 3a4HaTOTO B
Hes e or Ceatua Jyx. 21 TA We poan CuH, 1 we My
Hapeueww nmeto Mcyc(Cnacuten); 3awoto Toii we
cnacv niogete Cu oT rpexoseTe UM. 22 A BCUYKO TOBa
CTaHa 3a fja ce cobaHe peyeHoTo oT focnoga upes
MPOpOKa, KOWTO Kasga: 23 “ETO feBuLaTa L 3a4He n
LLie poay CWH; W e My HapekaT uMeTo EmaHynn”
(koeTo 3Haun, bor ¢ Hac). 24 U Tbid, I7Iocv|(*), Kato

CTaHa OT CbH, CTOPM KakTo My 3anoBsifja aHrembT
oT [0Cnoja 1 B3e XeHa CW; 25 HO He A Mo3HaBalle
[0KaTo TS Poay [MbPBOPOAHMS CH] CUH; W Hapeye My
umerto Vcyc.

2 A korato ce poay Wcyc BbB Butneem Hopeiicky,

B HWTe Ha Lap Mpoga, eTo, MbApeLm oT U3ToK
npucturHaxa B Epycasium. 2 U kasaxa: Kvge e
HOpelcknaT Luap, KOITo ce e poaun? 3aLoTo BUAsIXME
3Be3gara My Ha u3Tok, W goigoxme ga My ce
noknoHuM. 3 Kato uy ToBa Mpog, cMyTu ce, v uan
Epycanum ce Hero. 4 3atoBa Cb0pa BCUUKM HAPOAHM
TN1IABHW CBELLEHULIM 1 KHWKHULM W TV pasnuTealLe,
Kbie TpsibBalle Aa ce pogn Xpucroc. 5A Te My
kasaxa: BbB Butneem HOpgelicku, 3awioto Taka e
n1caHo 4pes npopoka: 6 “ tn, Butneeme, 3eMb0
HOpoBa, HIKak He cu Haif-Manbk Mexay HopoBuTte
HayascTBa, 3aLj0To OT Tebe Lie npousnese Boxs;
KoiiTo wwe 6bae nactup Ha Mos Hapog W3pann”. 7
Toraga /pog noBuka TaliiHO MbApPELNTE U BHUMATENHO
Hayun OT TAX BPEMETO, KOraTo Ce € fBuna 3Be3aara.
8 [/ karo rv n3npatv BbB Butneewm, kasa um: Vigete,
pasnuTaiite BHUMATeNHO 3a [AeTeTo; W kato o
HamepuTe, U3BeCTeTe MK, 3a fa uja u as ga My ce
MOKOHS. 9 A Te, KaTo n3caywaxa Laps, TpbrHaxa
Cu; 1, €T0, 3Be3fara, koATo 6xa BUAENM Ha U3TOK,
BbpBELLE Npes TsX, A0KATO A0WAE U CNPS HaJ, MACTOTO
kbaeTo Gelwe feteTo. 10 Kato Buasxa 3sesfarta,
3apajBaxa ce TBbpAe MHOro. 11 /1 kato B/isi30xa B
KblLaTa, BUAsXa AeTeTo ¢ Maiika My Mapus, nagHaxa
1 My ce NOKMOHWXa; 1 OTBaPSIKM CHKpOBMLLATA CH1
npuHecoxa My fapose, 12 /1 NOHeXe 1M ce OTKpK
oT bor HacbHe ga ce He spwbLlyar npu Mpoga, Te
CW oTMgoxa npes Apyr NbT B CBOATA CTpaHa. 13
A cfiefi OTMBAHETO UM, eTo, aHren ot lfocnoga ce
ABABa HackHe Ha Wocuda v kassa: CTaHu, B3emMu
[eTeTo v maiika My, u 6sraii B Ervnet, n octaHm
TaM [0KaTo TW peka, 3aloTo Mpog wwe notbpcu
neTeto 3a fa o nory6u. 14 W Tbid, Toil cTaHa,
B3e AeTeTo 1 Maiika My npes HowTa u oTuge B
Ervnet, 15 kbAeTo ocTaHa Ao Vipogosara cMbpT; 3a
[Ja ce cobHe peyeHoTo OT [ocnofa Ypes Npopoka,
koiiTo kassa: “OT Ervnet nosukax CuHa Cn”. 16
Torasa Mpog, kaTto Bugs, 4e bewe nogurpaH ot
MbApeuuTe, passpu ce TBbpLAE MHOTO, 1 Npatu ja
noryosT BCUUYKATE MBXKM MIaAEHLM BbB Butieem n
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1Ang basahon sa talaan sa kaliwatan ni Jesu-

Cristo nga anak ni David nga anak ni Abraham. 2
Si Abraham ang amahan ni Isaac, ug si Isaac ang
amahan ni Jacob, ug si Jacob ang amahan ni Juda
ug sa iyang mga igsoon. 3 Si Juda ang amahan
ni Perez ug ni Zerah pinaagi kang Tamar, si Perez
ang amahan ni Hezron, ug si Hezron ang amahan ni
Ram. 4 Si Ram ang amahan ni Amminadab, ug si
Amminadab ang amahan ni Nahshon, ug si Nahshon
ang amahan ni Salmon. 5 Si Salmon ang amahan ni
Boaz pinaagi kang Rahab, ug si Boaz ang amahan
ni Obed pinaagi kang Ruth, si Obed ang amahan
ni Jesse, 6si Jesse mao ang amahan ni David ang
hari. Si David mao ang amahan ni Solomon pinaagi
sa asawa ni Uriah. 7 Si Solomon ang amahan ni
Rehoboam, ug si Rehoboam ang amahan ni Abijah,
si Abijah ang amahan ni Asa. 8 Si Asa ang amahan
ni Jehoshafat, si Jehoshafat ang amahan ni Joram,
ug si Joram ang amahan ni Uzziah. 9 Si Uzziah ang
amahan ni Jotham, si Jotham ang amahan ni Ahaz,
ug si Ahaz ang amahan ni Hezekiah. 10 Si Hezekiah
ang amahan ni Manasseh, si Manasseh ang amahan
ni Amon, ug si Amon ang amahan ni Josiah. 11 Si
Josiah ang amahan ni Jechoniah ug sa iyang mga
igsoon sa panahon sa pagbiya ngadto sa Babilonia.
12 Ug human sa paghiya ngadto sa Babilonia, si
Jechoniah ang amahan ni Shealtiel, si Shealtiel mao
ang kaliwat ni Zerubbabel. 13 Si Zerubbabel ang
amahan ni Abiud, si Abiud ang amahan ni Eliakim,
ug si Eliakim ang amahan ni Azor. 14 Si Azor ang
amahan ni Zadok, si Zadok ang amahan ni Achim, si
Achim ang amahan ni Eliud. 15 Si Eliud ang amahan
ni Eleazar, si Eleazar ang amahan ni Matthan, ug
si Matthan ang amahan ni Jacob. 16 Si Jacob ang
amahan ni Jose nga bana ni Maria, pinaagi kaniya
natawo si Jesus, nga gitawag ug Cristo. 17 Ang
tanang kaliwatan gikan kang Abraham ngadto kang
David kay napulo ug upat ka kaliwatan, gikan kang
David hangtod sa pagbiya ngadto sa Babilonia napulo
ug upat ka kaliwatan, ug gikan sa pagbiya ngadto
sa Babilonia hangtod kang Cristo napulo ug upat ka
kaliwatan. 18 Ang pagkatawo ni Jesu-Cristo nahitabo
niining mosunod nga paagi. Ang iyang inahan, si
Maria, kaslonon ngadto kang Jose, apan sa wala
pa sila nagkahiusa, nakaplagan nga siya buntis
pinaagi sa Balaang Espiritu. 19 Ang iyang bana,

si Jose, usa ka matarong nga tawo, apan dili niya
buot nga pakaulawan siya sa kadaghanan. Mao nga
nakahukom siya nga taposon sa hilom ang iyang
pagpakasal kaniya. 20 Samtang naghunahuna siya
niining mga butanga, ang anghel sa Ginoo nagpakita
kaniya sa damgo, nga nag-ingon, “Jose, anak ni
David, ayaw kahadlok sa pagpangasawa kang Maria,
kay ang gipanamkon niya gipanamkon pinaagi sa
Balaang Espiritu. 21 Manganak siya ug usa ka anak
nga lalaki, ug tawgon nimo ang iyang ngalan nga
Jesus, kay iyang luwason ang iyang katawhan gikan
sa ilang mga sala.” 22 Kining tanan nahitabo aron
matuman kung unsa ang gisulti sa Ginoo pinaagi
sa propeta, nga nag-ingon, 23 “Tan-awa, ang ulay
manamkon ug manganak ug anak nga lalaki, ug
tawgon nila ang iyang ngalan nga Immanuel’—nga
ang buot ipasabot, “Ang Dios uban kanato.” 24 Si
Jose nimata gikan sa iyang pagkatulog ug gibuhat
ang gimando sa anghel sa Ginoo kaniya ug gikuha
niya siya ingon nga iyang asawa. 25 Bisan pa niini,
wala siya natulog uban kaniya hangtod nga nanganak
siya ug usa ka anak nga lalaki. Ug iyang gitawag ang
iyang ngalan nga Jesus.

2 Human matawo si Jesus sa Betlehem sa Judea sa

panahon ni Herodes nga hari, ang maalamon nga
mga tawo gikan sa sidlakan nangabot sa Jerusalem
nga nag-ingon, 2 “Diin man siya nga natawo nga
Hari sa mga Judio? Kami nakakita sa iyang bituon sa
sidlakan ug mianhi aron sa pagsimba kaniya.” 3 Sa
dihang si Herodes nga hari nakadungog niini, siya
nabalaka, ug ang tibuok Jerusalem uban kaniya. 4 Si
Herodes nagpatawag sa tanan nga mga pangulong
pari ug mga eskriba sa katawhan, ug siya nangutana
kanila, “Diin man ang Cristo matawo?" 5 Sila miingon
kaniya, “Sa Betlehem sa Judea, tungod kay mao
kini ang gisulat sa propeta, 6 'Ug ikaw, Betlehem,
sa yuta sa Juda, dili labing ubos taliwala sa mga
pangulo sa Juda, kay gikan kanimo moabot ang usa
ka magmamando nga maoy magbalantay sa akong
mga katawhan nga Israel.” 7 Unya si Herodes sa
hilom gipatawag ang maalamon nga mga tawo aron
sa pagpangutana kanila sa tukma kung unsa nga
takna ang bituon nagpakita. 8 Siya nagpadala kanila
sa Betlehem, nga nag-ingon, “Lakaw ug pangitaa ug
maayo ang bata. Sa dihang inyo na siyang makita,
padad-i ako ug pulong, aron ako usab moadto ug
mosimba kaniya.” 9 Human nila madungog ang
hari, miadto sila sa ilang dalan, ug ang bituon nga
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1 Mao kini ang listahan sa mga kagikan ni Jesus,

ang Mesiyas nga kaliwat ni David. Si David kaliwat
ni Abraham. 2 Si Abraham amahan ni Isaac, si Isaac
amahan ni Jacob, si Jacob amahan ni Juda ug sa
mga igsoon niya nga lalaki. 3 Si Juda ang amahan
ni Perez ug ni Zera, ug anak niya sila kang Tamar.
Si Perez amahan ni Hezron, si Hezron amahan ni
Aram, 4si Aram amahan ni Aminadab, si Aminadab
amahan ni Naason, si Naason amahan ni Salmone.
5 Si Salmone nakapangasawa kang Rahab ug ang
ilang anak mao si Boaz. Si Boaz amahan ni Obed ug
ang inahan niini mao si Ruth. Si Obed amahan ni
Jesse, 6si Jesse amahan ni Haring David. Si Haring
David amahan ni Solomon ug ang iyang inahan
naasawa kaniadto ni Urias. 7 Si Solomon amahan
ni Rehoboam, si Rehoboam amahan ni Abias, si
Abias amahan ni Asa, 8si Asa amahan ni Jehosafat,
si Jehosafat amahan ni Joram, si Joram amahan
ni Uzias, 9 si Uzias amahan ni Jotam, si Jotam
amahan ni Ahaz, si Ahaz amahan ni Ezequias, 10 Si
Ezequias amahan ni Manases, si Manases amahan
ni Amos, si Amos amahan ni Josias, 11 ug si Josias
amahan ni Jeconias ug sa mga igsoon niya nga lalaki.
Niadtong panahona nga nabihag ang mga taga-
Israel ngadto sa Babilonia. 12 Human nabihag ang
mga taga-Israel ngadto sa Babilonia, mao kini ang
kagikanan ni Jesus: si Jeconias amahan ni Sealtiel,
si Sealtiel amahan ni Zerubabel, 13 si Zerubabel
amahan ni Abiud, si Abiud amahan ni Eliakim, si
Eliakim amahan ni Azor, 14 si Azor amahan ni Sadok,
si Sadok amahan ni Akim, si Akim amahan ni Eliud,
15 si Eliud amahan ni Eleazar, si Eleazar amahan ni
Matan, si Matan amahan ni Jacob, 16 ug si Jacob
amahan ni Jose nga bana ni Maria. Si Maria mao ang
inahan ni Jesus nga gitawag nga Mesiyas. 17 Busa
adunay napulo ug upat nga mga henerasyon ang
tanan nga nalista sukad kang Abraham hangtud kang
David. Ug adunay lain nga napulo ug upat nga mga
henerasyon gikan kang David hangtud sa panahon sa
pagkabihag sa mga taga-Israel ngadto sa Babilonia.
Gikan sa pagkabihag nila adunay napulo ug upat pa
gayod ka mga henerasyon hangtud sa Mesiyas. 18
Ingon niini ang sugilanon sa pagkatawo ni Jesus,
ang Mesiyas: Si Maria nga iyang inahan kaslonon na
kang Jose. Apan sa wala pa sila mahiusa namatikdan

ni Maria nga mabdos na siya pinaagi sa gahom sa
Espiritu Santo. 19 Si Jose nga iyang pamanhonon
usa ka matarong nga tawo ug dili siya buot nga
maulawan si Maria. Busa nakahuna-huna siya sa
pagpakibulag kang Maria sa hilom. 20 Apan samtang
namalandong si Jose niini, mitungha kaniya pinaagi
sa damgo ang anghel sa Ginoo ug miingon, “Jose,
kaliwat ni David, ayaw kahadlok sa pagpangasawa
kang Maria, kay nagmabdos siya pinaagi sa Espiritu
Santo. 21 Manganak siyag lalaki ug nganlan mo siyag
Jesus, kay luwason niya ang iyang katawhan gikan
sa ilang mga sala.” 22 Nahitabo kini aron matuman
ang giingon sa Ginoo pinaagi sa propeta nga nag-
ingon, 23 “Magmabdos ang usa ka dalagang putli,
ug manganak siyag usa ka bata nga lalaki. Ug ang
maong bata pagatawgon nga Emmanuel” (nga ang
buot ipasabot, “Ang Dios uban kanato”). 24 Busa sa
pagmata ni Jose gituman niya ang giingon kaniya sa
anghel sa Ginoo, ug gipangasawa niya si Maria. 25
Apan wala siya makighilawas kang Maria hangtud
wala pa kini manganak. Sa dihang nanganak na si
Maria, ginganlan ni Jose ang bata ug Jesus.

2 Natawo si Jesus sa Betlehem nga sakop sa Judea

sa panahon nga si Herodes mao ang hari. Adunay
miabot nga mga tawong maalamon sa Jerusalem
gikan sa sidlakan. 2 Nangutana sila, “Asa ba natawo
ang hari sa mga Judio? Nakita namo ang iyang
bitoon didto sa sidlakan, busa mianhi kami dinhi
aron sa pagsimba kaniya.” 3 Sa pagkadungog niini
ni Haring Herodes, nakulbaan siya, ingon man ang
tanang mga tawo sa Jerusalem. 4 Busa gipatawag
niya ang tanan nga kadagkoan sa mga pari ug mga
magtutudlo sa Kasugoan, ug nangutana siya kanila
kon asa matawo ang Mesiyas. 5 Ug sila miingon
kaniya, “Didto sa Betlehem nga sakop sa Judea,
kay mao man kini ang gisulat sa usa ka propeta:
6 “lkaw, Betlehem, sa yuta sa Juda, dili ikaw ang
importante sa mga lungsod sa Juda; kay diha kanimo
maggikan ang pangulo nga mahimong magbalantay
sa akong mga katawhan nga mao ang Israelinhon.” 7
Sa dihang nadungog kini ni Herodes, gipatawag niya
sa hilom ang mga maalamon nga gikan sa sidlakan
ug gipangutana niya sila kon kanus-a mipakita ang
bitoon nga ilang nakita. 8 Unya gitugotan niya sila
nga moadto sa Betlehem. Ug miingon, “Lakaw kamo
ug pangitaa ninyo ang bata. Ug kon makita na ninyo
siya, pahibaloa ninyo ako, aron makaadto usab ako
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1 Ang basahon sa kagikanan ni Jesu-Cristo, nga

anak ni David, nga anak ni Abraham. 2 Si Abraham
mao ang amahan ni Isaac, ug si Isaac ang amahan
ni Jacob, ug si Jacob ang amahan nila ni Juda ug sa
iyang mga igsoong lalaki, 3ug si Juda ang amahan
nila ni Fares ug ni Zara nga gianak ni Tamar, ug si
Fares ang amahan ni Esrom, ug si Esrom ang amahan
ni Ram, 4ug si Ram ang amahan ni Aminadab, ug si
Aminadab ang amahan ni Naason, ug si Naason ang
amahan ni Salmon, 5 ug si Salmon ang amahan ni
Boez nga gianak ni Racab, ug si Boez ang amahan
ni Obed nga gianak ni Rut, ug si Obed ang amahan
ni Jese, 6 ug si Jese ang amahan ni David nga
hari. 7ug si Salomon ang amahan ni Roboam, ug
si Roboam ang amahan ni Abias, ug si Abias ang
amahan ni Asa, 8ug si Asa ang amahan ni Josafat,
ug si Josafat ang amahan ni Joram, ug si Joram
ang amahan ni Ozias, 9 ug si Ozias ang amahan
ni Joatam, ug si Joatam ang amahan ni Acaz, ug si
Acaz ang amahan ni Ezequias, 10 ug si Ezequias ang
amahan ni Manases, ug si Manases ang amahan
ni Amos, ug si Amos ang amahan ni Josias, 11 ug
si Josias ang amahan nila ni Jeconias ug sa iyang
mga igsoong lalaki, sa panahon sa paglalin kanila
ngadto sa Babilonia 12 Ug tapus sa paglalin kanila
ngadto sa Babilonia: si Jeconias mao ang amahan ni
Salatiel, ug si Salatiel ang amahan ni Zorobabel, 13
ug si Zorobabel ang amahan ni Abiud, ug si Abiud
ang amahan ni Eliaquim, ug si Eliaquim ang amahan
ni Azor, 14 ug si Azor ang amahan ni Sadoc, ug
si Sadoc ang amahan ni Aquim, ug si Aquim ang
amahan ni Eliud, 15 ug si Eliud ang amahan ni
Eleazar, ug si Eleazar ang amahan ni Matan, ug si
Matan ang amahan ni Jacob, 16 ug si Jacob ang
amahan ni Jose, nga bana ni Maria nga mao ang
nanganak kang Jesus nga ginatawag ug Cristo. 17
Busa ang tanang kaliwatan sukad kang Abraham
hangtud kang David, napulog-upat ka kaliwatan; ug
sukad kang David hangtud sa paglalin kanila ngadto
sa Babilonia, napulog-upat ka kaliwatan; ug sukad
sa paglalin kanila ngadto sa Babilonia hangtud kang
Cristo, napulog-upat ka kaliwatan. 18 Ug ang pag-
anak kang Jesu-Cristo nahitabo sa ingon niini nga
kaagi: Sa diha nga ang iyang inahan nga si Maria
kaslonon pa kang Jose, sa wala pa sila mag-usa,
siya hingkaplagan nga nagsamkon pinaagi sa Espiritu

Santo; 19 ug si Jose nga iyang bana, sanglit tawo man
siyang matarung ug dili buot magpakaulaw kaniya,
nakahunahuna sa pagpakigbulag kaniya sa hilum. 20
Apan sa nagpalandong siya sa pagbuhat niini, tan-
awa, usa ka manolunda sa Ginoo mitungha kaniya
pinaagi sa damgo ug miingon, "Jose, anak ni David,
ayaw pagpanuko sa pagpangasawa kang Maria, kay
kanang iyang gisamkon gikan sa Espiritu Santo. 21
Ug igaanak niya ang usa ka bata nga lalaki, ug siya
imong paganganlan si Jesus, kay siya mao man ang
magaluwas sa iyang katawhan gikan sa ilang mga
sala." 22 Kining tanan nahitabo tuman sa gisulti sa
Ginoo pinaagi sa profeta, nga nag-ingon: 23 "Tan-
awa, usa ka birhin magasamkon ug magaanak sa usa
ka bata nga lalaki, ug ang iyang ngalan pagatawgon
Emanuel" (nga ang kahulogan mao kini: Ang Dios
uban kanato). 24 Ug sa pagbangon ni Jose gikan sa
pagkatulog, nagbuhat siya sumala sa gisugo kaniya
sa manolunda sa Ginoo; nangasawa siya kaniya, 25
apan wala siya makigduol kaniya hangtud gikaanak
niya ang usa ka bata nga lalaki, nga iyang ginganlan
si Jesus.

2 Ug sa gikaanak na si Jesus didto sa Betlehem

sa Judea sa mga adlaw ni Herodes nga hari,
tan-awa, dihay mga mago gikan sa Sidlakan nga
miabut sa Jerusalem, nga nanag-ingon, 2 "Hain ba
ang gianak nga hari sa mga Judio? Kay nakita namo
ang iyang bitoon didto sa Sidlakan, ug nanganhi
kami aron sa pagsimba kaniya." 3 Sa pagkadungog
niini ni Herodes nga hari, siya nakulbaan ug ang
tibuok Jerusalem uban kaniya; 4 ug sa natigum niya
ang tanang mga sacerdote nga punoan ug mga
escriba sa katawhan, siya nangutana kanila kon asa
igaanak ang Cristo. 5"Ug sila miingon kaniya, " Sa
Betlehem sa Judea, kay mao man kini ang nahisulat
pinaagi sa profeta, nga nag-ingon: 6 "Ug ikaw, O
Betlehem, sa yuta sa Juda, sa pagkatinuod dili mao
ang labing diyutay sa mga punoan sa Juda; kay
gikan kanimo mogula ang usa ka punoan nga mao
ang magabuot sa akong katawhan nga Israel." 7 Ug
sa tago gipatawag ni Herodes ang mga mago, ug
gikan kanila iyang nasayran ang panahon kanus-a
mipakita ang bitoon. 8 Ug gisugo niya sila sa pag-
adto sa Betlehem, nga nag-ingon, "Adtoa ug pangitaa
ninyo pag-ayo ang bata, ug sa makaplagan na ninyo
siya, balitai ako ninyo aron ako usab moadto sa
pagsimba kaniya." 9 Sa pagkadungog nila sa hari,
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Mateyu

1 Buku lofotokoza za m’bado wa Yesu Khristu

mwana wa Davide, mwana wa Abrahamu: 2
Abrahamu anabereka Isake, Isake anabereka
Yakobo, Yakobo anabereka Yuda ndi abale
ake. 3Yuda anabereka Perezi ndi Zara, amene
amayi awo anali Tamara. Perezi anabereka
Hezironi, Hezironi anabereka Aramu. 4 Aramu
anabereka Aminadabu, Aminadabu anabereka
Naasoni, Naasoni anabereka Salimoni. 5
Salimoni anabereka Bowazi amene amayi
ake anali Rahabe, Bowazi anabereka Obedi
amene amayi ake anali Rute, Obedi anabereka
Yese. 6 Yese anabereka Mfumu Davide.
Ndipo Davide anabereka Solomoni, amene
amayi ake anali mkazi wa Uriya. 7 Solomoni
anabereka Rehabiamu, Rehabiamu anabereka
Abiya, Abiya anabereka Asa, 8 Asa anabereka
Yehosafati, Yehosafati anabereka Yoramu,
Yoramu anabereka Uziya. 9 Uziya anabereka
Yotamu, Yotamu anabereka Ahazi, Ahazi
anabereka Hezekiya. 10 Hezekiya anabereka
Manase, Manase anabereka Amoni, Amoni
anabereka Yosiya. 11 Yosiya anali atabala
Yekoniya ndi abale ake pamene Ayuda
anatengedwa ukapolo kupita ku Babuloni. 12 Ali
ku ukapolo ku Babuloni, Yekoniya anabereka
Salatieli, Salatieli anabereka Zerubabeli. 13
Zerubabeli anabereka Abiudi, Abiudi anabereka
Eliakimu, Eliakimu anabereka Azoro. 14 Azoro
anabereka Zadoki, Zadoki anabereka Akimu,
Akimu anabereka Eliudi. 15 Eliudi anabereka
Eliezara, Eliezara anabereka Matani, Matani
16 Yakobo anabereka
Yosefe, mwamuna wa Mariya. Mariyayu ndiye
anabereka Yesu wotchedwa Khristu. 17
Kuyambira pa Abrahamu mpaka pa Davide,
pali mibado khumi ndi inayi. Ndipo kuyambira
pa Davide mpaka pamene Ayuda anatengedwa
kupita ku ukapolo ku Babuloni, pali mibado
khumi ndi inayi. Ndiponso kuyambira nthawi
ya ukapolo ku Babuloni mpaka pamene
Khristu anabadwa, palinso mibado khumi
ndi inayi. 18 Kubadwa kwa Yesu Khristu
kunali motere: Amayi ake, Mariya, anapalidwa
ubwenzi ndi Yosefe, koma asanagone malo

anabereka Yakobo.

amodzi, anapezeka ali woyembekezera mwana
mwa mphamvu ya Mzimu Woyera. 19
Popeza Yosefe mwamuna wake anali munthu
wolungama, sanafune kumuchititsa manyazi
pomuleka poyera. Choncho anaganiza zomuleka
mosaonetsera. 20 Koma akuganiza zimenezi,
taonani, mngelo wa Ambuye anamuonekera
m’maloto nati, “Yosefe mwana wa Davide,
usaope kumutenga Mariya kukhala mkazi
wako, chifukwa mwana akuyembekezerayo
ndi wochokera kwa Mzimu Woyera. 21 Ndipo
adzabala mwana wamwamuna, udzamutcha
dzina lake Yesu; pakuti Iyeyo adzapulumutsa
anthu ake ku machimo awo.” 22 Zonsezi
zinachitika kukwaniritsa zimene Ambuye
ananena mwa mneneri kuti, 23 “Onani
namwali adzakhala woyembekezera ndipo
adzabala mwana wamwamuna, ndipo mwanayo
adzamutcha Imanueli,” kutanthauza kuti,
“Mulungu ali nafe.” 24 Yosefe atadzuka, anachita
zomwe mngelo wa Ambuye uja anamulamulira.
Iye anamutenga Mariya kukhala mkazi wake. 25
Koma sanagone malo amodzi mpaka mwanayo
atabadwa ndipo anamutcha dzina lake Yesu.

2 Atabadwa Yesu m'Betelehemu wa ku Yudeya,

m’nthawi ya mfumu Herode, Anzeru a
kummawa anabwera ku Yerusalemu 2 nafunsa
kuti, “Ali kuti amene wabadwa kukhala mfumu
ya Ayuda? Chifukwa tinaona nyenyezi yake
kummawa ndipo tabwera kudzamupembedza.”
3 Mfumu Herode atamva zimenezi, anavutika
mu mtima kwambiri pamodzi ndi anthu
onse a mu Yerusalemu. 4 Ndipo anayitanitsa
anthu onse, akulu ansembe ndi aphunzitsi
amalamulo nawafunsa kuti, “Kodi Khristu
adzabadwira kuti?” 5 Ndipo anamuyankha
kuti, “Ku Betelehemu wa ku Yudeya chifukwa
izi ndi zimene mneneri analemba kuti, 6
“Koma iwe Betelehemu, chigawo cha Yudeya,
sindiwe wamng’onong’ono mwa olamulira
a Yudeya; pakuti otsogolera adzachokera
mwa iwe, amene adzaweta anthu anga

”

Aisraeli.”” 7Pomwepo Herode anawayitanira
mseri Anzeruwo nawafunsitsa nthawi yeniyeni
yomwe nyenyeziyo inaoneka. 8 Ndipo

anawatumiza ku Betelehemu nawawuza kuti,

Mateyu



Mathai

1 Abraham capa David, David capa Jesu Kri

angzohhaih kawng Cabu loe hae tiah oh. 2
Abraham mah Isak to sak; Isak mah Jakob to sak;
Jakob mah Judah hoi nawkamyanawk to sak; 3 Judah
mah Tamar khae hoiah Perez hoi Zerah to sak; Perez
mah Hezron to sak; Hezron mah Ram to sak. 4 Ram
mah Aminadab to sak; Aminadab mah Nashon to sak;
Nashon mah Salmon to sak. 5 Salmon mah Rahab
khae hoiah Boaz to sak; Boaz mah Ruth khae hoiah
Obed to sak; Obed mah Jesse to sak. 6 Jesse mah
David siangpahrang to sak; David siangpahrang mah
Uriah ih zu khae hoiah Solomon to sak. 7 Solomon
mah Rehoboam to sak; Rehoboam mah Abijah to
sak; Abijah mah Asa to sak. 8 Asa mah Jehoshaphat
to sak; Jehoshaphat mah Jehoram to sak; Jehoram
mah Uzziah to sak; 9 Uzziah mah Jotham to sak;
Jotham mah Ahaz to sak; Ahaz mah Hezekiah to
sak; 10 Hezekiah mah Manasseh to sak; Manasseh
mah Amon to sak; Amon mah Josiah to sak; 11
Babylon ah misong ah hoih o nathuem ah, Josiah
mah Jekoniah hoi anih ih nawkamyanawk to sak: 12
Babylon ah misong ah hoih o pacoengah Jekoniah
mah Shealtiel to sak; Shealtiel mah Zerubbabel to
sak; 13 Zerubbabel mah Abiud to sak; Abiud mah
Eliakim to sak; Eliakim mah Azor to sak; 14 Azor mah
Zadok to sak; Zadok mah Akim to sak; Akim mah
Eliud to sak; 15 Eliud mah Eleazar to sak; Eliazar
mah Matthan to sak; Matthan mah Jakob to sak;
16 Jakob mah Meri sava Joseph to sak; Meri mah
Kri, tiah kawk ih, Jesu to tapen. 17 Abraham hoi
David karoek to dung hatlai palito oh moe, David
hoi Babylon ah misongah hoih o karoek to, dung
hatlai palito oh; Babylon misong ah laemh o haih hoi
kamtong Kri karoek to dung hatlai palito oh. 18 Jesu
Kri tapenhaih loe hae tiah oh: Anih ih amno Meri loe
Joseph mah zu ah hamh, nihnik zu sava ah om hoi ai
naah, Meri loe Kacai Muithla ih caa to pomh boeh. 19
A sava Joseph loe katoeng kami ah oh, to pongah
minawk panoeksak han koeh ai, a zu to tamquta hoi
pahnawt sut hanah a poek. 20 To tiah a poek li naah,
khenah, Angraeng ih van kami mah amang ah anih
khaeah amtueng thuih, David capa Joseph, na zu
Meri to zu ah lak han zii hmah: anih loe Kacai Muithla
rang hoiah ni zokpomh. 21 Meri mah Caa nongpa to

sah tih, Anih ih ahmin loe JESU, tiah sak han oh,
Anih loe angmah ih kaminawk to zaehaih thung hoiah
pahlong tih, tiah a naa. 22 Tahmaa patohhaih rang
hoiah Angraeng mah thuih ih lok akoep hanah hae
hmuen hae sak ah oh, 23 khenah, kacuem tangla loe
zokpom tih, capa maeto sah ueloe, anih ih ahmin
to Emmanuel, tiah kawk o tih; thuih koehhaih loe
Sithaw aicae hoi nawnto oh, tih haih ih ni. 24 Joseph
iih anglawt pacoengah loe, Angraeng ih van kami
mah thuih pae ih lok baktih toengah Meri to zu ah lak,
25 a zu mah Calu nongpa tapen ai karoek to a zu to
iip haih ai. Anih ih ahmin to JESU, tiah a sak.

2 Herod siangpahrang ah oh nathuem ah, Jesu loe

Judea prae Bethlehem vangpui ah tapenh, khenah,
ni angyae bang hoiah palungha kaminawk Jerusalem
ah angzoh o moe, 2 vaihiah tapen Judea kaminawk
ih siangpahrang loe naa ah maw oh? Ni angyae
bangah anih ih cakaeh to ka hnuk o pongah, anih bok
hanah kang zoh o, tiah a thuih 0. 3 To lok to Herod
siangpahrang mah thaih naah, dawnrai, Jerusalem
vangpui ih kaminawk boih dawnrai 0. 4 To naah anih
mah kalen koek gaimanawk hoi ca tarikkungnawk to
nawnto kawk cuu moe, Kri loe naa ah maw tapen
tih, tiah a dueng. 5 Nihcae mah anih khaeah, Judea
prae Bethlehem vangpui ah tapen tih: tahmaa mah, 6
Judea prae thung ih, Bethlehem, nang loe Judea prae
ukkungnawk thungah kathoeng koek na ai ni; nang
thung hoiah Ukkung to angzo ueloe, anih mah Kai ih
Israel kaminawk to uk tih, tiah tarik ih oh, tiah a naa
0. 7 To pacoengah Herod mah palungha kaminawk to
kawk duem moe, natuek naah maw nihcae khaeah
cakaeh amtueng pae, tito kahoihah dueng. 8 To
pacoengah nihcae to Bethlehem ah patoeh, Caeh oh
loe nawkta to kahoihah pakrong oh; anih to na hnuk
0 naah tamthang na thaih o sak ah, kang zoh moe,
anih to ka bok toeng han, tiah a naa. 9 Siangpahrang
ih lok thaih pacoengah nihcae loe caeh o; khenah,
ni angyae bangah a hnuk o ih cakaeh loe, nawkta
ohhaih ahmuen to phak moe, anghak o ai karoek
to nihcae hmaa ah caeh. 10 Nihcae mah cakaeh to
hnuk o naah, paroeai anghoehaih hoiah oh 0. 11
Imthug ah akun o naah loe, nawkta hoi Anih ih amno
Meri to a hnuk o, khokkhu cangkrawn o0 moe, anih to
a bok o: tangqum tabunawk to paongh o moe, suli,
hmuihoih Frankinsin hoi myrrth to anih hanah paek o.
12 Nihcae Herod khaeah amlaem let han ai ah Sithaw

Mathai
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vaengah a ming te Jesuh na sui ni. Anih long

Matthal tah a pilnam te a tholh khui lamloh a khang

1 He tah Abraham kah cadil, David kah cadil, ni. 22 Boeipa kah a thui te soep sak hamla he
Jesuh Khrih kah rhuirhong cabu ni. 2 he boeih thoeng coeng. 23 Tonghma lamlong
Abraham loh Isaak a sak tih, Isaak loh Jakob a khaw, “Oila te bungvawn la om vetih capa a
sak, Jakob loh Judah boeinaphung a sak. 3Judah cun ni, a ming tah Emmanuel la a khue uh ni
neh Tamar loh Perez neh Zerah a sak tih, Perez he. Te tah mamih taengah aka om Pathen ni a
loh Herezon a sak, Hezron loh Aram a sak. 4 thuingaih,” a ti nah. 24Joseph tah a ih kung
Aram loh Amminadab a sak tih, Aminadab loh lamkah a thoh vaengah Boeipa kah puencawn
Nahshon a sak. Nahshon loh Salmon a sak. 5 loh anih a uen bangla a ngai tih a yuu te a loh.
Salmon neh Rahab loh Boaz a sak rhoi, Boaz 25 Tedae capa a cun hil Mary te ming pawh. A
neh Ruth loh Obed a sak, Obed loh Jesse a sak. ming te khaw Jesuh a sui.
6Jesse loh manghai David a sak tih, David neh

2 Manghai Herod tue vaengah Jesuh tah
Uriah kah yurho loh Solomon a sak. 7 Solomon

Judah ram Bethlehem ah thang, te vaengah
loh Rehoboam a sak tih, Rehoboam loh Abijah a khothoeng ben lamkah kholo hlangcueih rhoek
sak, Abijah loh Asa a sak 8 Asa loh Jehoshaphat jerusalem la ha pawk uh. 2 “Judah manghai
a sak tih, Jehoshaphat loh Joram a sak, Joram 3ka thaang te melam a om? Anih kah aisi te

loh Uzziah a sak 9 Uzziah loh Jotham a sak khothoeng ben ah ka hmuh uh tih, anih bawk
tih, Jotham loh Ahaz a sak, Ahaz loh Hezekiah hamla ka pawk uh coeng,” a ti uh. 3Manghai

a sak, 10 Hezekiah loh Manasseh a sak tih,
Manasseh loh Amos a sak, Amos loh Josiah a
sak. 11 Josiah he Babylon la a puennah kungah
Jekhoniah neh a manuca rhoek te a sak 12
Babylon la a puennah hnukah, Jekhoniah loh
Shealtiel a sak, Shealtiel loh Zerubbabel a sak,
13 Zerubbabel loh Abiud a sak tih, Abiud loh
Eliakim a sak, Eliakim loh Azor a sak, 14 Azor
loh Zadok a sak tih, Zadok loh Achim a sak,
Achim loh Eliud a sak, 15 Eliud loh Eleazar a
sak tih, Eleazar loh Matthan a sak, Matthan loh
Jakob a sak, 16 Jakob loh Mary kah a va Joseph a
sak. Anih lamloh Khrih la a khue Jesuh a sak.
17 Te dongah Abraham lamloh David duela a
khong la khong hlaili tih, David lamloh Babylon
la a puennah duela khong hlaili, Babylon la a
puennah lamloh Khrih duela boeih ah khong
hlaili lo. 18Jesuh Khrih kah rhuirhong khaw
ana om tangloeng. A manu Mary he Joseph
hamla a bae dae a om rhoi hlan ah Mueihla
Cim loh bungvawn la a om sak te a ming. 19
A va Joseph tah aka dueng la om tih anih te
yan ham a ngaih pawt dongah toeng hamla
duem cai. 20 He a poek vaengah, boeipa kah

Herod loh a yaak vaengah amah khaw, Jerusalem
khaw boeih a hinghuen. 4 Khosoihham rhoek
neh pilnam khuikah cadaek rhoek te boeih a
coi tih me kah Khrih nim aka thaang,” a ti
nah. 5 “Judea Bethlehem ah,” tila tonghma
rhoek loh a daek te a a thui pa uh. 6 “Judah
ram kah Bethlehem nang ngawn tah Judah
khoboei rhoek khuiah a yit la na om moenih.
Nang lamloh hlang aka mawt ha thoeng ni.
Anih loh ka pilnam Israel te a dawndah ni. 7
Herod loh kholo hlangcueih rhoek te a huep
la a khue tih aisi a phoe tue te amih taengah
a cae. 8 Te phoeiah Bethlehem la a tueih tih,
“Cet uh lamtah camoe kawng te khaeh khaeh
dawt uh, na hmuh uh vaengah kai taengla, ha
puen uh, te daengah ni ka lo vetih anih te ka
bawk eh,” a ti nah. 9 Manghai ol te a yaak uh
nen tah vik cet uh. Te daengah khothoeng ah
aisi te lawt a hmuh uh. Te dongah amih te
camoe om nah a pha hil a lamhma pah tih a
soah a pai pah. 10 Aisi te a hmuh uh vaengah
omngaihnah neha nah la bahoeng omngaih uh.
11Im la a pha uh vaengah camoe neh a manu
Mary te a hmuh uh dongah bakop doe ah a

puencawn loh anih taengla a mang ah pakcak bawk uh. Te phoeiah a khohrhang te a ong uh
a phoe pah tih, “David capa Joseph Mary te tih a kutdoe la sui, hmueihtui neh myrrh te

na yuu la loh ham rhih boeh, anih a vawn 3 paek uh. 12 Tedae Herod taengah bal pawt
he Mueihla Cim rhangnen ni,”. 21 Capa a cun
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Matthai

1 He tah Abraham kah cadil, David kah cadil, Jesuh

Khrih kah rhuirhong cabu ni. 2 Abraham loh Isaak
a sak tih, Isaak loh Jakob a sak, Jakob loh Judah
boeinaphung a sak. 3 Judah neh Tamar loh Perez
neh Zerah a sak tih, Perez loh Herezon a sak, Hezron
loh Aram a sak. 4 Aram loh Amminadab a sak tih,
Aminadab loh Nahshon a sak. Nahshon loh Salmon
a sak. 5 Salmon neh Rahab loh Boaz a sak rhoi,
Boaz neh Ruth loh Obed a sak, Obed loh Jesse a
sak. 6 Jesse loh manghai David a sak tih, David neh
Uriah kah yurho loh Solomon a sak. 7 Solomon loh
Rehoboam a sak tih, Rehoboam loh Abijah a sak,
Abijah loh Asa a sak 8 Asa loh Jehoshaphat a sak
tih, Jehoshaphat loh Joram a sak, Joram loh Uzziah
a sak 9 Uzziah loh Jotham a sak tih, Jotham loh
Ahaz a sak, Ahaz loh Hezekiah a sak, 10 Hezekiah
loh Manasseh a sak tih, Manasseh loh Amos a sak,
Amos loh Josiah a sak. 11 Josiah he Babylonla a
puennah kungah Jekhoniah neh a manuca rhoek te a
sak 12 Babylon la a puennah hnukah, Jekhoniah loh
Shealtiel a sak, Shealtiel loh Zerubbabel a sak, 13
Zerubbabel loh Abiud a sak tih, Abiud loh Eliakim a
sak, Eliakim loh Azor a sak, 14 Azor loh Zadok a sak
tih, Zadok loh Achim a sak, Achim loh Eliud a sak, 15
Eliud loh Eleazar a sak tih, Eleazar loh Matthan a
sak, Matthan loh Jakob a sak, 16 Jakob loh Mary kah
a va Joseph a sak. Anih lamloh Khrih la a khue Jesuh
a sak. 17 Te dongah Abraham lamloh David duela a
khongla khong hlaili tih, David lamloh Babylonla a
puennah duela khong hlaili, Babylonla a puennah
lamloh Khrih duela boeih ah khong hlaili lo. 18 Jesuh
Khrih kah rhuirhong khaw ana om tangloeng. A manu
Mary he Joseph hamla a bae dae a om rhoi hlan ah
Mueihla Cim loh bungvawn la a om sak te a ming.
19 A va Joseph tah aka duengla om tih anih te yan
ham a ngaih pawt dongah toeng hamla duem cai. 20
He a poek vaengah, boeipa kah puencawn loh anih
taengla a mang ah pakcak a phoe pah tih, “David
capa Joseph Mary te na yuula loh ham rhih boeh,
anih a vawn he Mueihla Cim rhangnen ni,”. 21 Capa a
cun vaengah a ming te Jesuh na sui ni. Anih long tah
a pilnam te a tholh khui lamloh a khang ni. 22 Boeipa
kah a thui te soep sak hamla he he boeih thoeng
coeng. 23 Tonghma lamlong khaw, “Oila te bungvawn

la om vetih capa a cun ni, a ming tah Emmanuel la a
khue uh ni he. Te tah mamih taengah aka om Pathen
ni a thuingaih,” a ti nah. 24 Joseph tah a ih kung
lamkah a thoh vaengah Boeipa kah puencawn loh
anih a uen bangla a ngai tih a yuu te a loh. 25 Tedae
capa a cun hil Mary te ming pawh. A ming te khaw
Jesuh a sui.

2 Manghai Herod tue vaengah Jesuh tah Judah

ram Bethlehem ah thang, te vaengah khothoeng
ben lamkah kholo hlangcueih rhoek Jerusalem la ha
pawk uh. 2 “Judah manghai aka thaang te melam
a om? Anih kah aisi te khothoeng ben ah ka hmuh
uh tih, anih bawk hamla ka pawk uh coeng,” a ti uh.
3 Manghai Herod loh a yaak vaengah amah khaw,
Jerusalem khaw boeih a hinghuen. 4 Khosoihham
rhoek neh pilnam khuikah cadaek rhoek te boeih
a coi tih me kah Khrih nim aka thaang,” a ti nah.
5“Judea Bethlehem ah,” tila tonghma rhoek loh a
daek te a a thui pa uh. 6 “Judah ram kah Bethlehem
nang ngawn tah Judah khoboei rhoek khuiah a yit
la na om moenih. Nang lamloh hlang aka mawt ha
thoeng ni. Anih loh ka pilnam Israel te a dawndah ni.
7 Herod loh kholo hlangcueih rhoek te a huep la a
khue tih aisi a phoe tue te amih taengah a cae. 8
Te phoeiah Bethlehem la a tueih tih, “Cet uh lamtah
camoe kawng te khaeh khaeh dawt uh, na hmuh uh
vaengah kai taengla, ha puen uh, te daengah nika lo
vetih anih te ka bawk eh,” a ti nah. 9 Manghai ol te a
yaak uh nen tah vik cet uh. Te daengah khothoeng ah
aisi te lawt a hmuh uh. Te dongah amih te camoe om
nah a pha hil a lamhma pah tih a soah a pai pah. 10
Aisi te a hmuh uh vaengah omngaihnah neh a nahla
bahoeng omngaih uh. 11Im la a pha uh vaengah
camoe neh a manu Mary te a hmuh uh dongah bakop
doe ah a bawk uh. Te phoeiah a khohrhang te a ong
uh tih a kutdoe la sui, hmueihtui neh myrrh te a paek
uh. 12 Tedae Herod taengah bal pawt ham a mang ah
a mangthui pa tih a kho la a tloe longpuei longah bal
uh. 13 Amih a caeh uh phoeiah Boeipa kah puencawn
loh Joseph mang ah pakcak phoe tih, “Thoo, camoe
neh a manu te lo, Egypt la rhaelrham laeh, nang
taengah kan thui hlan duela pahoi om laeh. Herod loh
camoe te poci sak hamla cai tih a toem coeng,” a ti
nah. 14 Te dongah thoo tih camoe neh a manu te
khoyin ah a loh tih, Egypt la cet. 15 Te dongah Herod
kah a dueknah rhi hil pahoi om. Te nen ni BOEIPA

1 Matthai



Matthew

1 Hiche hi Abraham le David a kona hung kikhai

lha, Messiah Yeshua khanggui thu kisun doh
chu ahi. 2 Abraham chapa chu Isaac, chule Isaac
chapa chu Jacob, Jacob chapa chu Judah le asopite
ahiuve. 3Judah chapa chu Perez le Zerah ahilhon in
(Anu Ihon chu Tamar ahi), chule Perez chapa chu
Hezron, chule Hezron chapa chu Ram ahi. 4 Ram
chapa chu Amminadab, chule Amminadab chapa
chu Nahshon chule Nahshon chapa chu Salmon ahi.
5 Salmon chapa chu Boaz (Anu min Rahab) ahin,
Boaz chapa chu Obed (Anu chu Ruth) chule Obed
chapa chu Jesse ahi. 6 Jesse chapa chu Leng David,
chule David chapa chu Solomon (Anu chu Uriah jinu
Bathsheba) ahi. 7 Solomon chapa chu Rehoboam
ahin Rehoboam chapa chu Abijah chule Abijah chapa
chu Asaph ahi. 8 Asaph chapa chu Jehoshaphat
ahin, Jehoshaphat chapa chu Jehoram ahin chule
Jehoram chapa chu Uzziah ahi. 9 Uzziah chapa chu
Jotham ahin, Jotham chapa chu Ahaz chule Ahaz
chapa chu Hezekiah ahi. 10 Hezekiah chapa chu
Manasseh ahin, Manasseh chapa chu Amon ahin,
chule Amon chapa chu Josiah ahi. 11 Josiah chapa
chu Jehoiachin le asopi pasal ho ahiuve (Babylon
a apuimang laiyuva peng ahiuve). 12 Babylon a
puimang ahi jouvin: Jehoiachin chapa chu Shealtiel
ahin, chule Shealtiel chapa chu Zerubbabel ahi. 13
Zerubbabel chapa chu Abiud ahin, Abiud chapa chu
Eliakim ahin, chule Eliakim chapa chu Azor ahi. 14
Azor chapa chu Zadok ahin, Zadok chapa chu Akim
ahin, chule Achim chapa chu Eliud ahi. 15 Eliud
chapa chu Eleazar ahin, Eleazar chapa chu Matthan
ahin, chule Matthan chapa chu Jacob ahi. 16 Jacob
chapa chu Mary jipa Joseph ahi. Hiche Mary a kona
hi Yeshua kiti Messiah chu ana peng ahi. 17 Achunga
ki jihdoh ho hi—Abraham apat David chan gei khang
som le li sung ahin, David apat Babylon a puimanga
aum gei chu khang som le li sung ahin, chule Babylon
a puimanga aum uva pat Messiah hung chan gei chu
khang som le li ahi. 18 Hiche hi Yeshua Messiah
hungpen thudol ahi. Anu Mary hi, Joseph to kicheng
dinga kitepna neisa ahi. Ahinlah aum khom masang
lhon in, Lhagao Theng thilbol theina a nungah theng
ahipet in, amanu hi naovop ahi akihedoh tai. 19
Chutah in, aji dingpa Joseph chu mipha ahijeh'in,

japi het in jumna ape nom pon, hijeh chun guhthim'a
kikhenpi din lunggel aneitai. 20 Hitia lung angaito lai
hin Pakai vantil khat ahenga ahung kilah in ajah a
“Joseph, David chapa, Mary chu ji dia nakipui ding
kicha hih in, ajeh chu naocha asunga umkhu Lhagao
Thenga kona kijil ahi. 21 Chule amanu hin chapa
khat ahin nei ding, nangman amin Yeshua tia nasah
ding ahi, ajeh chu Ama hin Amite achonset nauva
kon'a ahuhhing ding ahi,” ati. 22 Hiche ho jouse
hi Pakai thupo, athemgao thusei gui Ihunna dinga
sohdoh ahitai: 23 “Vetem un! Nungah theng khat in
nao ahinvop ding ahi! Amanu hin chapa khat ahin
ding chule amin Emmanuel asah dingu hichu ‘Pathen
in eium piuve,” tina ahi. 24 Chujouvin Joseph ahung
khahdoh phat in, Pakai vantil thupeh bang in abol in,
chule Mary chu ajidin akipui tai. 25 Ahinlah achapa
pen masang sen amanu hi kitoh khah pilou hel in
aum in, chuin Joseph chun amin Yeshua asahtai.

2 Leng Herod vaipoh laiyin, Judea gam Bethlehem

a Yeshua ana peng in ahi. Hiche pet chun solam
gamkai hoa kon in miching phabep Jerusalem khopia
ahung un, amaho chun adong un, 2“Juda nam mite
lengthah hungpeng chu hoilaiya umham? Kei hon
Ama ahsi hung sohdoh chu solam a kamu uvin chule
Ama chu, hou dinga hunga kahiuve,” atiuvin ahi.
3 Leng Herod chun hiche thu ajah phat in ama le
Jerusalem a cheng jouse alung kham lheh jeng un
ahi. 4 Aman thempu pipui ho leh hou dan thuhil ho
akhom in “Messiah hoilai muna peng ding ham?" tin
amaho chu adong tai. 5 Amahon adonbut un, “Judea
gam Bethlehem a atiuve, ajeh chu themgao vin hiti
hin ajih e: 6 ‘Chule nangma, vo Bethlehem Judah
gam'a um, Judah khopia vaipo holah a aneopen nahi
poi, ijeh inem itileh nangma a kona vaipo khat, kami
Israelte ching dingpa chu hung ding ahi,” atiuve. 7
Chutah in Herod chun miching ho chu guhthim in aki
houpin, amahoa kon in ahsi akimu masat phat chu
ahedoh tai. 8 Chutah in aman amaho chu aseipeh in,
“Bethlehem a che uvin chule naosen chu ching thei
tah in gahol un, ama chu namu teng uleh, hungkit
un chule keima neiseipeh un, chutia keima jong
kaga chea Ama chu kaga hou theina ding in,” ati. 9
Lengpa thu ajah jou uchun miching ho chu ache uvin
ahileh, solam a ahsi amu uchu amasang uva ache
peh in, Bethlehem lama apuiyun chule naosen umna
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Matthai

1 Abraham hoi Devit e catoun lah kaawm e, Jisuh

Khrih a thonae lairui cauk teh, 2 Abraham capa
Isak, Isak capa Jakop, Jakop capa Judah hoi a
hmaunawngha naw. 3 Judah ni Tamar hoi a khe e
capa Perez hoi Zerah, Perez capa Hezron, 4 Hezron
capa Aram, Aram capa Amminadab, Amminadab
capa Nahshon, Nahshon capa Salmon, 5 Salmon
capa Boaz, Rahab hoi a khe e. Boaz capa Obed,
Ruth hoi a khe e. Obed capa Jesi, Jesi capa Devit
siangpahrang. 6 Devit capa Solomon, Uriah € a yu hoi
a khe roi e, 7 Solomon capa Rehoboam, Rehoboam
capa Abijah, Abijah capa Asaph, 8 Asaph capa
Jehoshaphat, Jehoshaphat capa Joram, Joram capa
Uzziah, 9 Uzziah capa Jotham, Jotham capa Ahaz,
Ahaz capa Hezekiah, 10 Hezekiah capa Manasseh,
Manasseh capa Amon, Amon capa Josiah, 11 Josiah
capa Jekhoniah hoi a hmaunawnghanaw, Babilon
lah a kampuen tawmlei vah a khe e ca catounnaw
doeh. 12 Babilon kho lah a kampuen awh hnukkhu,
Jekhoniah capa Shealtiel, Shealtiel capa Zerubbabel,
13 Zerubbabel capa Abiud, Abiud capa Eliakim,
Eliakim capa Azor, 14 Azor capa Zadok, Zadok capa
Akhim, Akhim capa Eliud, 15 Eliud capa Eleazar,
Eleazar capa Matthan, Matthan capa Jakop, 16 Jakop
capa, Meri e a va Joseph, Khrih tie Jisuh teh Meri
koehoi a khe. 17 Abraham koehoi Devit totouh a se
hlaipali, Devit koehoi Babilon kho lah a kampuen
awh totouh a se hlaipali, Babilon kho lah a kampuen
awh hoi Khrih totouh a se hlaipali touh a pha. 18
Jisuh Khrih a khenae teh, hettelah ao. A manu Meri
teh Joseph yu lah pacei lah ao navah tak cungtalah
a hmawng roi hoehnahlan, 19 Kathoung Muitha e
camo teh a vawn toe. A va Joseph teh tamikalan
lah ao dawkvah, Meri kaya sak hane a ngai hoeh
dawkvah, arulahoi ma hanlah a kécai. 20 Hottelah a
kécai navah, a manglah Bawipa e kalvantami, ahni
koe a kamnue pouh teh, Devit capa Joseph, na yu
Meri paluen hane hah na lungpuen hanh, atu e a
vawn e camo teh Kathoung Muitha lahoi doeh a
vawn. 21 Ahni ni Ca tongpa a khe vaiteh, Jisuh telah
na phung han. Bangkongtetpawiteh, a taminaw yon
thung hoi a rungngang han dawkvah atipouh. 22 Hete
akong teh Bawipa ni profethaw hno lahoi sutdeilawk
akuep nahane doeh. 23 Sutdeilawk teh, Khenhaw!

tanglakacuem ni vawn vaiteh ca tongpa a khe han. A
min teh Emmanuel telah a phung han. Emmanuel tie
teh Cathut maimouh koe ao tinae doeh. 24 Joseph
a kahlaw teh, Cathut e kalvantami ni lawk a poe e
patetlah a yu teh a paluen. 25 Hatei, camin a khe
hoehroukrak tak cungtalah hmawngkhai hoeh. Hote
capa hah Jisuh telah a phung.

2 Herod teh siangpahrang lah ao navah, Judah ram

Bethlehem kho dawk Jisuh teh a khe. Hatnavah
&sikathoumnaw teh Jerusalem vah a pha awh. 2
Ahnimouh ni, kanitholah amae Asi ka hmu awh
dawkvah, ama bawk hanelah ka patam awh. Judah
siangpahrang ka khe e teh na maw ao telah a pacei
awh. 3 Hote lawk hah a thai awh navah, Herod
siangpahrang hoi Jerusalem e tami pueng a tasue
awh. 4 Vaihma bawi kalennaw hoi cakathutkungnaw
pueng a pakhueng teh, Khrih teh na maw a khe
han telah a pacei. 5 Hotnaw pueng niyah, Profet
buet touh ni sut a thut e teh, & Oe, Judah ram
Bethlehem kho, nang teh Judah ram khopuinaw
hlak vah na thoungca hoeh. Bangkongtetpawiteh,
ka tami Isarelnaw kaukkung Bawipa teh nathung
hoi a tdco han, ahni ni Isarelnaw teh a khoum han,
hettelah Cakathoung dawk ao. Hatdawkvah Judah
ram, Bethlehem kho dawkvah Khrih teh a khe han
atipouh awh. 7 Hahoi, Herod ni &sikathoumnaw hah
a ru lah a kaw teh, Asi a kamphawngnae atueng
hah kahawicalah a pacei hoiyah cet a nateh camo
ca hah kahawicalah tawng awh 8 Na hmawt awh
pawiteh kai hai ka bawk van nahan, bout na thaisak
awh, telah lawk a thui teh Bethlehem lah a patoun.
9 Siangpahrang e a lawk hah a ngai awh teh a cei
awh navah, kanitholah a hmu e &si teh ahnimae
hmalah a cei dawkvah camo ca a onae lathueng a
pha teh a kéhat. 10 Hote &si bout a hmu awh toteh
a konawm awh teh puenghoi a lunghawi awh. 11
Im thung a kaen awh navah a manu Meri hoi camo
ca teh a hmu awh, a tabo awh teh camo a bawk
awh. Amamae hno tabunaw a paawng awh teh sui,
frankinsen hoi murah poehnonaw hoi a bawk awh. 12
Herod siangpahrang koe bout ban hoeh nahanlah a
manglah Cathut ni kdhruetcuetnae a poe dawkvah,
alouke lam lahoi amamouh kho lah a ban awh. 13
Ahnimanaw a cei awh hnukkhu, Cathut e kalvantami
teh Joseph e a mang lah a kamnue teh, thaw nateh
camo hoi a manu hah Izip ram lah yawngkhai leih.
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Matej

1 Rodoslovlje Isusa Krista, sina Davidova, sina

Abrahamova. 2 Abrahamu se rodi Izak. Izaku se
rodi Jakov. Jakovu se rodi Juda i njegova braca. 3
Judi Tamara rodi Peresa i Zeraha. Peresu se rodi
Hesron. Hesronu se rodi Ram. 4 Ramu se rodi
Aminadab. Aminadabu se rodi NahSon. NahSonu se
rodi Salma. 5 Salmi Rahaba rodi Boaza. Boazu Ruta
rodi Obeda. Obedu se rodi Jisaj. 6 JiSaju se rodi
David kralj. Davidu bivSa Zena Urijina rodi Salomona.
7 Salomonu se rodi Roboam. Roboamu se rodi Abija.
Abiji se rodi Asa. 8 Asi se rodi Jozafat. Jozafatu se
rodi Joram. Joramu se rodi Ahazja. 9 Ahazji se rodi
Jotam. Jotamu se rodi Ahaz. Ahazu se rodi Ezekija.
10 Ezekiji se rodi ManaSe. ManaSeu se rodi Amon.
Amonu se rodi JoSija. 11 JoSiji se rodi Jehonija i
njegova braca u vrijeme progonstva u Babilon. 12
Poslije progonstva u Babilon Jehoniji se rodi Sealtiel.
Sealtielu se rodi Zerubabel. 13 Zerubabelu se rodi
Abiud. Abiudu se rodi Elijakim. Elijakimu se rodi Azor.
14 Azoru se rodi Sadok. Sadoku se rodi Akim. Akimu
se rodi Elijud. 15 Elijudu se rodi Eleazar. Eleazaru
se rodi Matan. Matanu se rodi Jakov. 16 Jakovu se
rodi Josip, muz Marije, od koje se rodio Isus koji
se zove Krist. 17 U svemu dakle: od Abrahama do
Davida Cetrnaest narastaja; od Davida do progonstva
u Babilon Cetrnaest naraStaja; poslije progonstva u
Babilon do Krista Cetrnaest narastaja. 18 A rodenje
Isusa Krista zbilo se ovako. Njegova majka Marija,
zaru€ena s Josipom, prije nego se sastadose, nade
se trudna po Duhu Svetom. 19 A Josip, muZ njezin,
pravedan, ne htjede je izvrgnuti sramoti, nego naumi
da je potajice napusti. 20 Dok je on to snovao, gle,
andeo mu se Gospodnji ukaza u snu i rece: “Josipe,
sine Davidov, ne boj se uzeti k sebi Mariju, Zenu
svoju. Sto je u njoj zaceto, doista je od Duha Svetoga.
21 Rodit ¢e sina, a ti ¢e$ mu nadjenuti ime Isus jer
¢e on spasiti narod svoj od grijeha njegovih.” 22
Sve se to dogodilo da se ispuni to Gospodin rece
po proroku: 23 Evo, Djevica e zaceti i roditi sina i
nadjenut ¢e mu se ime Emanuel - §to znadi: S nama
Bog! 24 Kad se Josip probudi oda sna, ucini kako mu
naredi andeo Gospodniji: uze k sebi svoju Zenu. 251
ne upozna je dok ne rodi sina. | nadjenu mu ime Isus.

2 Kad se Isus rodio u Betlehemu judejskome u dane

Heroda kralja, gle, mudraci se s Istoka pojaviSe u
Jeruzalemu 2 raspitujuci se: “Gdje je taj novorodeni
kralj Zidovski? Vidjesmo gdje izlazi zvijezda njegova
pa mu se dodosmo pokloniti.” 3 Kada to docu kral]
Herod, uznemiri se on i sav Jeruzalem s njime. 4
Sazva sve glavare svecenicke i pismoznance narodne
pa ih ispitivaSe gdje se Krist ima roditi. 5 Oni mu
odgovoriSe: “U Betlehemu judejskome jer ovako pise
prorok: 6 A ti, Betleheme, zemljo Judina! Nipo3to
nisi najmanji medu kneZevstvima Judinim jer iz tebe
¢e izadi vladalac koji ¢e pasti narod moj - Izraela! 7
Tada Herod potajno dozva mudrace i razazna od njih
vrijeme kad se pojavila zvijezda. 8 Zatim ih posla
u Betlehem: “Podite, reCe, i pomno se raspitajte za
dijete. Kad ga nadete, javite mi da i ja podem te mu
se poklonim.” 9 Oni saslusavsi kralja, podo3e. | gle,
zvijezda kojoj vidjeSe izlazak idaSe pred njima sve
dok ne stiZe i zaustavi se povrh mjesta gdje bijaSe
dijete. 10 Kad ugledaSe zvijezdu, obradovaSe se
radoS¢u veoma velikom. 11 Udu u kucu, ugledaju
dijete s Marijom, majkom njegovom, padnu nicice i
poklone mu se. Otvore zatim svoje blago i prinesu mu
darove: zlato, tamjan i smirnu. 12 Upudeni zatim u
snu da se ne vracaju Herodu, otidoSe drugim putem
u svoju zemlju. 13 A posto oni otido3e, gle, andeo se
Gospodnji u snu javi Josipu: “Ustani, re€e, uzmi dijete
i majku njegovu te bjeZi u Egipat i ostani ondje dok ti
ne reknem jer ¢e Herod traZiti dijete da ga pogubi. 14
On ustane, uzme nocu dijete i majku njegovu te krene
u Egipat. 151 osta ondje do Herodova skoncanja - da
se ispuni Sto Gospodin re€e po proroku: Iz Egipta
dozvah Sina svoga. 16 Vidjevsi da su ga mudraci
izigrali, Herod se silno rasrdi i posla poubijati sve
djecake u Betlehemu i po svoj okalici, od dvije godine
nanize - prema vremenu Sto ga razazna od mudraca.
17 Tada se ispuni §to je reCeno po proroku Jeremiji:
18 U Rami se glas Cuje, kuknjava i pla¢ gorak: Rahela
oplakuje sinove svoje i neée da se utjesi jer vise ih
nema. 19 Nakon Herodova skoncanja, gle, andeo se
Gospodniji javi u snu Josipu u Egiptu: 20 “Ustani, rece,
uzmi dijete i njegovu majku te podi u zemlju izraelsku
jer su umrli oni koji su djetetu o glavi radili.” 21 On
ustane, uzme dijete i njegovu majku te ude u zemlju
izraelsku. 22 Ali saznavsi da Arhelaj vlada Judejom
namjesto svoga oca Heroda, bojao se poci onamo
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Matous

1 Kniha rodu JeZiSe Krista syna Davidova, syna

Abrahamova. 2 Abraham zplodil Izéka. 1zak pak
zplodil Jakoba. Jakob zplodil Judu a bratfi jeho. 3
Judas pak zplodil Faresa a Zaru z Tamar. Fares pak
zplodil Ezroma. Ezrom zplodil Arama. 4 Aram pak
zplodil Aminadaba. Aminadab pak zplodil Nazona.
Nézon zplodil Salmona. 5 Salmon zplodil Béza z Raab.
A B0z zplodil Obéda z Rut. Obéd pak zplodil Jesse.
6 Jesse zplodil Davida krale. David pak kral zplodil
Salomouna, z té, kteraZ byla UridSova. 7 Salomoun
zplodil Robodma. Roboam zplodil AbiaSe. Abias
zplodil Azu. 8 Aza zplodil Jozafata. Jozafat zplodil
Jordma. Joram zplodil OziaSe. 9 Ozias pak zplodil
Joatama. Joatam pak zplodil Achasa. Achas zplodil
EzechidSe. 10 Ezechia$ pak zplodil Manassesa. A
Manasses zplodil Amona. Amon pak zplodil JoziaSe.
11 Jozia$ pak zplodil Jekoniase a bratfi jeho v zajeti
Babylonském. 12 A po zajeti Babylonském Jekoniés
zplodil Salatiele. Salatiel pak zplodil Zorobabele. 13 A
Zorobabel zplodil Abiuda. Abiud pak zplodil Eliakima.
Eliakim zplodil Azora. 14 Azor potom zplodil Sddocha.
Sédoch zplodil Achima. Achim pak zplodil Eliuda. 15
Eliud zplodil Eleazara. Eleazar zplodil Matana. Méatan
zplodil Jakoba. 16 Jakob pak zplodil Jozefa, muZe
Marie, z niZto narodil se JEZIS, kteryZ slove Kristus.
17 A tak v3ech rodd od Abrahama aZ do Davida bylo
roddi &trndcte, a od Davida aZ do zajeti Babylonského
rodd Gtrnécte, a od zajeti Babylonského aZ do Krista
rodd ¢trndcte. 18 Jezukristovo pak narozeni takto
se stalo: KdyZ matka jeho Maria zasnoubena byla
Jozefovi, prvé nez se sesli, nalezena jest téhotna z
Ducha svatého. 19 Ale Jozef muZ jeji spravedlivy jsa,
a nechtév ji v lehkost uvésti, chtél ji tajné propustiti.
20 KdyZ pak on o tom pfemysloval, aj, andél Pané
ve snach ukdzal se jemu, fka: Jozefe synu Daviddv,
neboj se pfijiti Marie manZelky své; nebo coZ v ni jest
poCato, z Ducha svatého jest. 21 Porodit’ pak syna,
a nazlves jméno jeho JeZis; ont’ zajisté vysvobodi
lid sviij od hfichd jejich. 22 Toto pak vecko stalo
se, aby se naplnilo, coZ povédino bylo ode Pana
skrze proroka, fkouciho: 23 Aj, panna téhotna bude,
a porodi syna, a naziive$ jméno jeho Emmanuel,
kteréz se vyklada: S nami Bdh. 24 Procitiv pak Jozef
ze sna, ucinil, jakoZ mu pfikazal andél Pané, a pfijal
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manZelku svou. 25 Ale nepoznal ji, aZ i porodila Syna
Svého prvorozeného, a nazvala jméno jeho JeZis.

2 KdyZ se pak narodil JeZi§ v Betlémé Judové za

dnd Herddesa krale, aj, mudrci od vychodu slunce
vypravili se do Jeruzaléma, 2 Rkouce: Kde jest ten
narozeny kral Zidovsky? Nebo vidéli jsme hvézdu
jeho na vychodu slunce, a vypravili jsme se, abychom
se klanéli jemu. 3 To uslySev Herédes kral, zarmoutil
se i vSecken Jeruzalém s nim. 4 A protoZ svolav
vSecky pfedni knéZi a ucitele lidu, tazal se jich, kde
by se Kristus mél naroditi. 5Oni pak fekli jemu: V
Betlémé Judové. Nebo tak jest psano skrze proroka:
6 A ty Betléme, zemé Judskd, nikoli nejsi nejmensi
mezi knizaty Judskymi; nebot’ z tebe vyjde vyvoda,
kteryZ pasti bude lid mdj Izraelsky. 7 Tehdy Herddes
tajné povolav mudrcd, pilné se jich vyptaval, kterého
by se jim ¢asu hvézda ukézala. 8 A kdyz je propoustél
do Betléma, fekl: Jdouce, vyptejte se pilné na to
dététko, a kdyZ naleznete, zvéstujteZ mi, at'i ja pfijda,
poklonim se jemu. 9 Oni pak vyslySevse kréle, jeli.
A aj, hvézda, kterouz byli vidéli na vychodu slunce,
pfedchazela je, aZ i pfiSedsi, stdla nad mistem, kdez
bylo détatko. 10 A uzfevde hvézdu, zradovali se
radosti velmi velikou. 111 v3ed3e do domu, nalezli
détatko s Marii matkou jeho, a padSe, klanéli se jemu;
a otevfevSe poklady své, obétovali jemu dary, zlato a
kadidlo a mirru. 12 A od Boha napomenuti jsouce ve
sndch, aby se nenavraceli k Herddesovi, jinou cestou
navratili se do krajiny své. 13 Kdyz pak oni odjeli, aj,
andél Pané ukdzal se Jozefovi ve snach, rka: Vstana,
vezmi détatko i matku jeho, a utec do Egypta, a bud’
tam, dokudZ nepovim tobé&; nebot’ bude Herddes
hledati détatka, aby je zahubil. 14 KteryZ vstav v noci,
vzal détatko i matku jeho, a odSel do Egypta. 15 A byl
tam aZ do smrti Herddesovy, aby se naplnilo povédéni
Pané skrze proroka, fkouciho: Z Egypta povolal jsem
Syna svého. 16 Tehdy Herddes uzfev, Ze by oklaman
byl od mudrcl, rozhnéval se naramné, a poslav,
zmordoval viecky ditky, kteréZ byly v Betlémé i ve
vSech kon¢inach jeho, od dvouletych a nize, podié
¢asu, na kteryZ se byl pilné vyptal od mudrcg. 17
Tehdy naplnéno jest to povédéni Jeremiase proroka,
fkouciho: 18 Hlas v Rdma sly3an jest, nafikani a
plac a kvileni mnohé; Rachel placici synd svych, a
nedala se potésiti, proto Ze jich neni. 19 KdyZ pak
umrel Herddes, aj, andél Pané ukdazal se Jozefovi ve
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Matous

1 Kniha (0) rodu JeZiSe Krista syna Davidova, syna

Abrahamova. 2 Abraham zplodil Izéka. 1zak pak
zplodil Jakoba. Jakob zplodil Judu a bratfi jeho. 3
Judas pak zplodil Faresa a Zaru z Tamar. Fares pak
zplodil Ezroma. Ezrom zplodil Arama. 4 Aram pak
zplodil Aminadaba. Aminadab pak zplodil Nazona.
Nézon zplodil Salmona. 5 Salmon zplodil Béza z Raab.
A B0z zplodil Obéda z Rut. Obéd pak zplodil Jesse.
6 Jesse zplodil Davida krale. David pak kral zplodil
Salomouna, z té, kteraZ nékdy byla Zena UriéSova. 7
Salomoun zplodil Robodma. Roboém zplodil Abise.
Abias zplodil Azu. 8 Aza zplodil Jozafata. Jozafat
zplodil Jordma. Joram zplodil OziaSe. 9 Ozias pak
zplodil Jodtama. Jodtam pak zplodil Achasa. Achas
zplodil EzechiaSe. 10 Ezechias pak zplodil Manasesa.
A Manases zplodil Amona. Amon pak zplodil JozidSe.
11 Jozia$ pak zplodil Jekoniase a bratfi jeho v zajeti
Babylonském. 12 A po zajeti Babylonském Jekoniés
zplodil Salatiele. Salatiel pak zplodil Zorobabele.
13 A Zorobabel zplodil Abiuda. Abiud pak zplodil
Eliachima. Eliachim zplodil Azora. 14 Azor potom
zplodil Sddocha. Sédoch zplodil Achima. Achim pak
zplodil Eliuda. 15 Eliud zplodil Eleazara. Eleazar
zplodil Matana. Matan zplodil Jakoba. 16 Jakob
pak zplodil Jozefa, muZe Marie, z niZto narodil se
JEZIS, jenz slove Kristus. 17 A tak viech rodd od
Abrahama az do Davida bylo rodd ¢trnacte. A od
Davida aZ do zajeti Babylonského rodd &trnécte. A
od zajeti Babylonského aZ do Krista rodd ¢trnacte.
18 Jezukristovo pak narozeni takto se stalo: Kdyz
matka jeho Maria snoubena byla Jozefovi, prve nez
se sesli, nalezena jest téhotnd z Ducha svatého. 19
Ale Jozef muz jeji spravedlivy jsa, a nechtév ji v
lehkost uvésti, chtél ji tajné propustiti. 20 KdyZ pak on
o tom pfemysloval, aj, andél Pané ve snéach ukézal se
jemu, fka: Jozefe synu Davidv, neboj se piijiti Marie
manzelky své; nebo coZ v ni jest poato, z Ducha
svatého jest. 21 Porodit' pak syna, a nazdves jméno
jeho Jezis; ont' zajisté vysvobodi lid svdj od hfichd
jejich. 22 Toto pak vSecko stalo se, aby se naplnilo,
cozZ povédino bylo ode Péna skrze proroka, fkouciho:
23 Aj, panna téhotnd bude, a porodi syna, a nazives
jméno jeho Emmanuel, jenZ se vyklada: S nami Blh.
24 Procitiv pak Jozef ze sna, ucinil, jakoZ mu pfikazal

andél Pané, a pfijal manZelku svou. 25 Ale nepoznal
ji, aZ i porodila Syna svého prvorozeného, a nazvala
jméno jeho JeZis.

2 KdyZz se pak narodil JeZiS v Betlémé Judové,

za dnd Herodesa kréle, aj, mudrci od vychodu
slunce pfijeli do Jeruzaléma, 2 Rkouce: Kde jest
ten, kteryZ se narodil Kral Zidovsky? Nebo vidéli
jsme hvézdu jeho na vychodu slunce, a pfijeli jsme
klanéti se jemu. 3 To uslySev Herodes krdl, zarmoutil
se i vSecken Jeruzalém s nim. 4 A svolav vSecky
predni knézi a ucitele lidu, tazal se jich, kde by se
Kristus mél naroditi. 5 Oni pak fekli jemu: V Betlémé
Judové. Nebo tak jest psano skrze proroka: 6A ty
Betléme, zemé Judska, nikoli nejsi nejmensi mezi
kniZaty Judskymi; nebot’ z tebe vyjde Vyvoda, kteryz
pésti bude lid mdj Izraelsky. 7 Tedy Herodes tajné
povolav mudrcd, pilné se jich ptal, kterého by se jim
Casu hvézda ukazala. 8 A kdyZ je propoustél do
Betléma, fekl: Jdouce, ptejte se pilné na to dité, a
kdyZ naleznete, zvéstujtez mi, at'i ja pfijda, poklonim
se jemu. 9 Oni pak vyslySevSe krale, jeli. A aj, hvézda,
kterouz byli vidéli na vychodu slunce, pfedchézela je,
aZ i pfiSedsi, stala nad domem, kdeZ bylo dité. 10 A
uzfevse hvézdu, zradovali se radosti velmi velikou.
11 | vSedSe do domu, nalezli dité s Mariji matkou
jeho, a pad3e, klanéli se jemu; a oteviev3e poklady
své, obétovali jemu dary, zlato a kadidlo a mirru.
12 A od Boha napomenulti jsouce ve snach, aby se
nenavraceli k Herodesovi, jinou cestou navrétili se do
krajiny své. 13 KdyZ pak oni odjeli, aj, andél Pané
ukézal se Jozefovi ve snéch, fka: Vstana, vezmi dité i
matku jeho, a utec do Egypta, a bud'tam, dokavadz
nepovim tobé; nebot bude Herodes hledati dit€, aby
je zahubil. 14 KteryZto vstav hned v noci, vzal dité i
matku jeho, a odSel do Egypta. 15 A byl tam aZ do
smrti Herodesovy, aby se naplnilo povédéni Pané
skrze proroka, fkouciho: Z Egypta povolal jsem Syna
svého. 16 Tehdy Herodes uzfev, Ze by oklaman byl od
mudrct, rozhnéval se ndramng, a poslav sluzebniky
své, zmordoval vSecky ditky, kteréZ byly v Betlémé i
ve vSech kon€indch jeho, od dvouletych a nize, podle
Casu, na kteryZ se byl pilné vyptal od mudrcd. 17
Tehdy naplnéno jest to povédeéni JeremidSe proroka,
fkouciho: 18 Hlas v Rama slysan jest, nafikani a
plac a kvileni mnohé; Rachel placici synd svych, a
nedala se potésiti, protoZe jich neni. 19 KdyZ pak
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Matthaeus

1 Jesu Kristi, Davids Sgns, Abrahams Sgns,

Sleegtebog. 2 Abraham avlede Isak; og Isak avlede
Jakob; og Jakob avlede Juda og hans Bradre; 309
Juda avlede Fares og Zara med Thamar; og Fares
avlede Esrom; og Esrom avlede Aram; 4 og Aram
avlede Aminadab; og Aminadab avlede Nasson; og
Nasson avlede Salmon; 50g Salmon avlede Boas
med Rakab; og Boas avlede Obed med Ruth; og
Obed avlede Isaj; 6 0g Isaj avlede Kong David; og
David avlede Salomon med Urias's Hustru; 7 og
Salomon avlede Roboam; og Roboam avlede Abia; og
Abia avlede Asa; 8 0og Asa avlede Josafat; og Josafat
avlede Joram; og Joram avlede Ozias; 9 og Ozias
avlede Joatham; og Joatham avlede Akas; og Akas
avlede Ezekias; 10 og Ezekias avlede Manasse; og
Manasse avlede Amon; og Amon avlede Josias; 1109
Josias avlede Jekonias og hans Brgdre paa den Tid,
da Bortfgrelsen til Babylon fandt Sted. 12 Men efter
Bortfarelsen til Babylon avlede Jekonias Salathiel; og
Salathiel avlede Zorobabel; 13 og Zorobabel avlede
Abiud; og Abiud avlede Eliakim; og Eliakim avlede
Azor; 14 0g Azor avlede Sadok; og Sadok avlede
Akim; og Akim avlede Eliud; 15 og Eliud avlede
Eleazar; og Eleazar avlede Matthan; og Matthan
avlede Jakob; 16 og Jakob avlede Josef, Marias
Mand; af hende blev Jesus fadt, som kaldes Kristus.
17 Altsaa ere alle Sleegtledene fra Abraham indtil
David fjorten Sleegtled, og fra David indtil Bortfarelsen
til Babylon fjorten Sleegtled, og fra Bortfgrelsen til
Babylon indtil Kristus fjorten Sleegtled. 18 Men med
Jesu Kristi Fadsel gik det saaledes til. Da Maria,
hans Moder, var trolovet med Josef, fandtes hun,
fgrend de kom sammen, at veere frugtsommelig af
den Helligaand. 19 Men da Josef, hendes Mand, var
retfeerdig og ikke vilde beskeemme hende offentligt,
besluttede han hemmeligt at skille sig fra hende. 20
Men idet han teenkte derpaa, se, da viste en Herrens
Engel sig for ham i en Drgm og sagde: ,Josef, Davids
San! frygt ikke for at tage din Hustru Maria til dig;
thi det, som er avlet i hende, er af den Helligaand.
21 0g hun skal fgde en Sgn, og du skal kalde hans
Navn Jesus; thi han skal frelse sit Folk fra deres
Synder.” 22 Men dette er alt sammen sket, for at det
skulde opfyldes, som er talt af Herren ved Profeten,

som siger: 23,Se, Jomfruen skal blive frugtsommelig
og fgde en Sgn, og man skal kalde hans Navn
Immanuel”, hvilket er udlagt: Gud med 0s. 24 Men
da Josef vaagnede op af Sgvnen, gjorde han, som
Herrens Engel havde befalet ham, og han tog sin
Hustru til sig. 25 Og han kendte hende ikke, fgrend
hun havde fadt sin Sgn, den farstefadte, og han
kaldte hans Navn Jesus.

2 Men da Jesus var fadt i Bethlehem i Judaea, i Kong

Herodes's Dage, se, da kom der vise fra @sterland
til Jerusalem og sagde: 2 ,Hvor er den Jgdernes
Konge, som er fgdt? thi vi have set hans Stjerne i
@sten og ere komne for at tilbede ham.” 3 Men da
Kong Herodes harte det, blev han forfeerdet, og hele
Jerusalem med ham; 4 og han forsamlede alle Folkets
Ypperstepraester og skriftkloge og adspurgte dem,
hvor Kristus skulde fgdes. 5 Og de sagde til ham:
,| Bethlehem i Judeea; thi saaledes er der skrevet
ved Profeten: 6 Og du, Bethlehem i Judas Land, er
ingenlunde den mindste iblandt Judas Fyrster; thi af
dig skal der udgaa en Fyrste, som skal vogte mit
Folk Israel.” 7 Da kaldte Herodes hemmeligt de vise
og fik af dem ngje Besked om Tiden, da Stjernen
havde ladet sig til Syne. 8 Og han sendte dem til
Bethlehem og sagde: ,Gaar hen og forhgrer eder
ngje om Barnet; men naar | have fundet det, da
forkynder mig det, for at ogsaa jeg kan komme og
tilbede det.” 9 Men da de havde hart Kongen, droge
de bort; og se, Stjernen, som de havde set i @sten,
gik foran dem, indtil den kom og stod oven over,
hvor Barnet var. 10 Men da de saa Stjernen, bleve
de saare meget glade. 11 Og de gik ind i Huset og
saa Barnet med dets Moder Maria og faldt ned og
tilbade det og oplode deres Gemmer og ofrede det
Gaver, Guld og Ragelse og Myrra. 12 Og da de vare
blevne advarede af Gud i en Dregm, at de ikke skulde
vende tilbage til Herodes, droge de ad en anden Vej
tilbage til deres Land. 13 Men da de vare dragne
bort, se, da viser en Herrens Engel sig i en Drgm
for Josef og siger: ,Staa op, og tag Barnet og dets
Moder med dig og fly til ££gypten og bliv der, indtil jeg
siger dig til; thi Herodes vil sgge efter Barnet for at
dreebe det.” 14 Og han stod op og tog Barnet og dets
Moder med sig om Natten og drog bort til £gypten.
15 Og han var der indtil Herodes's Dad, for at det
skulde opfyldes, som er talt af Herren ved Profeten,
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Matthaeus

1 Jesu Kristi Davids Sgns, Abrahams Sgns,

Sleegtsbog. 2 Abraham avlede Isak; og Isak aviede
Jakob; og Jakob avlede Juda og hans Bradre; 309
Juda avlede Fares og Zara med Thamar; og Fares
avlede Esrom; og Esrom avlede Aram; 4 og Aram
avlede Aminadab; og Aminadab avlede Nasson; og
Nasson avlede Salmon; 50g Salmon avlede Boas
med Rakab; og Boas avlede Obed med Ruth; og
Obed avlede Isaj; 6 0g Isaj avlede Kong David; og
David avlede Salomon med Urias's Hustru; 7 og
Salomon avlede Roboam; og Roboam avlede Abia;
og Abia avlede Asa; 8 0g Asa avlede Josafat; og
Josafat avlede Joram; og Joram avlede Ozias; 9 0g
Ozias avlede Joatham; og Joatham avlede Akas; og
Akas avlede Ezekias; 10 0og Ezekias avlede Manasse;
0g Manasse avlede Amon; og Amon avlede Josias; 11
og Josias avlede Jekonias og hans Bradre pa den Tid,
da Bortfgrelsen til Babylon fandt Sted. 12 Men efter
Bortfarelsen til Babylon avlede Jekonias Salathiel; og
Salathiel avlede Zorobabel; 13 og Zorobabel avlede
Abiud; og Abiud avlede Eliakim: og Eliakim avlede
Azor; 14 0g Azor avlede Sadok; og Sadok avlede
Akim; og Akim avlede Eliud; 15 og Eliud avlede
Eleazar; og Eleazar avlede Matthan; og Matthan
avlede Jakob; 16 og Jakob avlede Josef, Marias
Mand; af hende blev Jesus fadt, som kaldes Kristus.
17 Altsd ere alle Sleegtledene fra Abraham indtil
David fjorten Sleegtled, og fra David indtil Bortfarelsen
til Babylon fjorten Sleegtled, og fra Bortfgrelsen til
Babylon indtil Kristus fjorten Sleegtled. 18 Men med
Jesu Kristi Fadsel gik det sdledes til. Da Maria,
hans Moder, var trolovet med Josef, fandtes hun,
fgrend de kom sammen, at veere frugtsommelig af
den Helligand. 19 Men da Josef, hendes Mand, var
retfeerdig og ikke vilde beskeemme hende offentligt,
besluttede han hemmeligt at skille sig fra hende. 20
Men idet han teenkte derpd, se, da viste en Herrens
Engel sig for ham i en drem og sagde: "Josef, Davids
San! frygt ikke for at tage din Hustru Maria til dig; thi
det, som er avlet i hende, er af den Helligdnd. 21
Og hun skal fgde en Sgn, og du skal kalde hans
Navn Jesus; thi han skal frelse sit Folk fra deres
Synder." 22 Men dette er alt sammen sket, for at det
skulde opfyldes, som er talt af Herren ved Profeten,

som siger: 23"Se, Jomfruen skal blive frugtsommelig
og fgde en Sgn, og man skal kalde hans Navn
Immanuel”, hvilket er udlagt: Gud med 0s. 24 Men
da Josef vagnede op at Sgvnen, gjorde han, som
Herrens Engel havde befalet ham, og han tog sin
Hustru til sig. 25 Og han kendte hende ikke, fgrend
hun havde fadt sin Sgn, den farstefadte, og han
kaldte hans Navn Jesus.

2 Men da Jesus var fadt i Bethlehem i Judaea, i Kong

Herodes's Dage, se, da kom der vise fra @sterland
til Jerusalem og sagde: 2 "Hvor er den Jgdernes
Konge, som er fgdt? thi vi have set hans Stjerne
i @sten og ere komne for at tilbede ham." 3 Men
da Kong Herodes harte det, blev han forfeerdet, og
hele Jerusalem med ham; 4 og han forsamlede alle
Folkets Ypperstepreester og skriftkloge og adspurgte
dem, hvor Kristus skulde fades. 5Og de sagde til
ham: "I Bethlehem i Judeea; thi saledes er der skrevet
ved Profeten: 6 Og du, Bethlehem i Judas Land, er
ingenlunde den mindste iblandt Judas Fyrster; thi af
dig skal der udgd en Fyrste, som skal vogte mit Folk
Israel." 7 Da kaldte Herodes hemmeligt de vise og fik
af dem ngje Besked om Tiden, da Stjernen havde
ladet sig til Syne. 8 Og han sendte dem til Bethlehem
og sagde: "Gar hen og forhgrer eder ngje om Bamet;
men nér | have fundet det, da forkynder mig det, for
at 0gsd jeg kan komme og tilbede det." 9 Men da de
havde hgrt Kongen, droge de bort; og se, Stjernen,
som de havde set i @sten, gik foran dem, indtil den
kom og stod oven over, hvor Barnet var. 10 Men da
de sa Stjernen, bleve de sare meget glade. 11 Og de
gik ind i Huset og s& Barnet med dets Moder Maria
og faldt ned og tilbade det og oplode deres Gemmer
og ofrede det Gaver, Guld og Ragelse og Myrra. 12
Og da de vare blevne advarede af Gud i en Drgm, at
de ikke skulde vende tilbage til Herodes, droge de ad
en anden Vej tilbage til deres Land. 13 Men da de
vare dragne bort, se, da viser en Herrens Engel sig i
en Dram for Josef og siger: "Sta op, og tag Barnet
og dets Moder med dig og fly til £gypten og bliv
der, indtil jeg siger dig til; thi Herodes vil sgge efter
Barnet for at draebe det." 14 Og han stod op og tog
Barnet og dets Moder med sig om Natten og drog
bort til £gypten. 15 Og han var der indtil Herodes's
Dad, for at det skulde opfyldes, som er talt af Herren
ved Profeten, der siger: "Fra ZAgypten kaldte jeg min

Matthaeus



Mathayo

1 Ma e kaka anywola mar Yesu Kristo ma wuod

Daudi kendo wuod Ibrahim chalo: 2 Ibrahim
ne en wuon Isaka, Isaka ne en wuon Jakobo,
to Jakobo ne en wuon Juda gi owetene. 3Juda
ne en wuon Perez gi Zera, ma min-gi ne en
Tamar, Perez ne en wuon Hezron, Hezron ne en
wuon Ram, 4to Ram ne en wuon Aminadab.
Aminadab ne en wuon Nashon, Nashon ne en
wuon Salmon, 5 Salmon ne en wuon Boaz,
ma min-gi ne en Rahab. Boaz ne en wuon
Obed ma min-gi ne en Ruth, Obed ne en wuon
Jesse, 6to Jesse ne en wuon Ruoth Daudi. Daudi
ne en wuon Solomon, ma min-gi, kane pok
Daudi okawe, ne en chi Uria, 7 Solomon ne en
wuon Rehoboam, Rehoboam ne en wuon Abija,
to Abija ne en wuon Asa. 8 Asa ne en wuon
Jehoshafat, Jehoshafat ne en wuon Jehoram,
Jehoram ne en wuon Uzia, 9 to Uzia ne en
wuon Jotham, Jotham ne en wuon Ahaz, Ahaz
ne en wuon Hezekia, 10 to Hezekia ne en wuon
Manase. Manase ne en wuon Amon, Amon ne en
wuon Josia, 11 kendo Josia ne en wuon Jekonia
gi owetene, e kinde mag twech e piny Babulon.
12 Bang’ twech e Babulon: Jekonia ne en wuon
Shealtiel, Shealtiel ne en wuon Zerubabel, 13
Zerubabel ne en wuon Abihud, to Abihud ne
en wuon Eliakim. Eliakim ne en wuon Azor, 14
Azor ne en wuon Zadok, Zadok ne en wuon
Akim, to Akim ne en wuon Eliud. 15 Eliud ne
en wuon Eleazar, Eleazar ne en wuon Mathan,
Mathan ne en wuon Jakobo, 16 to Jakobo ne en
wuon Josef mane chwor Maria mane onywolo
Yesu, miluongo ni Kristo. 17 Kamano tienge
duto mane nitie chakre Ibrahim nyaka Daudi
ne gin apar gang'wen; to chakre Daudi nyaka
ndalo twech e Babulon ne tienge apar gang'wen
kendo chakre ndalo twech nyaka kinde mag
Kristo bende ne tienge apar gang'wen. 18 Kama
e kaka nywol mar Yesu Kristo notimore: Noyudo
min mare ma Maria osesingi ne Josef mondo
okende, to kane pok gibedo kaachiel, noyude
ka en gi ich kuom Roho Maler. 19 Nikech Josef
chwore ne en ng’at makare, kendo ne ok odwar
ni okuod wiye e nyim ji, omiyo nochano e

pache mar weye ma ling’-ling’. 20 To bang’
paro mar timo kamano, Malaika mar Ruoth
nofwenyorene e lek mowachone niya, “Josef
wuod Daudi, kik iluor dhi gi Maria dala kaka
chiegi, nikech gima oting’o e iye owuok kuom
Roho Maler. 21 Obiro nywolo wuowi, kendo
nyaka imiye nying ni Yesu, nikech obiro waro
joge kogolo e richo.” 22 Magi duto notimore
mondo ochop gima ne Ruoth owacho gi dho
janabi niya, 23 “Nyako ngili biro mako ich
minywol wuowi, mi nigiluonge ni Imanuel”
(tiende ni, “Nyasaye ni kodwa”). 24 Kane Josef
ochiewo gokinyi, notimo gima malaika mar
Ruoth nochike mondo otim, kendo nokawo
Maria odhigo dala mobedo chiege. 25 To ne
ok oriwore kode nyaka bang’ kane osenywolo
nyathi ma wuowi kendo nomiye nying ni Yesu.

2 Bang’ kane osenywol Yesu e dala mar

Bethlehem e piny Judea, e ndalo loch Ruoth
Herode, Joma Riek moko moa yo wuok chieng’
nobiro Jerusalem, 2 mi openjo niya, “Ere jal
mosenywol mondo obed ruodh jo-Yahudi?
Ne waneno sulwene yo wuok chieng’ kendo
wasebiro mondo walame.” 3Kane Ruoth Herode
owinjo wachno, chunye nochandore, en kaachiel
gi ji duto modak Jerusalem. 4Kane oseluongo
jodolo madongo gi jopuonj chik duto mane
otelo ne ji, nopenjogi kama nowinjore nywolie
Kristo, Mesia. 5 Negidwoke niya, “E Bethlehem
manie piny Judea, nikech janabi nondiko kama:
6 “‘To in, Bethlehem, manie piny Juda, ok itin
ngang’ e dier jotelo mag Juda; nikech kuomi
ema jatelo mabiro kwayo joga ma jo-Israel biro
ae.”” 7Eka Herode noluongo ajuokego ling’-ling’,
kendo ne ononogi, mi neginyise kinde nogono
marnie sulwe onenore. 8 Ne oorogi Bethlehem,
kowacho niya, “Dhiuru kendo umany nyathino
maber. E sa ma uyudeno to duognauru wach
mondo an bende adhi alame.” 9Kane gisewinjo
wach ruoth, negichako wuodhgi mi gidhi,
kendo sulwe mane oyudo giseneno yo wuok
chieng’ notelonigi nyaka nochopo mi ochung’
ewi kama ne nyathi nitie. 10 Kane gineno
sulweno, negibedo moil. 11 To kane gichopo
ei ot, negineno nyathino kod Maria min mare,
kendo negikulore piny ka gilame. Bang’e ne
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Matthelis

1 Geschiedboek van Jesus Christus, zoon van

David, zoon van Abraham. 2 Abraham won Isadk.
Isadk won Jakob. Jakob won Juda en zijn broeders.
3 Juda won Fares en Zara bij Tamar. Fares won
Esron. Esron won Aram. 4 Aram won Amminadab.
Amminadab won Nadsson. Nadsson won Salmon.
5 Salmon won Bodz bij Rachab. Bodz won Obed

met ons. 24 Toen Josef uit de slaap was ontwaakt,
deed hij zoals de engel des Heren hem had bevolen;
en hij nam zijn vrouw tot zich. 25 Maar hij bekende
haar niet, totdat zij een zoon had gebaard; en hij
noemde Hem Jesus.

Toen Jesus nu geboren was te Bétlehem van
Juda in de dagen van koning Herodes, zie, toen
kwamen er Wijzen uit het oosten te Jerusalem. 2
Ze zeiden: Waar is de Koning der Joden, die zo

bij Rut. Obed won Jesse. Jesse won koning David. jist gehoren moet zijn? Want we hebben zijn ster

6 David won Salomon bij de vrouw van Urias. 7
Salomon won Réboam. R6boam won Abias. Abias
won Asaf. 8 Asaf won Jésafat. Josafat won Joram.
Joram won Ozias. 9 Ozias won Jéatam. Jéatam
won Achaz. Achaz won Ezekias. 10 Ezekias won
Manasses. Manasses won Amon. Amon won Josias.
11 Josias won Jekonias en zijn broeders omstreeks
de tijd der wegvoering naar Babylon. 12 En na de
wegvoering naar Babylon won Jekonias Salatiél.
Salatiél won Zordbabel. 13 Zordbabel won Abided.
Abided won Eljakim, Eljakim won Azor. 14 Azor won
Sadok. Sadok won Achim. Achim won Elided. 15
Elied won Eleazar. Eleazar won Matan. Matan won
Jakob. 16 Jakob won Josef, den man van Maria, uit
wie Jesus geboren is, die Christus genoemd wordt. 17
Tezamen dus zijn er van Abraham tot David veertien
geslachten, en van David tot de wegvoering naar
Babylon veertien geslachten, en van de wegvoering
naar Babylon tot den Christus veertien geslachten. 18
De geboorte van Jesus Christus geschiedde aldus.
Toen Maria zijn moeder verloofd was met Josef, werd
zij, voordat ze gingen samenwonen, in gezegende
toestand bevonden van den Heiligen Geest. 19 Daar
Josef, haar man, een rechtvaardige was, en haar niet
te schande wilde maken, besloot hij, in stilte van haar
te scheiden. 20 Terwijl hij met die gedachte omging,
zie, daar verscheen hem in een droom een engel des
Heren, en sprak: Josef, zoon van David, vrees niet,
Maria, uw vrouw, tot u te nemen; want wat in haar is
geboren, is van den Heiligen Geest. 21Ze zal een
zoon baren, en ge zult Hem Jesus noemen; want Hij
zal zijn volk verlossen van hun zonden. 22 Dit alles
is geschied, opdat vervuld zou worden wat de Heer
gesproken heeft door den profeet, die zegt: 23 "Zie,
de maagd zal ontvangen, en een zoon baren; en men
zal Hem Emmanuel noemen"; dat is vertaald: God

in het oosten gezien, en zijn gekomen, om Hem te
aanbidden. 3 Toen koning Herodes dit hoorde, werd
hij ontsteld, en heel Jerusalem met hem. 4 Hij riep
alle opperpriesters en schriftgeleerden van het volk
bijeen, en vroeg ze, waar de Christus zou worden
geboren. 5Ze zeiden hem: In Bétlehem van Juda;
want zo is er geschreven door den profeet: 6 "En
gij, Bétlehem, land van Juda, zijt zeker de minste
niet onder de hoofdplaatsen van Juda; want uit u
zal een vorst voortkomen, die mijn volk Israél leiden
zal." 7 Toen ontbood Herodes heimelijk de Wijzen, en
ondervroeg ze nauwkeurig over de tijd, waarop hun
de ster was verschenen. 8 Hij zond ze naar Bétlehem
en sprak: Gaat, en doet zorgvuldig navraag naar het
Kind; en als gij Het gevonden hebt, meldt het me
dan, opdat ook ik Het ga aanbidden. 9 Toen ze den
koning hadden aangehoord, gingen ze heen. En zie,
de ster, die ze in het oosten hadden gezien, ging
voor hen uit, totdat ze kwam boven de plaats, waar
het Kind was, en daar bleef staan. 10 Toen ze de
ster zagen, waren ze buitengewoon verheugd. 11 En
toen ze het huis waren binnengetreden, vonden ze
het Kind met zijn moeder Maria; ze vielen ter aarde
neer, en aanbaden Het. Ze openden hun schatten, en
boden Het geschenken aan: goud, wierook en mirre.
12 En daar ze in een droom waren gewaarschuwd,
om niet naar Herodes terug te keren, vertrokken ze
langs een andere weg naar hun land. 13 Toen ze
waren heengegaan, zie, daar verscheen een engel
des Heren in een droom aan Josef, en sprak: Sta op,
neem het Kind en zijn moeder, en viucht naar Egypte;
blijf daar, tot ik het u zeggen zal. Want Herodes komt
het Kind zoeken, om Het te doden. 14 Hij stond op,
nam midden in de nacht het Kind en zijn moeder, en
vluchtte naar Egypte. 15 Daar bleef hij tot de dood
van Herodes; opdat vervuld zou worden, wat de Heer
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Matthelis

1 Het boek des geslachts van JEZUS CHRISTUS,

den Zoon van David, den zoon van Abraham. 2
Abraham gewon Izak, en Izak gewon Jakob, en Jakob
gewon Juda, en zijn broeders; 3 En Juda gewon
Fares en Zara bij Thamar; en Fares gewon Esrom,
en Esrom gewon Aram; 4 En Aram gewon Aminadab,
en Aminadab gewon Nahasson, en Nahasson gewon
Salmon; 5 En Salmon gewon Booz bij Rachab,
en Booz gewon Obed bij Ruth, en Obed gewon
Jessai; 6 En Jessai gewon David, den koning; en
David, den koning, gewon Salomon hij degene, die
Uria's vrouw was geweest; 7 En Salomon gewon
Roboam, en Roboam gewon Abia, en Abia gewon
Asa; 8 En Asa gewon Josafat, en Josafat gewon
Joram, en Joram gewon Ozias; 9 En Ozias gewon
Joatham, en Joatham gewon Achaz, en Achaz gewon
Ezekias; 10 En Ezekias gewon Manasse, en Manasse
gewon Amon, en Amon gewon Josias; 11 En Josias
gewon Jechonias, en zijn broeders, omtrent de
Babylonische overvoering. 12 En na de Babylonische
overvoering gewon Jechonias Salathiel, en Salathiel
gewon Zorobabel; 13 En Zorobabel gewon Abiud,
en Abiud gewon Eljakim, en Eljakim gewon Azor; 14
En Azor gewon Sadok, en Sadok gewon Achim, en
Achim gewon Elihud; 15 En Elihud gewon Eleazar, en
Eleazar gewon Matthan, en Matthan gewon Jakab;
16 En Jakob gewon Jozef, den man van Maria, uit
welke geboren is JEZUS, gezegd Christus. 17 Al
de geslachten dan, van Abraham tot David, zijn
veertien geslachten; en van David tot de Babylonische
overvoering, zijn veertien geslachten; en van de
Babylonische overvoering tot Christus, zijn veertien
geslachten. 18 De geboorte van Jezus Christus was
nu aldus; want als Maria, zijn moeder, met Jozef
ondertrouwd was, eer zij samengekomen waren,
werd zij zwanger bevonden uit den Heiligen Geest.
19 Jozef nu, haar man, alzo hij rechtvaardig was, en
haar niet wilde openbaarlijk te schande maken, was
van wil haar heimelijk te verlaten. 20 En alzo hij deze
dingen in den zin had, ziet, de engel des Heeren
verscheen hem in den droom, zeggende: Jozef, gij
zone Davids! wees niet bevreesd Maria, uw vrouw, tot
u te nemen; want hetgeen in haar ontvangen is, dat is
uit den Heiligen Geest; 21 En zij zal een Zoon baren,

en gij zult Zijn naam heten JEZUS; want Hij zal Zijn
volk zalig maken van hun zonden. 22 En dit alles is
geschied, opdat vervuld zou worden, hetgeen van
den Heere gesproken is, door den profeet, zeggende:
23 Ziet, de maagd zal zwanger worden, en een Zoon
baren, en gijj zult Zijn naam heten Emmanuel; hetwelk
is, overgezet zijnde, God met ons. 24 Jozef dan,
opgewekt zijnde van den slaap, deed, gelijk de engel
des Heeren hem bevolen had, en heeft zijn vrouw
tot zich genomen; 25 En bekende haar niet, totdat
zij dezen haar eerstgeboren Zoon gebaard had; en
heette Zijn naam JEZUS.

2 Toen nu Jezus geboren was te Bethlehem, gelegen

in Judea, in de dagen van den koning Herodes,
ziet, enige wijzen van het Oosten zijn te Jeruzalem
aangekomen. 2 Zeggende: Waar is de geboren
Koning der Joden? want wij hebben gezien Zijn ster in
het Oosten, en zijn gekomen om Hem te aanbidden.
3 De koning Herodes nu, dit gehoord hebbende,
werd ontroerd, en geheel Jeruzalem, met hem. 4En
bijeenvergaderd hebbende al de overpriesters en
Schriftgeleerden des volks, vraagde van hen, waar
de Christus zou geboren worden. 5 En zij zeiden tot
hem: Te Bethlehem, in Judea gelegen; want alzo is
geschreven door den profeet: 6 En gij Bethlehem, gij
land Juda! zijt geenszins de minste onder de vorsten
van Juda; want uit u zal de Leidsman voortkomen,
Die Mijn volk Israel weiden zal. 7 Toen heeft Herodes
de wijzen heimelijk geroepen, en vernam naarstiglijk
van hen den tijd, wanneer de ster verschenen was; 8
En hen naar Bethlehem zendende, zeide: Reist heen,
en onderzoekt naarstiglijk naar dat Kindeken, en als
gij Het zult gevonden hebben, boodschapt het mij,
opdat ik ook kome en Datzelve aanbidde. 9 En zij,
den koning gehoord hebbende, zijn heengereisd; en
ziet, de ster, die zij in het oosten gezien hadden, ging
hun voor, totdat zij kwam en stond boven de plaats,
waar het Kindeken was. 10 Als zij nu de ster zagen,
verheugden zij zich met zeer grote vreugde. 11 En in
het huis gekomen zijnde, vonden zij het Kindeken
met Maria, Zijn moeder, en nedervallende hebben zij
Hetzelve aangebeden; en hun schatten opengedaan
hebbende, brachten zij Hem geschenken: goud en
wierook, en mirre. 12 En door Goddelijke openbaring
vermaand zijnde in den droom, dat zij niet zouden
wederkeren tot Herodes, vertrokken zij door een
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Matthelis

1 Het boek des geslachts van JEZUS CHRISTUS,

den Zoon van David, den zoon van Abraham. 2
Abraham gewon Izak, en Izak gewon Jakob, en Jakob
gewon Juda, en zijn broeders; 3 En Juda gewon
Fares en Zara bij Thamar; en Fares gewon Esrom,
en Esrom gewon Aram; 4 En Aram gewon Aminadab,
en Aminadab gewon Nahasson, en Nahasson gewon
Salmon; 5 En Salmon gewon Booz bij Rachab,
en Booz gewon Obed bij Ruth, en Obed gewon
Jessai; 6 En Jessai gewon David, den koning; en
David, den koning, gewon Salomon hij degene, die
Uria's vrouw was geweest; 7 En Salomon gewon
Roboam, en Roboam gewon Abia, en Abia gewon
Asa; 8 En Asa gewon Josafat, en Josafat gewon
Joram, en Joram gewon Ozias; 9 En Ozias gewon
Joatham, en Joatham gewon Achaz, en Achaz gewon
Ezekias; 10 En Ezekias gewon Manasse, en Manasse
gewon Amon, en Amon gewon Josias; 11 En Josias
gewon Jechonias, en zijn broeders, omtrent de
Babylonische overvoering. 12 En na de Babylonische
overvoering gewon Jechonias Salathiel, en Salathiel
gewon Zorobabel; 13 En Zorobabel gewon Abiud,
en Abiud gewon Eljakim, en Eljakim gewon Azor; 14
En Azor gewon Sadok, en Sadok gewon Achim, en
Achim gewon Eliud; 15 En Eliud gewon Eleazar, en
Eleazar gewon Matthan, en Matthan gewon Jakab;
16 En Jakob gewon Jozef, den man van Maria, uit
welke geboren is JEZUS, gezegd Christus. 17 Al
de geslachten dan, van Abraham tot David, zijn
veertien geslachten; en van David tot de Babylonische
overvoering, zijn veertien geslachten; en van de
Babylonische overvoering tot Christus, zijn veertien
geslachten. 18 De geboorte van Jezus Christus was
nu aldus; want als Maria, Zijn moeder, met Jozef
ondertrouwd was, eer zij samengekomen waren,
werd zij zwanger bevonden uit den Heiligen Geest.
19 Jozef nu, haar man, alzo hij rechtvaardig was, en
haar niet wilde openbaarlijk te schande maken, was
van wil haar heimelijk te verlaten. 20 En alzo hij deze
dingen in den zin had, ziet, de engel des Heeren
verscheen hem in den droom, zeggende: Jozef, gij
zone Davids! wees niet bevreesd Maria, uw vrouw, tot
u te nemen; want hetgeen in haar ontvangen is, dat is
uit den Heiligen Geest; 21 En zij zal een Zoon baren,

en gij zult Zijn naam heten JEZUS; want Hij zal Zijn
volk zalig maken van hun zonden. 22 En dit alles is
geschied, opdat vervuld zou worden, hetgeen van
den Heere gesproken is, door den profeet, zeggende:
23 Ziet, de maagd zal zwanger worden, en een Zoon
baren, en gijj zult Zijn naam heten Emmanuel; hetwelk
is, overgezet zijnde, God met ons. 24 Jozef dan,
opgewekt zijnde van den slaap, deed, gelijk de engel
des Heeren hem bevolen had, en heeft zijn vrouw
tot zich genomen; 25 En bekende haar niet, totdat
zij dezen haar eerstgeboren Zoon gebaard had; en
heette Zijn naam JEZUS.

2 Toen nu Jezus geboren was te Bethlehem, gelegen

in Judea, in de dagen van den koning Herodes,
ziet, enige wijzen van het Oosten zijn te Jeruzalem
aangekomen. 2 Zeggende: Waar is de geboren
Koning der Joden? want wij hebben gezien Zijn ster in
het Oosten, en zijn gekomen om Hem te aanbidden.
3 De koning Herodes nu, dit gehoord hebbende,
werd ontroerd, en geheel Jeruzalem, met hem. 4En
bijeenvergaderd hebbende al de overpriesters en
Schriftgeleerden des volks, vraagde van hen, waar
de Christus zou geboren worden. 5 En zij zeiden tot
hem: Te Bethlehem, in Judea gelegen; want alzo is
geschreven door den profeet: 6 En gij Bethlehem, gij
land Juda! zijt geenszins de minste onder de vorsten
van Juda; want uit u zal de Leidsman voortkomen,
Die Mijn volk Israel weiden zal. 7 Toen heeft Herodes
de wijzen heimelijk geroepen, en vernam naarstiglijk
van hen den tijd, wanneer de ster verschenen was; 8
En hen naar Bethlehem zendende, zeide: Reist heen,
en onderzoekt naarstiglijk naar dat Kindeken, en als
gij Het zult gevonden hebben, boodschapt het mij,
opdat ik ook kome en Datzelve aanbidde. 9 En zij,
den koning gehoord hebbende, zijn heengereisd; en
ziet, de ster, die zij in het oosten gezien hadden, ging
hun voor, totdat zij kwam en stond boven de plaats,
waar het Kindeken was. 10 Als zij nu de ster zagen,
verheugden zij zich met zeer grote vreugde. 11 En in
het huis gekomen zijnde, vonden zij het Kindeken
met Maria, Zijn moeder, en nedervallende hebben zij
Hetzelve aangebeden; en hun schatten opengedaan
hebbende, brachten zij Hem geschenken: goud en
wierook, en mirre. 12 En door Goddelijke openbaring
vermaand zijnde in den droom, dat zij niet zouden
wederkeren tot Herodes, vertrokken zij door een
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Matthew

1 A book of a genealogy of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham begot
Isaac, and Isaac begot Jacob, and Jacob begot Judah
and his brothers, 3 and Judah begot Perez and
Zerah from Tamar, and Perez begot Hezron, and
Hezron begot Ram, 4 and Ram begot Amminadab,
and Amminadab begot Nahshon, and Nahshon begot
Salmon, 5and Salmon begot Boaz from Rahab, and
Boaz hegot Obed from Ruth, and Obed begot Jesse,
6 and Jesse begot David the king. And David begot
Solomon from the widow of Uriah, 7 and Solomon
begot Rehoboam, and Rehoboam begot Abijah, and
Abijah begot Asa, 8 and Asa begot Jehoshaphat, and
Jehoshaphat begot Joram, and Joram begot Uzziah,
9 and Uzziah begot Jotham, and Jotham begot Ahaz,
and Ahaz begot Hezekiah, 10 and Hezekiah begot
Manasseh, and Manasseh begot Amon, and Amon
begot Josiah, 11 and Josiah begot Jechoniah and his
brothers during the Babylonian exile. 12 And after
the Babylonian exile, Jechoniah begot Shealtiel, and
Shealtiel begot Zerubbabel, 13 and Zerubbabel begot
Abiud, and Abiud begot Eliakim, and Eliakim begot
Azor, 14 and Azor begot Zadoc, and Zadoc begot
Achim, and Achim begot Eliud, 15and Eliud begot
Eleazar, and Eleazar begot Matthan, and Matthan
begot Jacob, 16 and Jacob begot Joseph the hushand
of Mary, of whom was born Jesus, who is called
Christ. 17 So all the generations from Abraham to
David are fourteen generations, and from David to the
Babylonian exile fourteen generations, and from the
Babylonian exile to the Christ fourteen generations.
18 Now the birth of Jesus Christ was this way. For
his mother Mary, who was betrothed to Joseph,
before they came together she was found having in
her womb from the Holy Spirit. 19 But Joseph her
husband, being a righteous man, and not wanting to
expose her to public disgrace, intended to dismiss
her privately. 20 But while he considered these things,
behold, an agent of the Lord appeared to him in a
dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to
take Mary to be thy wife, for that which was begotten
in her is from the Holy Spirit. 21 And she will bring
forth a son, and thou shall call his name JESUS, for
he will save his people from their sins. 22 Now all

this has come to pass, so that what was spoken by
the Lord through the prophet might be fulfilled, which
says, 23 Behold, the virgin will have in her womb,
and will bring forth a son. And they will call his name
Immanuel, which is, being interpreted, God with us.
24 And Joseph, being roused from his sleep, did as
the agent of the Lord ordered him. And he took his
wife, 25 and knew her not until she brought forth her
son, the firstborn. And he called his name JESUS.

2 Now Jesus having been born in Bethlehem of

Judea in the days of Herod the king, behold, wise
men from the east came to Jerusalem, saying, 2
Where is he who is born king of the Jews? For we
saw his star in the east, and have come to worship
him. 3 And Herod the king having heard it, he was
troubled, and all Jerusalem with him. 4 And having
gathered together all the chief priests and scholars of
the people, he inquired of them where the Christ is
born. 5 And they said to him, In Bethlehem of Judea.
For thus it is written through the prophet, 6 And thou
Bethlehem, land of Judah, are in no way least among
the rulers of Judah, for out of thee will come forth a
man who rules, who will tend my people Israel. 7
Then Herod having called the wise men privately,
ascertained from them what time the star appeared.
8 And having sent them to Bethlehem, he said, After
going, search diligently about the child. And when ye
find him, report to me, so that | also having come,
may worship him. 9 And when they heard the king,
they departed. And lo, the star that they saw in the
east went before them until, having come, it stood
over where the child was. 10 And when they saw
the star, they rejoiced with exceedingly great joy. 11
And having come into the house, they saw the child
with Mary his mother, and having fallen down, they
worshiped him. And having opened their treasures,
they brought to him gifts, gold and frankincense and
myrrh. 12 And divinely warned in a dream not to
return to Herod, they departed into their own country
by another way. 13 Now after they departed, behold,
an agent of the Lord appears to Joseph in a dream,
saying, After rising, take the child and his mother, and
flee into Egypt, and thou be there until | tell thee, for
Herod is going to seek the child to destroy it. 14 And
having awakened, he took the child and his mother by
night, and departed into Egypt. 15 And he was there
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Matthew

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham became
the father of Isaac. Isaac became the father of Jacob.
Jacob became the father of Judah and his brothers.
3 Judah became the father of Perez and Zerah by
Tamar. Perez became the father of Hezron. Hezron
became the father of Ram. 4 Ram became the father
of Amminadab. Amminadab became the father of
Nahshon. Nahshon became the father of Salmon. 5
Salmon became the father of Boaz by Rahab. Boaz
became the father of Obed by Ruth. Obed became
the father of Jesse. 6 Jesse became the father of King
David. David the king became the father of Solomon
by her who had been Uriah’s wife. 7 Solomon became
the father of Rehoboam. Rehoboam became the
father of Abijah. Abijah became the father of Asa. 8
Asa became the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat
became the father of Joram. Joram became the father
of Uzziah. 9 Uzziah became the father of Jotham.
Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the
father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of
Manasseh. Manasseh became the father of Amon.
Amon became the father of Josiah. 11 Josiah became
the father of Jechoniah and his brothers at the time of
the exile to Babylon. 12 After the exile to Babylon,
Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel
became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel
became the father of Abiud. Abiud became the father
of Eliakim. Eliakim became the father of Azor. 14
Azor became the father of Zadok. Zadok became the
father of Achim. Achim became the father of Eliud. 15
Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became
the father of Matthan. Matthan became the father
of Jacob. 16 Jacob became the father of Joseph,
the husband of Mary, from whom was born Jesus,
who is called Christ. 17 So all the generations from
Abraham to David are fourteen generations; from
David to the exile to Babylon fourteen generations;
and from the carrying away to Babylon to the Christ,
fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus Christ
was like this: After his mother, Mary, was engaged to
Joseph, before they came together, she was found
pregnant by the Holy Spirit. 19 Joseph, her husband,
being a righteous man, and not willing to make her a

public example, intended to put her away secretly.
20 But when he thought about these things, behold,
an angel of the Lord appeared to him in a dream,
saying, “Joseph, son of David, do not be afraid to
take to yourself Mary as your wife, for that which is
conceived in her is of the Holy Spirit. 21 She shall
give birth to a son. You shall name him Jesus, for it is
he who shall save his people from their sins.” 22 Now
all this has happened that it might be fulfilled which
was spoken by the Lord through the prophet, saying,
23 “Behold, the virgin shall be with child, and shall give
birth to a son. They shall call his name Immanuel,”
which is, being interpreted, “God with us.” 24 Joseph
arose from his sleep, and did as the angel of the Lord
commanded him, and took his wife to himself; 25 and
did not know her sexually until she had given birth to
her firstborn son. He named him Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea

in the days of King Herod, behold, wise men from
the east came to Jerusalem, saying, 2 “Where is
he who is born King of the Jews? For we saw his
star in the east, and have come to worship him.” 3
When King Herod heard it, he was troubled, and all
Jerusalem with him. 4 Gathering together all the chief
priests and scribes of the people, he asked them
where the Christ would be born. 5 They said to him,
“In Bethlehem of Judea, for this is written through the
prophet, 6 ‘You Bethlehem, land of Judah, are in no
way least among the princes of Judah; for out of you
shall come a governor who shall shepherd my people,
Israel.” 7 Then Herod secretly called the wise men,
and learned from them exactly what time the star
appeared. 8 He sent them to Bethlehem, and said,
“Go and search diligently for the young child. When
you have found him, bring me word, so that | also
may come and worship him.” 9 They, having heard
the king, went their way; and behold, the star, which
they saw in the east, went before them until it came
and stood over where the young child was. 10 When
they saw the star, they rejoiced with exceedingly
great joy. 11 They came into the house and saw the
young child with Mary, his mother, and they fell down
and worshiped him. Opening their treasures, they
offered to him gifts: gold, frankincense, and myrrh. 12
Being warned in a dream not to return to Herod, they
went back to their own country another way. 13 Now
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1 The book of the generation of Jesus Christ, the

son of David, the son of Abraham. 2 Abraham
begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat
Judah and his brethren; 3 and Judah begat Perez
and Zerah of Tamar; and Perez begat Hezron; and
Hezron begat Ram; 4 and Ram begat Amminadab;
and Amminadab begat Nahshon; and Nahshon begat
Salmon; 5and Salmon begat Boaz of Rahab; and
Boaz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse; 6
and Jesse begat David the king. And David begat
Solomon of her [that had been the wife] of Uriah;
7 and Solomon begat Rehoboam; and Rehoboam
begat Abijah; and Abijah begat Asa; 8 and Asa begat
Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat Joram; and
Joram begat Uzziah; 9 and Uzziah begat Jotham; and
Jotham begat Ahaz; and Ahaz begat Hezekiah; 10
and Hezekiah begat Manasseh; and Manasseh begat
Amon; and Amon begat Josiah; 11 and Josiah begat
Jechoniah and his brethren, at the time of the carrying
away to Babylon. 12 And after the carrying away to
Babylon, Jechoniah begat Shealtiel; and Shealtiel
begat Zerubbabel; 13 and Zerubbabel begat Abiud;
and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14
and Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and
Achim begat Eliud; 15 and Eliud begat Eleazar; and
Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob;
16 and Jacob begat Joseph the husband of Mary,
of whom was born Jesus, who is called Christ. 17
So all the generations from Abraham unto David
are fourteen generations; and from David unto the
carrying away to Babylon fourteen generations; and
from the carrying away to Babylon unto the Christ
fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus Christ
was on this wise: When his mother Mary had been
betrothed to Joseph, before they came together she
was found with child of the Holy Spirit. 19 And Joseph
her husband, being a righteous man, and not willing
to make her a public example, was minded to put her
away privily. 20 But when he thought on these things,
behold, an angel of the Lord appeared unto him in
a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear
not to take unto thee Mary thy wife: for that which
is conceived in her is of the Holy Spirit. 21 And she
shall bring forth a son; and thou shalt call his name

JESUS; for it is he that shall save his people from
their sins. 22 Now all this is come to pass, that it might
be fulfilled which was spoken by the Lord through the
prophet, saying, 23 Behold, the virgin shall be with
child, and shall bring forth a son, And they shall call
his name Immanuel; which is, being interpreted, God
with us. 24 And Joseph arose from his sleep, and did
as the angel of the Lord commanded him, and took
unto him his wife; 25 and knew her not till she had
brought forth a son: and he called his name JESUS.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judeea

in the days of Herod the king, behold, Wise-men
from the east came to Jerusalem, saying, 2 Where
is he that is born King of the Jews? for we saw his
star in the east, and are come to worship him. 3 And
when Herod the king heard it, he was troubled, and all
Jerusalem with him. 4 And gathering together all the
chief priests and scribes of the people, he inquired of
them where the Christ should be born. 5 And they
said unto him, In Bethlehem of Judeea: for thus it is
written through the prophet, 6 And thou Bethlehem,
land of Judah, Art in no wise least among the princes
of Judah: For out of thee shall come forth a governor,
Who shall be shepherd of my people Israel. 7 Then
Herod privily called the Wise-men, and learned of
them exactly what time the star appeared. 8 And he
sent them to Bethlehem, and said, Go and search
out exactly concerning the young child; and when
ye have found [him], bring me word, that | also may
come and worship him. 9 And they, having heard
the king, went their way; and lo, the star, which they
saw in the east, went before them, till it came and
stood over where the young child was. 10 And when
they saw the star, they rejoiced with exceeding great
joy. 11 And they came into the house and saw the
young child with Mary his mother; and they fell down
and worshipped him; and opening their treasures
they offered unto him gifts, gold and frankincense
and myrrh. 12 And being warned [of God] in a dream
that they should not return to Herod, they departed
into their own country another way. 13 Now when
they were departed, behold, an angel of the Lord
appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise and
take the young child and his mother, and flee into
Egypt, and be thou there until | tell thee: for Herod
will seek the young child to destroy him. 14 And he
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1 This is the record of the genealogy of Jesus Christ,

the son of David, the son of Abraham: 2 Abraham
was the father of Isaac, Isaac the father of Jacob, and
Jacob the father of Judah and his brothers. 3 Judah
was the father of Perez and Zerah by Tamar, Perez
the father of Hezron, and Hezron the father of Ram.
4 Ram was the father of Amminadab, Amminadab
the father of Nahshon, and Nahshon the father of
Salmon. 5 Salmon was the father of Boaz by Rahab,
Boaz the father of Obed by Ruth, Obed the father
of Jesse, 6and Jesse the father of David the king.
Next: David was the father of Solomon by Uriah’s
wife, 7 Solomon the father of Rehoboam, Rehoboam
the father of Abijah, and Abijah the father of Asa. 8
Asa was the father of Jehoshaphat, Jehoshaphat the
father of Joram, and Joram the father of Uzziah. 9
Uzziah was the father of Jotham, Jotham the father of
Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah. 10 Hezekiah
was the father of Manasseh, Manasseh the father
of Amon, Amon the father of Josiah, 11and Josiah
the father of Jeconiah and his brothers at the time of
the exile to Babylon. 12 After the exile to Babylon:
Jeconiah was the father of Shealtiel, Shealtiel the
father of Zerubbabel, 13 Zerubbabel the father of
Abiud, Abiud the father of Eliakim, and Eliakim the
father of Azor. 14 Azor was the father of Zadok,
Zadok the father of Achim, and Achim the father of
Eliud. 15 Eliud was the father of Eleazar, Eleazar the
father of Matthan, Matthan the father of Jacob, 16
and Jacob the father of Joseph, the husband of Mary,
of whom was born Jesus, who is called Christ. 17
In all, then, there were fourteen generations from
Abraham to David, fourteen from David to the exile to
Babylon, and fourteen from the exile to the Christ.
18 This is how the birth of Jesus Christ came about:
His mother Mary was pledged in marriage to Joseph,
but before they came together, she was found to be
with child through the Holy Spirit. 19 Because Joseph
her hushand was a righteous man and was unwilling
to disgrace her publicly, he resolved to divorce her
quietly. 20 But after he had pondered these things,
an angel of the Lord appeared to him in a dream
and said, “Joseph, son of David, do not be afraid to
embrace Mary as your wife, for the One conceived

in her is from the Holy Spirit. 21 She will give birth
to a Son, and you are to give Him the name Jesus,
because He will save His people from their sins.” 22
All this took place to fulfill what the Lord had said
through the prophet: 23 “Behold, the virgin will be with
child and will give birth to a son, and they will call Him
Immanuel” (which means, “God with us”). 24 When
Joseph woke up, he did as the angel of the Lord had
commanded him, and embraced Mary as his wife. 25
But he had no union with her until she gave birth to a
Son. And he gave Him the name Jesus.

2 After Jesus was born in Bethlehem in Judea,

during the time of King Herod, Magi from the east
arrived in Jerusalem, 2 asking, “Where is the One who
has been born King of the Jews? We saw His star in
the east and have come to worship Him.” 3 When
King Herod heard this, he was disturbed, and all
Jerusalem with him. 4 And when he had assembled
all the chief priests and scribes of the people, he
asked them where the Christ was to be born. 5"In
Bethlehem in Judea,” they replied, “for this is what
the prophet has written: 6 ‘But you, Bethlehem, in
the land of Judah, are by no means least among the
rulers of Judah, for out of you will come a ruler who
will be the shepherd of My people Israel.” 7 Then
Herod called the Magi secretly and learned from them
the exact time the star had appeared. 8 And sending
them to Bethlehem, he said: “Go and search carefully
for the Child, and when you find Him, report to me,
so that | too may go and worship Him.” 9 After they
had heard the king, they went on their way, and the
star they had seen in the east went ahead of them
until it stood over the place where the Child was.
10 When they saw the star, they rejoiced with great
delight. 11 On coming to the house, they saw the
Child with His mother Mary, and they fell down and
worshiped Him. Then they opened their treasures and
presented Him with gifts of gold and frankincense
and myrrh. 12 And having been warned in a dream
not to return to Herod, they withdrew to their country
by another route. 13 When the Magi had gone, an
angel of the Lord appeared to Joseph in a dream.
“Get up!” he said. “Take the Child and His mother and
flee to Egypt. Stay there until | tell you, for Herod is
going to search for the Child to kill Him.” 14 So he
got up, took the Child and His mother by night, and
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1 The book of the generations of Jesus Christ, the

son of David, the son of Abraham. 2 The son
of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was
Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his
brothers; 3 And the sons of Judah were Perez and
Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron;
and the son of Hezron was Ram; 4 And the son of
Ram was Amminadab; and the son of Amminadab
was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon;
5 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and
the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of
Obed was Jesse; 6 And the son of Jesse was David
the king; and the son of David was Solomon by her
who had been the wife of Uriah; 7 And the son of
Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam
was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 8 And
the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of
Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was
Uzziah; 9 And the son of Uzziah was Jotham; and
the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz
was Hezekiah; 10 And the son of Hezekiah was
Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and
the son of Amon was Josiah; 11 And the sons of
Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time
of the taking away to Babylon. 12 And after the taking
away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel;
and Shealtiel had Zerubbabel; 13 And Zerubbabel
had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had
Azor; 14 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim;
and Achim had Eliud; 15 And Eliud had Eleazar; and
Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 16
And the son of Jacob was Joseph the husband of
Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ.
17 So all the generations from Abraham to David are
fourteen generations; and from David to the taking
away to Babylon, fourteen generations; and from
the taking away to Babylon to the coming of Christ,
fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus Christ
was in this way: when his mother Mary was going to
be married to Joseph, before they came together the
discovery was made that she was with child by the
Holy Spirit. 19 And Joseph, her husband, being an
upright man, and not desiring to make her a public
example, had a mind to put her away privately. 20

But when he was giving thought to these things, an
angel of the Lord came to him in a dream, saying,
Joseph, son of David, have no fear of taking Mary
as your wife; because that which is in her body is of
the Holy Spirit. 21 And she will give birth to a son;
and you will give him the name Jesus; for he will give
his people salvation from their sins. 22 Now all this
took place so that the word of the Lord by the prophet
might come true, 23 See, the virgin will be with child,
and will give hirth to a son, and they will give him the
name Immanuel, that is, God with us. 24 And Joseph
did as the angel of the Lord had said to him, and took
her as his wife; 25 And he had no connection with her
till she had given birth to a son; and he gave him the
name Jesus.

2 Now when the birth of Jesus took place in Beth-

lehem of Judaea, in the days of Herod the king,
there came wise men from the east to Jerusalem, 2
Saying, Where is the King of the Jews whose birth
has now taken place? We have seen his star in the
east and have come to give him worship. 3 And
when it came to the ears of Herod the king, he was
troubled, and all Jerusalem with him. 4 And he got
together all the chief priests and scribes of the people,
questioning them as to where the hirth-place of the
Christ would be. 5 And they said to him, In Beth-
lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the
prophet, 6 You Beth-lehem, in the land of Judah, are
not the least among the chiefs of Judah: out of you
will come a ruler, who will be the keeper of my people
Israel. 7 Then Herod sent for the wise men privately,
and put questions to them about what time the star
had been seen. 8 And he sent them to Beth-lehem
and said, Go and make certain where the young child
is; and when you have seen him, let me have news
of it, so that | may come and give him worship. 9 And
after hearing the king, they went on their way; and the
star which they saw in the east went before them, till
it came to rest over the place where the young child
was. 10 And when they saw the star they were full of
joy. 11 And they came into the house, and saw the
young child with Mary, his mother; and falling down
on their faces they gave him worship; and from their
store they gave him offerings of gold, perfume, and
spices. 12 And it was made clear to them by God
in a dream that they were not to go back to Herod;
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1The book of the lineage of Jesus Christ, the

son of David, the son of Abraham. 2 Abraham
conceived Isaac. And Isaac conceived Jacob. And
Jacob conceived Judah and his brothers. 3 And Judah
conceived Perez and Zerah by Tamar. And Perez
conceived Hezron. And Hezron conceived Ram. 4
And Ram conceived Amminadab. And Amminadab
conceived Nahshon. And Nahshon conceived Salmon.
5 And Salmon conceived Boaz by Rahab. And Boaz
conceived Obed by Ruth. And Obed conceived Jesse.
6 And Jesse conceived king David. And king David
conceived Solomon, by her who had been the wife of
Uriah. 7 And Solomon conceived Rehoboam. And
Rehoboam conceived Abijah. And Abijah conceived
Asa. 8 And Asa conceived Jehoshaphat. And
Jehoshaphat conceived Joram. And Joram conceived
Uzziah. 9 And Uzziah conceived Jotham. And Jotham
conceived Ahaz. And Ahaz conceived Hezekiah. 10
And Hezekiah conceived Manasseh. And Manasseh
conceived Amos. And Amos conceived Josiah. 11
And Josiah conceived Jechoniah and his brothers
in the transmigration of Babylon. 12 And after the
transmigration of Babylon, Jechoniah conceived
Shealtiel. And Shealtiel conceived Zerubbabel. 13 And
Zerubbabel conceived Abiud. And Abiud conceived
Eliakim. And Eliakim conceived Azor. 14 And Azor
conceived Zadok. And Zadok conceived Achim. And
Achim conceived Eliud. 15 And Eliud conceived
Eleazar. And Eleazar conceived Matthan. And Matthan
conceived Jacob. 16 And Jacob conceived Joseph,
the husband of Mary, of whom was born Jesus,
who is called Christ. 17 And so, all the generations
from Abraham to David are fourteen generations;
and from David to the transmigration of Babylon,
fourteen generations; and from the transmigration
of Babylon to the Christ, fourteen generations. 18
Now the procreation of the Christ occurred in this
way. After his mother Mary had been betrothed to
Joseph, before they lived together, she was found
to have conceived in her womb by the Holy Spirit.
19 Then Joseph, her husband, since he was just
and was not willing to hand her over, preferred to
send her away secretly. 20 But while thinking over
these things, behold, an Angel of the Lord appeared

to him in his sleep, saying: “Joseph, son of David,
do not be afraid to accept Mary as your wife. For
what has been formed in her is of the Holy Spirit.
21 And she shall give birth to a son. And you shall
call his name JESUS. For he shall accomplish the
salvation of his people from their sins.” 22 Now all
this occurred in order to fulfill what was spoken by the
Lord through the prophet, saying: 23 “Behold, a virgin
shall conceive in her womb, and she shall give birth to
a son. And they shall call his name Emmanuel, which
means: God is with us.” 24 Then Joseph, arising from
sleep, did just as the Angel of the Lord had instructed
him, and he accepted her as his wife. 25 And he
knew her not, yet she bore her son, the firstborn. And
he called his name JESUS.

2 And so, when Jesus had been born in Bethlehem

of Judah, in the days of king Herod, behold, Magi
from the east arrived in Jerusalem, 2 saying: “Where
is he who was born king of the Jews? For we have
seen his star in the east, and we have come to adore
him.” 3 Now king Herod, hearing this, was disturbed,
and all Jerusalem with him. 4 And gathering together
all the leaders of the priests, and the scribes of the
people, he consulted with them as to where the Christ
would be born. 5And they said to him: “In Bethlehem
of Judea. For so it has been written by the prophet:
6 ‘And you, Bethlehem, the land of Judah, are by
no means least among the leaders of Judah. For
from you shall go forth the ruler who shall guide
my people Israel.” 7 Then Herod, quietly calling the
Magi, diligently learned from them the time when
the star appeared to them. 8 And sending them into
Bethlehem, he said: “Go and diligently ask questions
about the boy. And when you have found him, report
back to me, so that I, too, may come and adore him.”
9 And when they had heard the king, they went away.
And behold, the star that they had seen in the east
went before them, even until, arriving, it stood still
above the place where the child was. 10 Then, seeing
the star, they were gladdened by a very great joy. 11
And entering the home, they found the boy with his
mother Mary. And so, falling prostrate, they adored
him. And opening their treasures, they offered him
gifts: gold, frankincense, and myrrh. 12 And having
received a response in sleep that they should not
return to Herod, they went back by another way to
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1 Book of the generation of Jesus Christ, Son of

David, Son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac;
and Isaac begat Jacob, and Jacob begat Juda and
his brethren; 3and Juda begat Phares and Zara of
Thamar; and Phares begat Esrom, and Esrom begat
Aram, 4and Aram begat Aminadab, and Aminadab
begat Naasson, and Naasson begat Salmon, 5and
Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed
of Ruth; and Obed begat Jesse, 6and Jesse begat
David the king. And David begat Solomon, of her [that
had been the wife] of Urias; 7and Solomon begat
Roboam, and Roboam begat Abia, and Abia begat
Asa, 8and Asa begat Josaphat, and Josaphat begat
Joram, and Joram begat Ozias, 9 and Ozias begat
Joatham, and Joatham begat Achaz, and Achaz
begat Ezekias, 10 and Ezekias begat Manasses, and
Manasses begat Amon, and Amon begat Josias,
11 and Josias begat Jechonias and his brethren, at
the time of the carrying away of Babylon. 12 And
after the carrying away of Babylon, Jechonias begat
Salathiel, and Salathiel begat Zorobabel, 13 and
Zorobabel begat Abiud, and Abiud begat Eliakim, and
Eliakim begat Azor, 14 and Azor begat Sadoc, and
Sadoc begat Achim, and Achim begat Eliud, 15 and
Eliud begat Eliazar, and Eliazar begat Matthan, and
Matthan begat Jacob, 16 and Jacob begat Joseph,
the husband of Mary, of whom was born Jesus, who
is called Christ. 17 All the generations, therefore,
from Abraham to David [were] fourteen generations;
and from David until the carrying away of Babylon,
fourteen generations; and from the carrying away of
Babylon unto the Christ, fourteen generations. 18
Now the birth of Jesus Christ was thus: His mother,
Mary, that is, having been betrothed to Joseph, before
they came together, she was found to be with child
of [the] Holy Spirit. 19 But Joseph, her hushand,
being [a] righteous [man], and unwilling to expose
her publicly, purposed to have put her away secretly;
20 but while he pondered on these things, behold,
an angel of [the] Lord appeared to him in a dream,
saying, Joseph, son of David, fear not to take to [thee]
Mary, thy wife, for that which is begotten in her is of
[the] Holy Spirit. 21 And she shall bring forth a son,
and thou shalt call his name Jesus, for he shall save

his people from their sins. 22 Now all this came to
pass that that might be fulfilled which was spoken by
[the] Lord, through the prophet, saying, 23 Behold,
the virgin shall be with child, and shall bring forth a
son, and they shall call his name Emmanuel, which
is, being interpreted, 'God with us.' 24 But Joseph,
having awoke up from his sleep, did as the angel of
[the] Lord had enjoined him, and took to [him] his
wife, 25and knew her not until she had brought forth
her firstborn son: and he called his name Jesus.

2 Now Jesus having been born in Bethlehem of

Judaea, in the days of Herod the king, behold
magi from the east arrived at Jerusalem, saying, 2
Where is the king of the Jews that has been born? for
we have seen his star in the east, and have come to
do him homage. 3 But Herod the king having heard
[of it], was troubled, and all Jerusalem with him; 4
and, assembling all the chief priests and scribes of
the people, he inquired of them where the Christ
should be born. 5 And they said to him, In Bethlehem
of Judaea; for thus it is written through the prophet: 6
And thou Bethlehem, land of Juda, art in no wise the
least among the governors of Juda; for out of thee
shall go forth a leader who shall shepherd my people
Israel. 7 Then Herod, having secretly called the magi,
inquired of them accurately the time of the star that
was appearing; 8 and having sent them to Bethlehem,
said, Go, search out accurately concerning the child,
and when ye shall have found [him] bring me back
word, so that | also may come and do him homage. 9
And they having heard the king went their way; and lo,
the star, which they had seen in the east, went before
them until it came and stood over the place where
the little child was. 10 And when they saw the star
they rejoiced with exceeding great joy. 11 And having
come into the house they saw the little child with
Mary his mother, and falling down did him homage.
And having opened their treasures, they offered to
him gifts, gold, and frankincense, and myrrh. 12 And
being divinely instructed in a dream not to return to
Herod, they departed into their own country another
way. 13 Now, they having departed, behold, an angel
of [the] Lord appears in a dream to Joseph, saying,
Arise, take to [thee] the little child and his mother,
and flee into Egypt, and be there until | shall tell thee;
for Herod will seek the little child to destroy it. 14 And,
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the

son of David, the son of Abraham: 2 Abraham
begot Isaac. And Isaac begot Jacob. And Jacob begot
Judas and his brethren. 3 And Judas begot Phares
and Zara of Thamar. And Phares begot Esron. And
Esron begot Aram. 4 And Aram begot Aminadab.
And Aminadab begot Naasson. And Naasson begot
Salmon. 5 And Salmon begot Booz of Rahab. And
Booz hegot Obed of Ruth. And Obed begot Jesse. 6
And Jesse begot David the king. And David the king
begot Solomon, of her that had been the wife of Urias.
7 And Solomon begot Roboam. And Roboam begot
Abia. And Abia begot Asa. 8 And Asa begot Josaphat.
And Josaphat begot Joram. And Joram begot Ozias.
9 And Ozias begot Joatham. And Joatham begot
Achaz. And Achaz begot Ezechias. 10 And Ezechias
begot Manasses. And Manesses begot Amon. And
Amon begot Josias. 11 And Josias begot Jechonias
and his brethren in the transmigration of Babylon. 12
And after the transmigration of Babylon, Jechonias
begot Salathiel. And Salathiel begot Zorobabel. 13
And Zorobabel begot Abiud. And Abiud begot Eliacim.
And Eliacim begot Azor. 14 And Azor begot Sadoc.
And Sadoc begot Achim. And Achim begot Eliud. 15
And Eliud begot Eleazar. And Eleazar begot Mathan.
And Mathan begot Jacob. 16 And Jacob begot Joseph
the husband of Mary, of whom was born Jesus,
who is called Christ. 17 So all the generations, from
Abraham to David, are fourteen generations. And
from David to the transmigration of Babylon, are
fourteen generations: and from the transmigration of
Babylon to Christ are fourteen generations. 18 Now
the generation of Christ was in this wise. When as his
mother Mary was espoused to Joseph, before they
came together, she was found with child, of the Holy
Ghost. 19 Whereupon Joseph her husband, being a
just man, and not willing publicly to expose her, was
minded to put her away privately. 20 But while he
thought on these things, behold the angel of the Lord
appeared to him in his sleep, saying: Joseph, son of
David, fear not to take unto thee Mary thy wife, for
that which is conceived in her, is of the Holy Ghost.
21 And she shall bring forth a son: and thou shalt call
his name JESUS. For he shall save his people from

their sins. 22 Now all this was done that it might be
fulfilled which the Lord spoke by the prophet, saying:
23 Behold a virgin shall be with child, and bring forth a
son, and they shall call his name Emmanuel, which
being interpreted is, God with us. 24 And Joseph
rising up from sleep, did as the angel of the Lord had
commanded him, and took unto him his wife. 25 And
he knew her not till she brought forth her firstborn
son: and he called his name JESUS.

2 When Jesus therefore was born in Bethlehem of

Juda, in the days of king Herod, behold, there
came wise men from the east to Jerusalem. 2 Saying,
Where is he that is born king of the Jews? For we
have seen his star in the east, and are come to adore
him. 3 And king Herod hearing this, was troubled, and
all Jerusalem with him. 4 And assembling together all
the chief priests and the scribes of the people, he
inquired of them where Christ should be born. s But
they said to him: In Bethlehem of Juda. For so it is
written by the prophet. 6 And thou Bethlehem the
land of Juda art not the least among the princes of
Juda: for out of thee shall come forth the captain that
shall rule my people Israel. 7 Then Herod, privately
calling the wise men, learned diligently of them the
time of the star which appeared to them; 8 And
sending them into Bethlehem, said: Go and diligently
inquire after the child, and when you have found him,
bring me word again, that | also may come to adore
him. 9 Who having heard the king, went their way;
and behold the star which they had seen in the east,
went before them, until it came and stood over where
the child was. 10 And seeing the star they rejoiced
with exceeding great joy. 11 And entering into the
house, they found the child with Mary his mother,
and falling down they adored him; and opening their
treasures, they offered him gifts; gold, frankincense,
and myrrh. 12 And having received an answer in
sleep that they should not return to Herod, they went
back another way into their country. 13 And after
they were departed, behold an angel of the Lord
appeared in sleep to Joseph, saying: Arise, and take
the child and his mother, and fly into Egypt: and be
there until | shall tell thee. For it will come to pass
that Herod will seek the child to destroy him. 14 Who
arose, and took the child and his mother by night,
and retired into Egypt: and he was there until the
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Matthew

1 This book is the record of Jesus the Messiah, the

son of David, the son of Abraham, beginning with
the family line: 2 Abraham was the father of Isaac;
and Isaac the father of Jacob; and Jacob the father
of Judah and his brothers; 3 and Judah the father
of Perez and Zerah (their mother was Tamar); and
Perez the father of Hezron; and Hezron the father
of Ram; 4and Ram the father of Amminadab; and
Amminadab the father of Nahshon; and Nahshon the
father of Salmon; 5 and Salmon the father of Boaz
(his mother was Rahab); and Boaz the father of Obed
(his mother was Ruth); and Obed the father of Jesse;
6 and Jesse the father of King David. David was
the father of Solomon (his mother had been Uriah's
wife); 7and Solomon the father of Rehoboam; and
Rehoboam the father of Abijah; and Abijah the father
of Asa; 8 and Asa the father of Jehoshaphat; and
Jehoshaphat the father of Jehoram; and Jehoram
the father of Uzziah; 9 and Uzziah the father of
Jotham; and Jotham the father of Ahaz; and Ahaz the
father of Hezekiah; 10 and Hezekiah the father of
Manasseh; and Manasseh the father of Amon; and
Amon the father of Josiah; 11 and Josiah the father of
Jehoiachin and his brothers, at the time of the exile to
Babylon. 12 After the exile to Babylon, Jehoiachin
was the father of Shealtiel; and Shealtiel the father of
Zerubbabel; 13 and Zerubbabel the father of Abiud;
and Abiud the father of Eliakim; and Eliakim the father
of Azor; 14 and Azor the father of Zadok; and Zadok
the father of Akim; and Akim the father of Eliud;
15 and Eliud the father of Eleazar; and Eleazar the
father of Matthan; and Matthan the father of Jacob;
16 and Jacob was the father of Joseph, who was the
husband of Mary, to whom Jesus was born, the one
who is called the Messiah. 17 So all the generations
from Abraham to David add up to fourteen; from
David to the Babylonian exile, fourteen; and from the
Babylonian exile to the Messiah, fourteen. 18 This is
how the hirth of Jesus the Messiah happened. His
mother, Mary, was engaged to Joseph, but before
they slept together she became pregnant by the Holy
Spirit. 19 Joseph, her fiancé, was a good man and
didn't want to shame her publicly, so he decided
to break the engagement discreetly. 20 While he

was thinking about all of this, an angel of the Lord
appeared to him in a dream and told him, “Joseph,
son of David, don't be afraid to marry Mary because
she is pregnant by the Holy Spirit. 21 She will give
birth to a son and you shall call him Jesus, for he
will save people from their sins.” 22 (Now this all
happened to fulfill what the Lord said through the
prophet: 23 “A virgin will become pregnant, and will
give birth to a son. They will call him Immanuel,”
which means “God with us.”) 24 Joseph woke up and
did what the angel of the Lord told him to do. 25
Joseph married Mary, but did not sleep with her until
after she had given birth to a son, whom he named
Jesus.

2 After Jesus was born in Bethlehem in Judea during

the reign of King Herod, wise men came from
the east to Jerusalem. 2 “Where is the King of the
Jews who has been born?” they asked. “We saw his
star in the east and we've come to worship him.”
3 When King Herod heard about it, he was very
disturbed, and the whole of Jerusalem with him. 4
Herod summoned all the chief priests and religious
teachers of the people, and asked them where the
Messiah was supposed to be born. 5“Bethlehem in
Judea,” they told him, “for that's what the prophet
wrote: 6 ‘Bethlehem in the land of Judea, you are
certainly not the least important of Judah's leading
cities, for a leader will come from you who will be the
shepherd for my people Israel.” 7 Then Herod called
the wise men and met with them in private and found
out from them exactly when the star appeared. 8 He
sent them to Bethlehem, telling them, “When you get
there, search for the child. Once you find him let me
know so that | can come and worship him too.” 9 After
they had heard what the king had to say they went on
their way, and the star which they had seen in the
east led them until it stopped right above the place
where the child was. 10 When they saw the star they
couldn't contain their happiness! 11 They went into the
house and saw the child with Mary his mother. They
bowed and worshiped him. Then they opened their
bags of treasure and presented him with gifts of gold,
frankincense, and myrrh. 12 Warned by a dream not
to return to Herod, they left for their own country by a
different route. 13 After they'd left, an angel of the
Lord appeared to Joseph in a dream, and told him,
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Matthew

1 THE book of the generation of Jesus Christ, the

son of David, the son of Abraham. 2 Abraham
begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat
Judas and his brethren; 3 And Judas begat Phares
and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom; and
Esrom begat Aram; 4 And Aram begat Aminadab;
and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat
Salmon; s And Salmon begat Booz of Rachab; and
Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse; 6
And Jesse begat David the king; and David the king
begat Solomon of her that had been the wife of Urias;
7 And Solomon begat Roboam; and Roboam begat
Abia; and Abia begat Asa; 8 And Asa begat Josaphat;
and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias;
9 And Ozias begat Joatham; and Joatham begat
Achaz; and Achaz begat Ezekias; 10 And Ezekias
begat Manasses; and Manasses begat Amon; and
Amon begat Josias; 11 And Josias begat Jechonias
and his brethren, about the time they were carried
away to Babylon: 12 And after they were brought to
Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel
begat Zorobabel; 13 And Zorobabel begat Abiud;
and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14
And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and
Achim begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar; and
Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16
And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of
whom was born Jesus, who is called Christ. 17 So all
the generations from Abraham to David are fourteen
generations; and from David until the carrying away
into Babylon are fourteen generations; and from the
carrying away into Babylon unto Christ are fourteen
generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was on
this wise: When as his mother Mary was espoused to
Joseph, before they came together, she was found
with child of the Holy Ghost. 19 Then Joseph her
husband, being a just man, and not willing to make
her a publick example, was minded to put her away
privily. 20 But while he thought on these things,
behold, the angel of the Lord appeared unto him in
a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear
not to take unto thee Mary thy wife: for that which is
conceived in her is of the Holy Ghost. 21 And she
shall bring forth a son, and thou shalt call his name

JESUS: for he shall save his people from their sins.
22 Now all this was done, that it might be fulfilled
which was spoken of the Lord by the prophet, saying,
23 Behold, a virgin shall be with child, and shall bring
forth a son, and they shall call his name Emmanuel,
which being interpreted is, God with us. 24 Then
Joseph being raised from sleep did as the angel of
the Lord had hidden him, and took unto him his wife:
25 And knew her not till she had brought forth her
firstborn son: and he called his name JESUS.

NOW when Jesus was born in Bethlehem of

Judeea in the days of Herod the king, behold,
there came wise men from the east to Jerusalem, 2
Saying, Where is he that is born King of the Jews?
for we have seen his star in the east, and are come
to worship him. 3 When Herod the king had heard
these things, he was troubled, and all Jerusalem with
him. 4 And when he had gathered all the chief priests
and scribes of the people together, he demanded
of them where Christ should be born. 5 And they
said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is
written by the prophet, 6 And thou Bethlehem, in the
land of Juda, art not the least among the princes of
Juda: for out of thee shall come a Governor, that shall
rule my people Israel. 7 Then Herod, when he had
privily called the wise men, inquired of them diligently
what time the star appeared. 8 And he sent them to
Bethlehem, and said, Go and search diligently for
the young child; and when ye have found him, bring
me word again, that | may come and worship him
also. 9 When they had heard the king, they departed;
and, lo, the star, which they saw in the east, went
before them, till it came and stood over where the
young child was. 10 When they saw the star, they
rejoiced with exceeding great joy. 11 And when they
were come into the house, they saw the young child
with Mary his mother, and fell down, and worshipped
him: and when they had opened their treasures, they
presented unto him gifts; gold, and frankincense,
and myrrh. 12 And being warned of God in a dream
that they should not return to Herod, they departed
into their own country another way. 13 And when
they were departed, behold, the angel of the Lord
appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise, and
take the young child and his mother, and flee into
Egypt, and be thou there until | bring thee word: for
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the

son of David, the son of Abraham. 2 Abraham
begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat
Judas and his brethren; 3 And Judas begat Phares
and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom; and
Esrom begat Aram; 4 And Aram begat Aminadab;
and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat
Salmon; s And Salmon begat Booz of Rachab; and
Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse; 6
And Jesse begat David the king; and David the king
begat Solomon of her [that had been the wife] of Urias;
7 And Solomon begat Roboam; and Roboam begat
Abia; and Abia begat Asa; 8 And Asa begat Josaphat;
and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias;
9 And Ozias begat Joatham; and Joatham begat
Achaz; and Achaz begat Ezekias; 10 And Ezekias
begat Manasses; and Manasses begat Amon; and
Amon begat Josias; 11 And Josias begat Jechonias
and his brethren, about the time they were carried
away to Babylon: 12 And after they were brought to
Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel
begat Zorobabel; 13 And Zorobabel begat Abiud;
and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14
And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and
Achim begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar; and
Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16
And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of
whom was born Jesus, who is called Christ. 17 So all
the generations from Abraham to David [are] fourteen
generations; and from David until the carrying away
into Babylon [are] fourteen generations; and from the
carrying away into Babylon unto Christ [are] fourteen
generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was on
this wise: When as his mother Mary was espoused to
Joseph, before they came together, she was found
with child of the Holy Ghost. 19 Then Joseph her
husband, being a just [man], and not willing to make
her a publick example, was minded to put her away
privily. 20 But while he thought on these things,
behold, the angel of the Lord appeared unto him in
a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear
not to take unto thee Mary thy wife: for that which is
conceived in her is of the Holy Ghost. 21 And she
shall bring forth a son, and thou shalt call his name

JESUS: for he shall save his people from their sins.
22 Now all this was done, that it might be fulfilled
which was spoken of the Lord by the prophet, saying,
23 Behold, a virgin shall be with child, and shall bring
forth a son, and they shall call his name Emmanuel,
which being interpreted is, God with us. 24 Then
Joseph being raised from sleep did as the angel of
the Lord had hidden him, and took unto him his wife:
25 And knew her not till she had brought forth her
firstborn son: and he called his name JESUS.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea

in the days of Herod the king, behold, there came
wise men from the east to Jerusalem, 2 Saying,
Where is he that is born King of the Jews? for we
have seen his star in the east, and are come to
worship him. 3 When Herod the king had heard [these
things], he was troubled, and all Jerusalem with him.
4 And when he had gathered all the chief priests
and scribes of the people together, he demanded
of them where Christ should be born. 5 And they
said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is
written by the prophet, 6 And thou Bethlehem, [in]
the land of Juda, art not the least among the princes
of Juda: for out of thee shall come a Governor, that
shall rule my people Israel. 7 Then Herod, when he
had privily called the wise men, enquired of them
diligently what time the star appeared. 8 And he
sent them to Bethlehem, and said, Go and search
diligently for the young child; and when ye have found
[him], bring me word again, that | may come and
worship him also. 9 When they had heard the king,
they departed; and, lo, the star, which they saw in the
east, went before them, till it came and stood over
where the young child was. 10 When they saw the
star, they rejoiced with exceeding great joy. 11 And
when they were come into the house, they saw the
young child with Mary his mother, and fell down, and
worshipped him: and when they had opened their
treasures, they presented unto him gifts; gold, and
frankincense, and myrrh. 12 And being warned of
God in a dream that they should not return to Herod,
they departed into their own country another way. 13
And when they were departed, behold, the angel of
the Lord appeareth to Joseph in a dream, saying,
Arise, and take the young child and his mother, and
flee into Egypt, and be thou there until | bring thee
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Matthew

1 The book of the generation of Yahushua the

Messiah, the son of David, the son of Abraham.
2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob;
and Jacob begat Judas and his brethren; 3 And
Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares
begat Esrom; and Esrom begat Aram; 4 And Aram
begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson; and
Naasson begat Salmon; 5 And Salmon begat Booz of
Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed
begat Jesse; 6 And Jesse begat David the king; and
David the king begat Solomon of her that had been
the wife of Urias; 7 And Solomon begat Roboam;
and Roboam begat Abia; and Abia begat Asa; 8 And
Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram; and
Joram begat Ozias; 9 And Ozias begat Joatham; and
Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias; 10
And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat
Amon; and Amon begat Josias; 11 And Josias begat
Jechonias and his brethren, about the time they were
carried away to Babylon: 12 And after they were
brought to Babylon, Jechonias begat Salathiel; and
Salathiel begat Zorobabel; 13 And Zorobabel begat
Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat
Azor; 14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat
Achim; and Achim begat Eliud; 15 And Eliud begat
Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan
begat Jacob; 16 And Jacob begat Joseph the husband
of Mary, of whom was born Yahushua, who is called
the Messiah. 17 So all the generations from Abraham
to David are fourteen generations; and from David
until the carrying away into Babylon are fourteen
generations; and from the carrying away into Babylon
unto the Messiah are fourteen generations. 18 Now
the birth of Yahushua the Messiah was on this wise:
When as his mother Mary was espoused to Joseph,
before they came together, she was found with child
of the Holy Spirit. 19 Then Joseph her hushand, being
a just man, and not willing to make her a publick
example, was minded to put her away privily. 20 But
while he thought on these things, behold, the angel
of YHWH appeared unto him in a dream, saying,
Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee
Mary thy wife: for that which is conceived in her is of
the Holy Spirit. 21 And she shall bring forth a son, and

thou shalt call his name Yahushua: for he shall save
his people from their sins. 22 Now all this was done,
that it might be fulfilled which was spoken of YHWH
by the prophet, saying, 23 Behold, a virgin shall be
with child, and shall bring forth a son, and they shall
call his name Emmanuel, which being interpreted is,
Elohim with us. 24 Then Joseph being raised from
sleep did as the angel of YHWH had bidden him, and
took unto him his wife: 25 And knew her not till she
had brought forth her firstborn son: and he called his
name Yahushua.

2 Now when Yahushua was born in Bethlehem of

Judaea in the days of Herod the king, behold,
there came wise men from the east to Jerusalem, 2
Saying, Where is he that is born King of the Jews?
for we have seen his star in the east, and are come
to worship him. 3 When Herod the king had heard
these things, he was troubled, and all Jerusalem with
him. 4 And when he had gathered all the chief priests
and scribes of the people together, he demanded of
them where the Messiah should be born. 5 And they
said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is
written by the prophet, 6 And thou Bethlehem, in the
land of Juda, art not the least among the princes of
Juda: for out of thee shall come a Governor, that shall
rule my people Israel. 7 Then Herod, when he had
privily called the wise men, inquired of them diligently
what time the star appeared. 8 And he sent them to
Bethlehem, and said, Go and search diligently for
the young child; and when ye have found him, bring
me word again, that | may come and worship him
also. 9 When they had heard the king, they departed;
and, lo, the star, which they saw in the east, went
before them, till it came and stood over where the
young child was. 10 When they saw the star, they
rejoiced with exceeding great joy. 11 And when they
were come into the house, they saw the young child
with Mary his mother, and fell down, and worshipped
him: and when they had opened their treasures, they
presented unto him gifts; gold, and frankincense, and
myrrh. 12 And being warned in a dream that they
should not return to Herod, they departed into their
own country another way. 13 And when they were
departed, behold, the angel of YHWH appeareth to
Joseph in a dream, saying, Arise, and take the young
child and his mother, and flee into Egypt, and be thou
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the

son of David, the son of Abraham. 2 Abraham
begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat
Judah and his brethren; 3 And Judah begat Perez
and Zerah of Tamar; and Perez begat Hezron; and
Hezron begat Ram; 4 And Ram begat Amminadab;
and Amminadab begat Nahshon; and Nahshon begat
Salmon; 5 And Salmon begat Boaz of Rahab; and
Boaz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse; 6
And Jesse begat David the king; and David the king
begat Solomon of her that had been the wife of Uriah;
7 And Solomon begat Rehoboam; and Rehoboam
begat Abijah; and Abjah begat Asa; 8 And Asa begat
Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat Joram; and
Joram begat Uzziah; 9 And Uzziah begat Jotham;
and Jotham begat Ahaz; and Ahaz begat Hezekiah;
10 And Hezekiah begat Manasseh; and Manasseh
begat Amon; and Amon begat Josiah; 11 And Josiah
begat Jechoniah and his brethren, about the time
they were carried away to Babylon: 12 And after they
were brought to Babylon, Jechoniah begat Sheatiel;
and Sheatiel begat Zerubbabel; 13 And Zerubbabel
begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim
begat Azor; 14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc
begat Achim; and Achim begat Eliud; 15 And Eliud
begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and
Matthan begat Jacob; 16 And Jacob begat Joseph the
husband of Mary, of whom was born Jesus, who is
called Christ. 17 So all the generations from Abraham
to David are fourteen generations; and from David
until the carrying away into Babylon are fourteen
generations; and from the carrying away into Babylon
unto Christ are fourteen generations. 18 Now the
birth of Jesus Christ was on this wise: When as his
mother Mary was espoused to Joseph, before they
came together, she was found with child of the Holy
Ghost. 19 Then Joseph her husband, being a just
man, and not willing to make her a publick example,
was minded to put her away privily. 20 But while he
thought on these things, behold, the angel of the Lord
appeared unto him in a dream, saying, Joseph, thou
son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife:
for that which is conceived in her is of the Holy Ghost.
21 And she shall bring forth a son, and thou shalt call

his name JESUS: for he shall save his people from
their sins. 22 Now all this was done, that it might be
fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet,
saying, 23 Behold, a virgin shall be with child, and
shall bring forth a son, and they shall call his name
Emmanuel, which being interpreted is, God with us.
24 Then Joseph being raised from sleep did as the
angel of the Lord had bidden him, and took unto him
his wife: 25 And knew her not till she had brought forth
her firstborn son: and he called his name JESUS.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea

in the days of Herod the king, behold, there came
wise men from the east to Jerusalem, 2 Saying,
Where is he that is born King of the Jews? for we
have seen his star in the east, and are come to
worship him. 3 When Herod the king had heard these
things, he was troubled, and all Jerusalem with him.
4 And when he had gathered all the chief priests and
scribes of the people together, he demanded of them
where Christ should be born. 5 And they said unto
him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is written by
the prophet, 6 And thou Bethlehem, in the land of
Judah, art not the least among the princes of Judah:
for out of thee shall come a Governor, that shall
rule my people Israel. 7 Then Herod, when he had
privily called the wise men, enquired of them diligently
what time the star appeared. 8 And he sent them to
Bethlehem, and said, Go and search diligently for
the young child; and when ye have found him, bring
me word again, that | may come and worship him
also. 9 When they had heard the king, they departed;
and, lo, the star, which they saw in the east, went
before them, till it came and stood over where the
young child was. 10 When they saw the star, they
rejoiced with exceeding great joy. 11 And when they
were come into the house, they saw the young child
with Mary his mother, and fell down, and worshipped
him: and when they had opened their treasures, they
presented unto him gifts; gold, and frankincense,
and myrrh. 12 And being warned of God in a dream
that they should not return to Herod, they departed
into their own country another way. 13 And when
they were departed, behold, the angel of the Lord
appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise, and
take the young child and his mother, and flee into
Egypt, and be thou there until | bring thee word: for
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the

son of David, the son of Abraham. 2 Abraham
brings forth Isaac; and Isaac brings forth Jacob;
and Jacob brings forth Judas and his brethren; 3
And Judas brings forth Phares and Zara of Thamar;
and Phares brings forth Esrom; and Esrom brings
forth Aram; 4 And Aram brings forth Aminadab;
and Aminadab brings forth Naasson; and Naasson
brings forth Salmon; 5 And Salmon brings forth Booz
of Rachab; and Booz brings forth Obed of Ruth;
and Obed brings forth Jesse; 6 And Jesse brings
forth David the king; and David the king brings forth
Solomon of her that had been the wife of Urias; 7
And Solomon brings forth Roboam; and Roboam
brings forth Abia; and Abia brings forth Asa; 8 And
Asa brings forth Josaphat; and Josaphat brings forth
Joram; and Joram brings forth Ozias; 9 And Ozias
brings forth Joatham; and Joatham brings forth Achaz;
and Achaz brings forth Ezekias; 10 And Ezekias
brings forth Manasses; and Manasses brings forth
Amon; and Amon brings forth Josias; 11 And Josias
brings forth Jechonias and his brethren, about the
time they were carried away to Babylon: 12 And after
they were brought to Babylon, Jechonias brings forth
Salathiel; and Salathiel brings forth Zorobabel; 13 And
Zorobabel brings forth Abiud; and Abiud brings forth
Eliakim; and Eliakim brings forth Azor; 14 And Azor
brings forth Sadoc; and Sadoc brings forth Achim;
and Achim brings forth Eliud; 15 And Eliud brings
forth Eleazar; and Eleazar brings forth Matthan; and
Matthan brings forth Jacob; 16 And Jacob brings
forth Joseph the hushand of Mary, of whom was born
Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations
from Abraham to David are fourteen generations; and
from David until the carrying away into Babylon are
fourteen generations; and from the carrying away
into Babylon unto Christ are fourteen generations. 18
Now the hirth of Jesus Christ was likewise: When as
his mother Mary was espoused to Joseph, before
they came together, she was found with child of the
Holy Spirit. (pneuma) 19 Then Joseph her hushand,
being a just man, and not willing to make her a public
example, was minded to put her away privately. 20
But while he thought on these things, behold, the

angel of the LORD appeared unto him in a dream,
saying, Joseph, you son of David, fear not to take
unto you Mary your wife: for that which is conceived
in her is of the Holy Spirit. (pneuma) 21 And she shall
bring forth a son, and you shall call his name JESUS:
for he shall save his people from their sins. 22 Now
all this was done, that it might be fulfilled which was
spoken of the Lord by the prophet, saying, 23 Behold,
a virgin shall be with child, and shall bring forth a son,
and they shall call his name Emmanuel, which being
interpreted is, God with us. 24 Then Joseph being
raised from sleep did as the angel of the Lord had
bidden him, and took unto him his wife: 25 And had
sexual contact with her not till she had brought forth
her firstborn son: and he called his name JESUS.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea

in the days of Herod the king, behold, there came
wise men from the east to Jerusalem, 2 Saying,
Where is he that is born King of the Jews? for we
have seen his star in the east, and are come to
worship him. 3 When Herod the king had heard these
things, he was troubled, and all Jerusalem with him.
4 And when he had gathered all the chief priests
and scribes of the people together, he demanded
of them where Christ should be born. s And they
said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is
written by the prophet, 6 And you Bethlehem, in the
land of Juda, are not the least among the princes
of Juda: for out of you shall come a Governor, that
shall rule my people Israel. 7 Then Herod, when he
had privately called the wise men, enquired of them
diligently what time the star appeared. 8 And he
sent them to Bethlehem, and said, Go and search
diligently for the young child; and when all of you have
found him, bring me word again, that | may come and
worship him also. 9 When they had heard the king,
they departed; and, lo, the star, which they saw in the
east, went before them, till it came and stood over
where the young child was. 10 When they saw the
star, they rejoiced with exceeding great joy. 11 And
when they were come into the house, they saw the
young child with Mary his mother, and fell down, and
worshipped him: and when they had opened their
treasures, they presented unto him gifts; gold, and
frankincense and myrrh. 12 And being warned of God
in a dream that they should not return to Herod, they
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Matthew

1 [The] scroll of the birth of Jesus Christ, Son of

David, Son of Abraham. 2 Abraham begot Isaac,
and Isaac begot Jacob, and Jacob begot Judah and
his brothers, 3 and Judah begot Perez and Zerah
of Tamar, and Perez begot Hezron, and Hezron
begot Ram, 4 and Ram begot Amminadab, and
Amminadab begot Nahshon, and Nahshon begot
Salmon, 5and Salmon begot Boaz of Rahab, and
Boaz begot Obed of Ruth, and Obed begot Jesse,
6 and Jesse begot David the king. And David the
king begot Solomon, of her [who had been] Uriah’s,
7 and Solomon begot Rehoboam, and Rehoboam
begot Abijah, and Abijah begot Asa, 8and Asa begot
Jehoshaphat, and Jehoshaphat begot Joram, and
Joram begot Uzziah, 9 and Uzziah begot Jotham, and
Jotham begot Ahaz, and Ahaz begot Hezekiah, 10
and Hezekiah begot Manasseh, and Manasseh begot
Amon, and Amon begot Josiah, 11and Josiah begot
Jeconiah and his brothers, at the Babylonian removal.
12 And after the Babylonian removal, Jeconiah begot
Shealtiel, and Shealtiel begot Zerubbabel, 13 and
Zerubbabel begot Abiud, and Abiud begot Eliakim,
and Eliakim begot Azor, 14 and Azor begot Sadok, and
Sadok begot Achim, and Achim begot Eliud, 15 and
Eliud begot Eleazar, and Eleazar begot Matthan, and
Matthan begot Jacob, 16 and Jacob begot Joseph, the
husband of Mary, of whom was begotten Jesus, who
is named Christ. 17 All the generations, therefore,
from Abraham to David [are] fourteen generations,
and from David to the Babylonian removal fourteen
generations, and from the Babylonian removal to the
Christ, fourteen generations. 18 And of Jesus Christ,
the birth was thus: for His mother Mary having been
betrothed to Joseph, before their coming together she
was found to have conceived from the Holy Spirit, 19
and her husband Joseph being righteous, and not
willing to make her an example, resolved to send
her away privately. 20 And on his thinking of these
things, behold, a messenger of the LORD appeared
to him in a dream, saying, “Joseph, son of David,
you may not fear to receive your wife Mary, for that
which was begotten in her is of [the] Holy Spirit, 21
and she will bring forth a Son, and you will call His
Name Jesus, for He will save His people from their

sins.” 22 And all this has come to pass, that it may be
fulfilled that was spoken by the LORD through the
prophet, saying, 23 “Behold, the virgin will conceive,
and she will bring forth a Son, and they will call His
Name Emmanuel,” which is, being interpreted, “God
with us.” 24 And Joseph, having risen from sleep, did
as the messenger of the LORD directed him, and
received his wife, 25 and did not know her until she
brought forth her Son—the firstborn, and he called
His Name Jesus.

2 And Jesus having been born in Beth-Lehem of

Judea, in the days of Herod the king, behold,
magi from the east came to Jerusalem, 2 saying,
“Where is He who was born King of the Jews? For
we saw His star in the east, and we came to worship
Him.” 3 And Herod the king having heard, was stirred,
and all Jerusalem with him, 4 and having gathered
all the chief priests and scribes of the people, he
was inquiring from them where the Christ is born.
5 And they said to him, “In Beth-Lehem of Judea,
for thus it has been written through the prophet: 6
And you, Beth-Lehem, the land of Judah, you are
by no means the least among the leaders of Judah,
for out of you will come One leading, who will feed
My people Israel.” 7 Then Herod, having called the
magi privately, inquired exactly from them the time
of the appearing star, 8 and having sent them to
Beth-Lehem, he said, “Having gone—inquire exactly
for the Child, and whenever you may have found,
bring me back word, that | also having come may
worship Him.” 9 And they, having heard the king,
departed, and behold, the star, that they saw in the
east, went before them, until, having come, it stood
over where the Child was. 10 And having seen the
star, they rejoiced with exceedingly great joy, 11 and
having come into the house, they found the Child
with His mother Mary, and having fallen down they
worshiped Him, and having opened their treasures,
they presented to Him gifts, gold, and frankincense,
and myrrh, 12 and having been divinely warned in a
dream not to return to Herod, through another way
they withdrew to their own region. 13 And on their
having withdrawn, behold, a messenger of the LORD
appears in a dream to Joseph, saying, “Having risen,
take the Child and His mother, and flee to Egypt, and
be there until | may speak to you, for Herod is about
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Matthew

1 A record of the genealogy of Yeshua Meshikha,

the son of Dawid, the son of Avraham. 2 Avraham
was the father of Iskhag, and Iskhaq the father of
Yaquv, and Yaquv the father of Yehudah and his
brothers, 3 and Yehudah was the father of Partz
and Zarakh by Taymar, and Partz was the father of
Khesrun, and Khesrun the father of Aram, 4and Aram
the father of Aminadav, and Aminadav the father of
Nakhshun, and Nakhshun the father of Salmun, 5and
Salmun the father of Baaz by Rakhav, and Baaz was
the father of Euvid by Reuth, and Euvid was the father
of Ishai, 6 and Ishai the father of Dawid the king. And
Dawid was the father of Shelemun by her who had
been the wife of Auriya; 7 and Shelemun was the
father of Rekhavam, and Rekhavam the father of
Aviya, and Aviya the father of Aysa; 8 and Aysa the
father of Yahushaphat, and Yahushaphat the father of
Yuram, and Yuram the father of Euziya, 9 and Euziya
the father of Yutham, and Yutham the father of Akhaz,
and Akhaz the father of Khizagiya; 10 and Khizagiya
the father of Menashe, and Menashe the father of
Ahmun, and Ahmun the father of Yushiya, 11 and
Yushiya the father of Yukanya and his brothers, at the
time of the exile to Babylon. 12 And after the exile to
Babylon, Yukanya was the father of Shelatheil, and
Shelatheil the father of Zurbabel, 13 and Zurbabel
the father of Aviud, and Aviud the father of Eliyaqim,
and Eliyagim the father of Ahzur, 14 and Ahzur the
father of Zadug, and Zaduq the father of Akin, and
Akin the father of Eliyud, 15 and Eliyud the father
of Eliazar, and Eliazar the father of Mathan, and
Mathan the father of Yaquv, 16 and Yaquv the father
of Yauseph, the husband of Maryam, from whom was
born Yeshua, who is called the Meshikha. 17 So all
the generations from Avraham to Dawid are fourteen
generations; and from Dawid to the exile to Babylon
fourteen generations; and from the exile to Babylon
to the Meshikha, fourteen generations. 18 Now the
birth of Yeshua Meshikha happened like this. His
mother Maryam had been engaged to Yauseph, and
before they came together, she was found to be with
child from the Rukha d'Qudsha. 19 And Yauseph,
her husband, being a righteous man, and not willing
to make her a public example, intended to put her

away secretly. 20 But when he thought about these
things, look, an angel of the Lord appeared to him in
a dream, saying, "Yauseph, son of Dawid, do not be
afraid to take to yourself Maryam, your wife, for that
which is conceived in her is of the Rukha d'Qudsha.
21 And she will bring forth a son, and you are to name
him Yeshua, for he will save his people from their
sins." 22 Now all this has happened, that it might be
fulfilled which was spoken by the Lord through the
prophet, saying, 23 "Look, the virgin will conceive
and bear a son, and they will call his name Amanuil;"
which is translated, "God with us." 24 And Yauseph
arose from his sleep, and did as the angel of the Lord
commanded him, and took his wife to himself; 25 and
had no marital relations with her until she had brought
forth a son; and he named him Yeshua.

2 Now when Yeshua was born in Beth-Lekhem

of Yehuda in the days of Herod the king, look,
Magushe from the east came to Urishlim, saying, 2
"Where is he who is born King of the Jews? For we
saw his star in the east, and have come to worship
him." 3 And when King Herod heard it, he was
troubled, and all Urishlim with him. 4 And gathering
together all the chief priests and scribes of the people,
he asked them where the Meshikha would be born. 5
And they said to him, "In Beth-Lekhem of Yehuda,
for thus it is written through the prophet, 6 'And you,
Beth-Lekhem, land of Yehuda, are in no way least
among the rulers of Yehuda; for out of you will come
forth a ruler who will shepherd my people, Israyel." 7
Then Herod secretly called the Magushe, and learned
from them exactly what time the star appeared. 8
And he sent them to Beth-Lekhem, and said, "Go
and search diligently for the young child, and when
you have found him, bring me word, so that | also
may come and worship him." 9 And they, having
heard the king, went their way; and look, the star,
which they saw in the east, went before them, until it
came and stood over where the young child was.
10 And when they saw the star, they rejoiced with
exceedingly great joy. 11 And they came into the
house and saw the young child with Maryam, his
mother, and they fell down and worshiped him. Then,
opening their treasures, they offered to him gifts:
gold, frankincense, and myrrh. 12 Being warned in
a dream that they should not return to Herod, they
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Matthew

1 A record of the genealogy of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham was
the father of Isaac, and Isaac the father of Jacob,
and Jacob the father of Judah and his brothers, 3
and Judah was the father of Perez and Zerah by
Tamar, and Perez was the father of Hezron, and
Hezron the father of Ram, 4 and Ram the father of
Amminadab, and Amminadab the father of Nahshon,
and Nahshon the father of Salmon, 5and Salmon the
father of Boaz by Rahab, and Boaz was the father of
Obed by Ruth, and Obed was the father of Jesse, 6
and Jesse the father of David the king. And David
was the father of Solomon by her who had been
the wife of Uriah; 7 and Solomon was the father of
Rehoboam, and Rehoboam the father of Abijah, and
Abijah the father of Asa; 8 and Asa the father of
Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram,
and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the
father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz,
and Ahaz the father of Hezekiah; 10 and Hezekiah
the father of Manasseh, and Manasseh the father of
Amon, and Amon the father of Josiah, 11and Josiah
the father of Jechoniah and his brothers, at the time
of the exile to Babylon. 12 And after the exile to
Babylon, Jechoniah was the father of Shealtiel, and
Shealtiel the father of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel
the father of Abihud, and Abihud the father of Eliakim,
and Eliakim the father of Azzur, 14 and Azzur the
father of Zadok, and Zadok the father of Ahiam, and
Ahiam the father of Elihud, 15 and Elihud the father
of Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, and
Matthan the father of Jacob, 16 and Jacob the father
of Joseph, the hushand of Mary, from whom was
born Jesus, who is called the Christ. 17 So all the
generations from Abraham to David are fourteen
generations; and from David to the exile to Babylon
fourteen generations; and from the exile to Babylon
to the Christ, fourteen generations. 18 Now the birth
of Jesus Christ happened like this. His mother Mary
had been engaged to Joseph, and before they came
together, she was found to be with child from the Holy
Spirit. 19 And Joseph, her hushand, being a righteous
man, and not willing to make her a public example,
intended to put her away secretly. 20 But when he

1

thought about these things, look, an angel of the Lord
appeared to him in a dream, saying, "Joseph, son of
David, do not be afraid to take to yourself Mary, your
wife, for that which is conceived in her is of the Holy
Spirit. 21 And she will bring forth a son, and you are
to name him Jesus, for he will save his people from
their sins." 22 Now all this has happened, that it might
be fulfilled which was spoken by the Lord through the
prophet, saying, 23 "Look, the virgin will conceive and
bear a son, and they will call his name Immanuel;"
which is translated, "God with us." 24 And Joseph
arose from his sleep, and did as the angel of the Lord
commanded him, and took his wife to himself; 25 and
had no marital relations with her until she had brought
forth a son; and he named him Jesus.

Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea

in the days of Herod the king, look, Magi from
the east came to Jerusalem, saying, 2 "Where is
he who is born King of the Jews? For we saw his
star in the east, and have come to worship him." 3
And when King Herod heard it, he was troubled, and
all Jerusalem with him. 4 And gathering together all
the chief priests and scribes of the people, he asked
them where the Christ would be born. 5And they said
to him, "In Bethlehem of Judea, for thus it is written
through the prophet, 6 'And you, Bethlehem, land of
Judah, are in no way least among the rulers of Judah;
for out of you will come forth a ruler who will shepherd
my people, Israel." 7 Then Herod secretly called the
Magi, and learned from them exactly what time the
star appeared. 8 And he sent them to Bethlehem, and
said, "Go and search diligently for the young child,
and when you have found him, bring me word, so
that I also may come and worship him." 9 And they,
having heard the king, went their way; and look, the
star which they saw in the east went before them,
until it came and stood over where the young child
was. 10 And when they saw the star, they rejoiced
with exceedingly great joy. 11 And they came into
the house and saw the young child with Mary, his
mother, and they fell down and worshiped him. Then,
opening their treasures, they offered to him gifts:
gold, frankincense, and myrrh. 12 Being warned in
a dream that they should not return to Herod, they
went back to their own country another way. 13 Now
when they had departed, look, an angel of the Lord
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Matthew

1 A record of the genealogy of Jesus (the) Messiah,

the son of David, the son of Abraham. 2 Abraham
was the father of Isaac, and Isaac the father of Jacob,
and Jacob the father of Judah and his brothers, 3
and Judah was the father of Perez and Zerah by
Tamar, and Perez was the father of Hezron, and
Hezron the father of Ram, 4 and Ram the father of
Amminadab, and Amminadab the father of Nahshon,
and Nahshon the father of Salmon, 5and Salmon the
father of Boaz by Rahab, and Boaz was the father of
Obed by Ruth, and Obed was the father of Jesse, 6
and Jesse the father of David the king. And David
was the father of Solomon by her who had been
the wife of Uriah; 7 and Solomon was the father of
Rehoboam, and Rehoboam the father of Abijah, and
Abijah the father of Asa; 8 and Asa the father of
Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram,
and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the
father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz,
and Ahaz the father of Hezekiah; 10 and Hezekiah
the father of Manasseh, and Manasseh the father of
Amon, and Amon the father of Josiah, 11and Josiah
the father of Jechoniah and his brothers, at the time
of the exile to Babylon. 12 And after the exile to
Babylon, Jechoniah was the father of Shealtiel, and
Shealtiel the father of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel
the father of Abihud, and Abihud the father of Eliakim,
and Eliakim the father of Azzur, 14 and Azzur the
father of Zadok, and Zadok the father of Ahiam, and
Ahiam the father of Elihud, 15 and Elihud the father
of Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, and
Matthan the father of Jacob, 16 and Jacob the father
of Joseph, the hushand of Mary, from whom was
born Jesus, who is called the Messiah. 17 So all
the generations from Abraham to David are fourteen
generations; and from David to the exile to Babylon
fourteen generations; and from the exile to Babylon to
the Messiah, fourteen generations. 18 Now the birth
of Jesus (the) Messiah happened like this. His mother
Mary had been engaged to Joseph, and before they
came together, she was found to be with child from
the Holy Spirit. 19 And Joseph, her husband, being a
righteous man, and not willing to make her a public
example, intended to put her away secretly. 20 But

when he thought about these things, look, an angel
of the Lord appeared to him in a dream, saying,
"Joseph, son of David, do not be afraid to take to
yourself Mary, your wife, for that which is conceived
in her is of the Holy Spirit. 21 And she will bring forth
a son, and you are to name him Jesus, for he will
save his people from their sins." 22 Now all this has
happened, that it might be fulfilled which was spoken
by the Lord through the prophet, saying, 23 "Look,
the virgin will conceive and bear a son, and they will
call his name Immanuel;" which is translated, "God
with us." 24 And Joseph arose from his sleep, and did
as the angel of the Lord commanded him, and took
his wife to himself; 25 and had no marital relations
with her until she had brought forth a son; and he
named him Jesus.

2 Now when Jesus was bom in Bethlehem of Judea

in the days of Herod the king, look, Magi from
the east came to Jerusalem, saying, 2 "Where is he
who is born King of the Jews? For we saw his star
in the east, and have come to worship him." 3 And
when King Herod heard it, he was troubled, and all
Jerusalem with him. 4 And gathering together all the
chief priests and scribes of the people, he asked them
where the Messiah would be born. 5And they said
to him, "In Bethlehem of Judea, for thus it is written
through the prophet, 6 'And you, Bethlehem, land of
Judah, are in no way least among the rulers of Judah;
for out of you will come forth a ruler who will shepherd
my people, Israel." 7 Then Herod secretly called the
Magi, and learned from them exactly what time the
star appeared. 8 And he sent them to Bethlehem, and
said, "Go and search diligently for the young child,
and when you have found him, bring me word, so
that | also may come and worship him." 9 And they,
having heard the king, went their way; and look, the
star which they saw in the east went before them,
until it came and stood over where the young child
was. 10 And when they saw the star, they rejoiced
with exceedingly great joy. 11 And they came into
the house and saw the young child with Mary, his
mother, and they fell down and worshiped him. Then,
opening their treasures, they offered to him gifts:
gold, frankincense, and myrrh. 12 Being warned in
a dream that they should not return to Herod, they
went back to their own country another way. 13 Now
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Matthew

1 A record of the genealogy of Yeshua the Messiah,

the son of David, the son of Abraham. 2 Abraham
was the father of Isaac, and Isaac the father of Jacob,
and Jacob the father of Judah and his brothers, 3
and Judah was the father of Perez and Zerah by
Tamar, and Perez was the father of Hezron, and
Hezron the father of Ram, 4 and Ram the father of
Amminadab, and Amminadab the father of Nahshon,
and Nahshon the father of Salmon, 5and Salmon the
father of Boaz by Rahab, and Boaz was the father of
Obed by Ruth, and Obed was the father of Jesse, 6
and Jesse the father of David the king. And David
was the father of Solomon by her who had been
the wife of Uriah; 7 and Solomon was the father of
Rehoboam, and Rehoboam the father of Abijah, and
Abijah the father of Asa; 8 and Asa the father of
Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram,
and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the
father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz,
and Ahaz the father of Hezekiah; 10 and Hezekiah
the father of Manasseh, and Manasseh the father of
Amon, and Amon the father of Josiah, 11and Josiah
the father of Jechoniah and his brothers, at the time
of the exile to Babylon. 12 And after the exile to
Babylon, Jechoniah was the father of Shealtiel, and
Shealtiel the father of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel
the father of Abihud, and Abihud the father of Eliakim,
and Eliakim the father of Azzur, 14 and Azzur the
father of Zadok, and Zadok the father of Ahiam, and
Ahiam the father of Elihud, 15 and Elihud the father
of Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, and
Matthan the father of Jacob, 16 and Jacob the father
of Joseph, the husband of Miriam, from whom was
born Yeshua, who is called the Messiah. 17 So all
the generations from Abraham to David are fourteen
generations; and from David to the exile to Babylon
fourteen generations; and from the exile to Babylon
to the Messiah, fourteen generations. 18 Now the
birth of Yeshua the Messiah happened like this. His
mother Miriam had been engaged to Joseph, and
before they came together, she was found to be with
child from the Ruach ha-Kodesh. 19 And Joseph,
her husband, being a righteous man, and not willing
to make her a public example, intended to put her

away secretly. 20 But when he thought about these
things, look, an angel of the Lord appeared to him in
a dream, saying, "Joseph, son of David, do not be
afraid to take to yourself Miriam, your wife, for that
which is conceived in her is of the Ruach ha-Kodesh.
21 And she will bring forth a son, and you are to name
him Yeshua, for he will save his people from their
sins." 22 Now all this has happened, that it might be
fulfilled which was spoken by the Lord through the
prophet, saying, 23 "Look, the virgin will conceive and
bear a son, and they will call his name Immanuel;"
which is translated, "God with us." 24 And Joseph
arose from his sleep, and did as the angel of the Lord
commanded him, and took his wife to himself; 25 and
had no marital relations with her until she had brought
forth a son; and he named him Yeshua.

2 Now when Yeshua was born in Bethlehem of

Judea in the days of Herod the king, look, Magi
from the east came to Jerusalem, saying, 2 "Where is
he who is born King of the Jews? For we saw his
star in the east, and have come to worship him." 3
And when King Herod heard it, he was troubled, and
all Jerusalem with him. 4 And gathering together
all the chief cohanim and scribes of the people, he
asked them where the Messiah would be born. 5
And they said to him, "In Bethlehem of Judea, for
thus it is written through the prophet, 6 'And you,
Bethlehem, land of Judah, are in no way least among
the rulers of Judah; for out of you will come forth a
ruler who will shepherd my people, Israel." 7 Then
Herod secretly called the Magi, and learned from
them exactly what time the star appeared. 8 And he
sent them to Bethlehem, and said, "Go and search
diligently for the young child, and when you have
found him, bring me word, so that | also may come
and worship him." 9 And they, having heard the king,
went their way; and look, the star which they saw in
the east went before them, until it came and stood
over where the young child was. 10 And when they
saw the star, they rejoiced with exceedingly great joy.
11 And they came into the house and saw the young
child with Miriam, his mother, and they fell down and
worshiped him. Then, opening their treasures, they
offered to him gifts: gold, frankincense, and myrrh.
12 Being warned in a dream that they should not
return to Herod, they went back to their own country
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1 A record of the genealogy of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham was
the father of Isaac, and Isaac the father of Jacob,
and Jacob the father of Judah and his brothers, 3
and Judah was the father of Perez and Zerah by
Tamar, and Perez was the father of Hezron, and
Hezron the father of Ram, 4 and Ram the father of
Amminadab, and Amminadab the father of Nahshon,
and Nahshon the father of Salmon, 5and Salmon the
father of Boaz by Rahab, and Boaz was the father of
Obed by Ruth, and Obed was the father of Jesse, 6
and Jesse the father of David the king. And David
was the father of Solomon by her who had been
the wife of Uriah; 7 and Solomon was the father of
Rehoboam, and Rehoboam the father of Abijah, and
Abijah the father of Asa; 8 and Asa the father of
Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram,
and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the
father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz,
and Ahaz the father of Hezekiah; 10 and Hezekiah
the father of Manasseh, and Manasseh the father of
Amon, and Amon the father of Josiah, 11and Josiah
the father of Jechoniah and his brothers, at the time
of the exile to Babylon. 12 And after the exile to
Babylon, Jechoniah was the father of Shealtiel, and
Shealtiel the father of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel
the father of Abihud, and Abihud the father of Eliakim,
and Eliakim the father of Azzur, 14 and Azzur the
father of Zadok, and Zadok the father of Ahiam, and
Ahiam the father of Elihud, 15 and Elihud the father
of Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, and
Matthan the father of Jacob, 16 and Jacob the father
of Joseph, the hushand of Mary, from whom was
born Jesus, who is called the Christ. 17 So all the
generations from Abraham to David are fourteen
generations; and from David to the exile to Babylon
fourteen generations; and from the exile to Babylon
to the Christ, fourteen generations. 18 Now the birth
of Jesus Christ happened like this. His mother Mary
had been engaged to Joseph, and before they came
together, she was found to be with child from the Holy
Spirit. 19 And Joseph, her hushand, being a righteous
man, and not willing to make her a public example,
intended to put her away secretly. 20 But when he

1

thought about these things, look, an angel of the Lord
appeared to him in a dream, saying, "Joseph, son of
David, do not be afraid to take to yourself Mary, your
wife, for that which is conceived in her is of the Holy
Spirit. 21 And she will bring forth a son, and you are
to name him Jesus, for he will save his people from
their sins." 22 Now all this has happened, that it might
be fulfilled which was spoken by the Lord through the
prophet, saying, 23 "Look, the virgin will conceive and
bear a son, and they will call his name Immanuel;"
which is translated, "God with us." 24 And Joseph
arose from his sleep, and did as the angel of the Lord
commanded him, and took his wife to himself; 25 and
had no marital relations with her until she had brought
forth a son; and he named him Jesus.

Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea

in the days of Herod the king, look, Magi from
the east came to Jerusalem, saying, 2 "Where is
he who is born King of the Jews? For we saw his
star in the east, and have come to worship him." 3
And when King Herod heard it, he was troubled, and
all Jerusalem with him. 4 And gathering together all
the chief priests and scribes of the people, he asked
them where the Christ would be born. 5And they said
to him, "In Bethlehem of Judea, for thus it is written
through the prophet, 6 'And you, Bethlehem, land of
Judah, are in no way least among the rulers of Judah;
for out of you will come forth a ruler who will shepherd
my people, Israel." 7 Then Herod secretly called the
Magi, and learned from them exactly what time the
star appeared. 8 And he sent them to Bethlehem, and
said, "Go and search diligently for the young child,
and when you have found him, bring me word, so
that I also may come and worship him." 9 And they,
having heard the king, went their way; and look, the
star which they saw in the east went before them,
until it came and stood over where the young child
was. 10 And when they saw the star, they rejoiced
with exceedingly great joy. 11 And they came into
the house and saw the young child with Mary, his
mother, and they fell down and worshiped him. Then,
opening their treasures, they offered to him gifts:
gold, frankincense, and myrrh. 12 Being warned in
a dream that they should not return to Herod, they
went back to their own country another way. 13 Now
when they had departed, look, an angel of the Lord
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1 A record of the genealogy of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham was
the father of Isaac, and Isaac the father of Jacob,
and Jacob the father of Judah and his brothers, 3
and Judah was the father of Perez and Zerah by
Tamar, and Perez was the father of Hezron, and
Hezron the father of Ram, 4 and Ram the father of
Amminadab, and Amminadab the father of Nahshon,
and Nahshon the father of Salmon, 5and Salmon the
father of Boaz by Rahab, and Boaz was the father of
Obed by Ruth, and Obed was the father of Jesse, 6
and Jesse the father of David the king. And David
was the father of Solomon by her who had been
the wife of Uriah; 7 and Solomon was the father of
Rehoboam, and Rehoboam the father of Abijah, and
Abijah the father of Asa; 8 and Asa the father of
Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram,
and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the
father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz,
and Ahaz the father of Hezekiah; 10 and Hezekiah
the father of Manasseh, and Manasseh the father of
Amon, and Amon the father of Josiah, 11and Josiah
the father of Jechoniah and his brothers, at the time
of the exile to Babylon. 12 And after the exile to
Babylon, Jechoniah was the father of Shealtiel, and
Shealtiel the father of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel
the father of Abihud, and Abihud the father of Eliakim,
and Eliakim the father of Azzur, 14 and Azzur the
father of Zadok, and Zadok the father of Ahiam, and
Ahiam the father of Elihud, 15 and Elihud the father
of Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, and
Matthan the father of Jacob, 16 and Jacob the father
of Joseph, the hushand of Mary, from whom was
born Jesus, who is called the Christ. 17 So all the
generations from Abraham to David are fourteen
generations; and from David to the exile to Babylon
fourteen generations; and from the exile to Babylon
to the Christ, fourteen generations. 18 Now the birth
of Jesus Christ happened like this. His mother Mary
had been engaged to Joseph, and before they came
together, she was found to be with child from the Holy
Spirit. 19 And Joseph, her hushand, being a righteous
man, and not willing to make her a public example,
intended to put her away secretly. 20 But when he

1

thought about these things, look, an angel of the Lord
appeared to him in a dream, saying, "Joseph, son of
David, do not be afraid to take to yourself Mary, your
wife, for that which is conceived in her is of the Holy
Spirit. 21 And she will bring forth a son, and you are
to name him Jesus, for he will save his people from
their sins." 22 Now all this has happened, that it might
be fulfilled which was spoken by the Lord through the
prophet, saying, 23 "Look, the virgin will conceive and
bear a son, and they will call his name Immanuel;"
which is translated, "God with us." 24 And Joseph
arose from his sleep, and did as the angel of the Lord
commanded him, and took his wife to himself; 25 and
had no marital relations with her until she had brought
forth a son; and he named him Jesus.

Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea

in the days of Herod the king, look, Magi from
the east came to Jerusalem, saying, 2 "Where is
he who is born King of the Jews? For we saw his
star in the east, and have come to worship him." 3
And when King Herod heard it, he was troubled, and
all Jerusalem with him. 4 And gathering together all
the chief priests and scribes of the people, he asked
them where the Christ would be born. 5And they said
to him, "In Bethlehem of Judea, for thus it is written
through the prophet, 6 'And you, Bethlehem, land of
Judah, are in no way least among the rulers of Judah;
for out of you will come forth a ruler who will shepherd
my people, Israel." 7 Then Herod secretly called the
Magi, and learned from them exactly what time the
star appeared. 8 And he sent them to Bethlehem, and
said, "Go and search diligently for the young child,
and when you have found him, bring me word, so
that I also may come and worship him." 9 And they,
having heard the king, went their way; and look, the
star which they saw in the east went before them,
until it came and stood over where the young child
was. 10 And when they saw the star, they rejoiced
with exceedingly great joy. 11 And they came into
the house and saw the young child with Mary, his
mother, and they fell down and worshiped him. Then,
opening their treasures, they offered to him gifts:
gold, frankincense, and myrrh. 12 Being warned in
a dream that they should not return to Herod, they
went back to their own country another way. 13 Now
when they had departed, look, an angel of the Lord
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the

son of David, the son of Abraham. 2 Abraham
begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat
Judah and his brethren; 3 and Judah begat Perez
and Zerah of Tamar; and Perez begat Hezron; and
Hezron begat Ram; 4 and Ram begat Amminadab;
and Amminadab begat Nahshon; and Nahshon begat
Salmon; 5and Salmon begat Boaz of Rahab; and
Boaz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse; 6
and Jesse begat David the king. And David begat
Solomon of her [that had been the wife] of Uriah;
7 and Solomon begat Rehoboam; and Rehoboam
begat Abijah; and Abijah begat Asa; 8 and Asa begat
Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat Joram; and
Joram begat Uzziah; 9 and Uzziah begat Jotham; and
Jotham begat Ahaz; and Ahaz begat Hezekiah; 10
and Hezekiah begat Manasseh; and Manasseh begat
Amon; and Amon begat Josiah; 11 and Josiah begat
Jechoniah and his brethren, at the time of the carrying
away to Babylon. 12 And after the carrying away to
Babylon, Jechoniah begat Shealtiel; and Shealtiel
begat Zerubbabel; 13 and Zerubbabel begat Abiud;
and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14
and Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and
Achim begat Eliud; 15 and Eliud begat Eleazar; and
Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob;
16 and Jacob begat Joseph the husband of Mary,
of whom was born Jesus, who is called Christ. 17
So all the generations from Abraham unto David
are fourteen generations; and from David unto the
carrying away to Babylon fourteen generations; and
from the carrying away to Babylon unto the Christ
fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus Christ
was on this wise: When his mother Mary had been
betrothed to Joseph, before they came together she
was found with child of the Holy Ghost. 19 And Joseph
her husband, being a righteous man, and not willing
to make her a public example, was minded to put her
away privily. 20 But when he thought on these things,
behold, an angel of the Lord appeared unto him in
a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear
not to take unto thee Mary thy wife: for that which is
conceived in her is of the Holy Ghost. 21 And she
shall bring forth a son; and thou shalt call his name

JESUS; for it is he that shall save his people from
their sins. 22 Now all this is come to pass, that it might
be fulfilled which was spoken by the Lord through the
prophet, saying, 23 Behold, the virgin shall be with
child, and shall bring forth a son, And they shall call
his name Immanuel; which is, being interpreted, God
with us. 24 And Joseph arose from his sleep, and did
as the angel of the Lord commanded him, and took
unto him his wife; 25 and knew her not till she had
brought forth a son: and he called his name JESUS.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea

in the days of Herod the king, behold, wise men
from the east came to Jerusalem, 2 saying, Where
is he that is born King of the Jews? for we saw his
star in the east, and are come to worship him. 3 And
when Herod the king heard it, he was troubled, and all
Jerusalem with him. 4 And gathering together all the
chief priests and scribes of the people, he inquired of
them where the Christ should be born. 5 And they
said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is
written by the prophet, 6 And thou Bethlehem, land
of Judah, Art in no wise least among the princes of
Judah: For out of thee shall come forth a governor,
Which shall be shepherd of my people Israel. 7 Then
Herod privily called the wise men, and learned of
them carefully what time the star appeared. 8 And he
sent them to Bethlehem, and said, Go and search
out carefully concerning the young child; and when
ye have found [him], bring me word, that | also may
come and worship him. 9 And they, having heard
the king, went their way; and lo, the star, which they
saw in the east, went before them, till it came and
stood over where the young child was. 10 And when
they saw the star, they rejoiced with exceeding great
joy. 11 And they came into the house and saw the
young child with Mary his mother; and they fell down
and worshipped him; and opening their treasures
they offered unto him gifts, gold and frankincense
and myrrh. 12 And being warned [of God] in a dream
that they should not return to Herod, they departed
into their own country another way. 13 Now when
they were departed, behold, an angel of the Lord
appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise and
take the young child and his mother, and flee into
Egypt, and be thou there until | tell thee: for Herod will
seek the young child to destroy him. 14 And he arose
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], The Lineage Roll of Jesus Christ, —Son of David,

Son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac, and
Isaac begat Jacob, and Jacob, begat Judah and his
brethren; 3 And Judah begat Perez and Zarah of
Tamah, and Perez begat Hezron, and Hezron begat
Ram; 4 And Ram begat Amminadab, and Amminadab
begat Nashon, and Nashon begat Salmon; 5 And
Salmon begat Boaz of Rahab, and Boaz begat Obed
of Ruth, and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat
David the King. And David begat Solomon of her
[that had been the wife] of Uriah; 7 And Solomon
begat Rehoboam, and Rehoboam begat Abijah, and
Abijah begat Asa; 8 And Asa begat Jehoshaphat, and
Jehoshaphat begat Joram, and Joram begat Uzziah;
9 And Uzziah begat Jotham, and Jotham begat Ahaz,
and Ahaz begat Hezekiah: 10 And Hezekiah begat
Manasseh, and Manasseh begat Amon, and Amon
begat Josiah; 11 And Josiah begat Jechoniah, and
his brethren, —upon the removal to Babylon. 12
And, after the removal to Babylon, Jechoniah begat
Shealtiel, and Shealtiel begat Zerubbabel; 13 And
Zerubbabel begat Abiud, and Abiud begat Eliakim,
and Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat Sadoc,
and Sadoc begat Achim, and Achim begat Eliud; 15
And Eliud begat Eleazar, and Eleazar begat Matthan,
and Matthan begat Jacob; — 16 And Jacob begat
Joseph, the husband of Mary, of whom was born
Jesus, —who is called Christ. 17 So then, all the
generations from Abraham unto David, are, fourteen,
generations, and, from David unto the removal to
Babylon, fourteen, generations; and, from the removal
to Babylon unto the Christ, fourteen, generations. 18
Now the birth, of [Jesus] Christ, was, thus: His mother
Mary having been betrothed to Joseph, —before
they came together, she was found with child by
[the] Holy Spirit. 19 Moreover, Joseph her hushand,
being, righteous, and yet unwilling to expose her,
—intended, privately, to divorce her. 20 But, when,
these things, he had pondered, lo! a messenger of the
Lord, by dream, appeared to him, saying, —Joseph,
son of David! do not fear to take unto thee Mary thy
wife, for, that which, in her, hath been begotten, is of
the], Holy, Spirit. 21 Moreover she shall bring forth a
son, and thou shalt call his name Jesus, —for, he,

will save his people from their sins. 22 But, all this,
hath come to pass, that it might be fulfilled which was
spoken by the Lord, through the prophet, saying: 23
Lo! a Virgin, shall be with child, and shall bring forth a
son, —and they shall call his name Emmanuel; which
is, being translated, God with us. 24 And Joseph,
awaking, from his sleep, did as the messenger of the
Lord directed him, —and took unto him his wife; 25
and knew her not, until she had brought forth a son,
—and he called his name Jesus.

2 Now, when, Jesus, was born in Bethlehem of

Judaea, in the days of Herod the king, lo! wise
men from eastern parts, came into Jerusalem: 2
saying—Where is he that hath been born king of
the Jews? for we saw his star in the east, and have
come to bow down to him. 3 But, when King Herod
heard, he was troubled, and all Jerusalem with him; 4
and, assembling all the high-priests and scribes of
the people, he was enquiring of them—Where is,
the Christ, to be born? s And, they, said to him, In
Bethlehem of Judaea, —for, so, is it written through
the prophet: 6 And, thou, Bethlehem, land of Judah,
by no means least, art thou, among the governors of
Judah, —For, out of thee, shall one come forth to
govern, Who shall shepherd my people Israel. 7 Then
Herod, privately, calling the wise men, ascertained
from them the time of the appearing star; 8 and
sending them to Bethlehem, said—Go search out
accurately concerning the child, —and, as soon as ye
find it, bring report unto me, that, | also, may come
and bow myself down to it. 9 Now, they, hearing the
king, went, and lo! the star which they had seen in
the east, was going before them, until it went and
stood over where the child was; 10 and, seeing the
star, they rejoiced with exceeding great joy; 11 and,
coming into the house, they saw the child, with Mary
its mother, —and, falling down, prostrated themselves
unto it, and, opening their treasures, offered unto
it gifts—gold and frankincense and myrrh; 12 and,
being instructed by dream, not to return unto Herod,
by another way, retired they unto their own country.
13 Now, when they had retired, lo! a messenger of
the Lord, appeareth by dream unto Joseph, saying,
Arise, take unto thee the child and its mother, and
flee into Egypt, and be there, until | tell thee, —for
Herod is about to seek the child, to destroy it. 14
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Matthew

1 [The] book of [the] genealogy of Jesus Christ son

of David son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac;
Isaac then begat Jacob; Jacob then begat Judah and
the brothers of him; 3 Judah then begat Perez and
Zerah out of Tamar; Perez then begat Hezron; Hezron
then begat Ram; 4 Ram then begat Amminadab;
Amminadab then begat Nahshon; Nahshon then
begat Salmon; 5 Salmon then begat Boaz out of
Rahab; Boaz then begat Obed out of Ruth; Obed then
begat Jesse; 6 Jesse then begat David the king; David
then (the king *k*) begat Solomon out of the [wife] of
Uriah; 7 Solomon then begat Rehoboam; Rehoboam
then begat Abijah; Abijah then begat Asaph; 8 Asaph
then begat Jehoshaphat; Jehoshaphat then begat
Joram; Joram then begat Uzziah; 9 Uzziah then
begat Jotham; Jotham then begat Ahaz; Ahaz then
begat Hezekiah; 10 Hezekiah then begat Manasseh;
Manasseh then begat (Amos; Amos *N(k)O*) then
begat Josiah; 11 Josiah then begat Jeconiah and
the brothers of him at [the time] of the carrying
away to Babylon. 12 After then the carrying away to
Babylon Jeconiah begat Shealtiel; Shealtiel then begat
Zerubbabel; 13 Zerubbabel then begat Abiud; Abiud
then begat Eliakim; Eliakim then begat Azor; 14 Azor
then begat Zadok; Zadok then begat Achim; Achim
then begat Eliud; 15 Eliud then begat Eleazar; Eleazar
then begat Matthan; Matthan then begat Jacob; 16
Jacob then begat Joseph the hushand of Mary out of
whom was born Jesus who is being named Christ. 17
All therefore the generations from Abraham to David
[were] generations fourteen and from David until the
carrying away to Babylon generations fourteen and
from the carrying away to Babylon until the Christ
generations fourteen. 18 Now of Jesus Christ the
(origin *N(k)O*) thus was happening: At the pledging
(for *k*) of the mother of Him Mary to Joseph, before
than to come together by them she was found in
womb [pregnancy] having out of [the] Spirit Holy. 19
Joseph now the husband of her, righteous being and
not willing her (to disgrace, *N(k)O*) he purposed
secretly to send away her. 20 These things now when
he was pondering behold an angel of [the] Lord in a
dream appeared to him saying; Joseph son of David,
not may you fear to receive Mary [as] the wife of you;

that for in her having been conceived from [the] Spirit
[which] is Holy. 21 She will bear then a son, and you
will call the name of Him Jesus; He himself for will
save the people of Him from the sins of them. 22
This then all has come to pass that may be fulfilled
that [which] having been spoken by (the *k*) Lord
through the prophet saying; 23 Behold the virgin in
womb [pregnancy] will have and she will bear a son,
and they will call the name of Him Immanuel, which
is being translated; With us God. 24 (Having been
awoken *N(k)O*) then Joseph from the sleep he did
as he commanded him the angel of [the] Lord; and
received the wife of him 25 and not he was knowing
her until that she had brought forth (the *k*) a son (of
her firstborn, *K*) and (s)he called the name of Him
Jesus.

2 Now Jesus having been born in Bethlehem of

Judea in [the] days of Herod the king behold Magi
from [the] east arrived in Jerusalem 2 saying; Where
is the [One] having been born King of the Jews? We
saw for His star in the east and are come to worship
Him. 3Having heard then King Herod he was troubled
and all Jerusalem with him, 4 And having gathered
together all the chief priests and scribes of the people
he was inquiring of them where the Christ is born. 5
And they said to him; In Bethlehem of Judea. thus
for it has been written through the prophet: 6 And
you yourself Bethlehem land of Judah, by no means
least are among the rulers of Judah; out of you for
will go forth [One] leading who will shepherd the
people of Mine Israel.” 7 Then Herod secretly having
called the Magi inquired exactly of them the time
of the appearing star, 8 And having sent them to
Bethlehem he said; Having gone do search carefully
for the Child. when then You may have found [Him],
do bring word back to me so that | myself also |
myself also having come may worship Him. 9 And
having heard the king they went away. and behold
the star which they saw in the east was going before
them until having arrived (it was stood *N(k)O*) over
where was the Child. 10 Having seen now the star
they rejoiced [with] joy great exceedingly, 11 And
having come into the house (they saw *NK(0)*) the
Child with Mary the mother of Him, and having fallen
down they worshiped Him, and having opened the
treasures of them they offered to Him gifts, gold and
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1 book origin Jesus Christ son David son Abraham

2 Abraham to beget the/thisiwho Isaac Isaac
then to beget the/this/who Jacob Jacob then to
beget the/thisiwho Judah and the/this/who brother
it/'sthe 3 Judah then to beget the/thisiwho Perez
and the/this/who Zerah out from the/this/who Tamar
Perez then to beget the/thisiwho Hezron Hezron
then to beget the/thisiwho Ram 4 Ram then to
beget the/this’'who Amminadab Amminadab then
to beget the/thisiwho Nahshon Nahshon then to
beget the/this/who Salmon s Salmon then to beget
the/this/who Boaz out from the/thisiwho Rahab Boaz
then to beget the/this/who Obed out from the/this/who
Ruth Obed then to beget the/this/who Jesse 6 Jesse
then to beget the/this/who David the/this/who king
David then (the/this/who king *k*) to beget the/this/who
Solomon out from the/this/who the/this/who Uriah
7 Solomon then to beget the/this/who Rehoboam
Rehoboam then to beget the/this/who Abijah Abijah
then to beget the/this/who Asaph 8 Asaph then to beget
the/thisiwho Jehoshaphat Jehoshaphat then to beget
the/this/who Joram Joram then to beget the/this/who
Uzziah 9 Uzziah then to beget the/this/who Jotham
Jotham then to beget the/this/who Ahaz Ahaz then
to beget the/thisiwho Hezekiah 10 Hezekiah then
to beget the/this/who Manasseh Manasseh then to
beget the/thisiwho (Amos Amos *N(k)O*) then to
beget the/this/who Josiah 11 Josiah then to beget
the/thisiwho Jechoniah and the/this/who brother it/sihe
upon/to/against the/this/who deportation Babylon
12 with/after then the/this/who deportation Babylon
Jechoniah to beget the/this/who Shealtiel Shealtiel
then to beget the/this/who Zerubbabel 13 Zerubbabel
then to beget the/this/who Abiud Abiud then to beget
the/this/who Eliakim Eliakim then to beget the/this/who
Azor 14 Azor then to beget the/this/who Zadok Zadok
then to beget the/this/who Achim Achim then to beget
the/this/who Eliud 15 Eliud then to beget the/this/who
Eleazar Eleazar then to beget the/this/who Matthan
Matthan then to beget the/this/who Jacob 16 Jacob
then to beget the/this/who Joseph the/thisiwho man:
husband Mary out from which to beget Jesus
the/this/who to say: call Christ 17 all therefore/then
the/this/who generation away from Abraham until
David generation fourteen and away from David

until the/this/who deportation Babylon generation
fourteen and away from the/this/who deportation
Babylon until the/this/who Christ generation fourteen
18 thefthis/who then Jesus Christ the/this/who (origin
*N(k)O*) thus(-ly) to be to betroth (for *k*) the/this/who
mother it/sihe Mary the/thisiwho Joseph before or to
assemble it/s/he to find/meet inf/on/among belly to
have/be out from spirit/breath: spirit holy 19 Joseph
then the/thisiwho man: hushand it/s/he just to be and
not to will/desire it/s/he (to disgrace *N(k)O*) to plan
quietly to release: divorce it/s/he 2o this/he/shefit then
it/s/he to reflect on look! angel lord: God according to
dream to shine/appear it/sfhe to say Joseph son David
not to fear to take Mary the/this/who woman: wife you
the/this/who for infon/among it/s/he to beget out from
spirit/breath: spirit to be holy 21 to give birth to then
son and to call: call the/thisiwho name it/s/he Jesus
it/s/he for to save the/thisiwho a people it/slhe away
from the/this/who sin it/sihe 22 this/he/shefit then all to
be in order that/to to fulfill the/this/who to say by/under:
by (the/this/who *k*) lord: God through/because of
the/this/who prophet to say 23look! the/this/who virgin
infonfamong belly to have/be and to give birth to son
and to call: call the/this/who name it/s/he Immanuel
which to be to mean with/after me the/this/who God
24 (to arise *N(k)O*) then the/this/who Joseph away
from the/this/who sleep to do/make: do as/when to
order it/sihe the/this/who angel lord: God and to take
the/this/who woman: wife it/s/he 25 and no to know
it/s/he until which to give birth to (the/this/who *k*)
son (it/s/he the/this/who firstborn *K*) and to call: call
the/thisiwho name it/s/he Jesus

2 the/thisiwho then Jesus to beget infonfamong

Bethlehem the/this/who Judea infon/among day
Herod the/this/who king look! sage away from east
to come toward Jerusalem 2to say where? to be
the/this/who to give birth to king the/this/who Jew to
perceive: see for it/sihe thefthis/who star infon/among
the/this/who east and to come/go to worship it/slhe 3
to hear then the/this/who king Herod to trouble and
all Jerusalem with/after it/si/he 4 and to assemble
all the/this/who high-priest and scribe the/this/who
a people to inquire from/with/beside it/s/he where?
the/thisiwho Christ to beget 5 the/this/who then to say
it/s/he infon/among Bethlehem the/this/who Judea
thus(-ly) for to write through/because of the/this/who
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Matthew

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, son

of David, son of Abraham. 2 Abraham was the
father of Isaac, and Isaac the father of Jacob, and
Jacob the father of Judah and his brothers. 3 Judah
was the father of Perez and Zerah by Tamar, Perez
the father of Hezron, and Hezron the father of Ram.
4 Ram was the father of Amminadab, Amminadab
the father of Nahshon, and Nahshon the father of
Salmon. 5 Salmon was the father of Boaz by Rahab,
Boaz the father of Obed by Ruth, Obed the father
of Jesse. 6 Jesse was the father of David the king,
David the father of Solomon by the wife of Uriah. 7
Solomon was the father of Rehoboam, Rehoboam
the father of Abijah, Abijah the father of Asa. 8 Asa
was the father of Jehoshaphat, Jehoshaphat the
father of Joram, and Joram an ancestor of Uzziah. 9
Uzziah was the father of Jotham, Jotham the father
of Ahaz, Ahaz the father of Hezekiah. 10 Hezekiah
was the father of Manasseh, Manasseh the father
of Amon, and Amon the father of Josiah. 11 Josiah
was an ancestor of Jechoniah and his brothers at
the time of the deportation to Babylon. 12 After the
deportation to Babylon, Jechoniah was the father of
Shealtiel, Shealtiel was an ancestor of Zerubbabel.
13 Zerubbabel was the father of Abiud, Abiud the
father of Eliakim, and Eliakim the father of Azor. 14
Azor was the father of Zadok, Zadok the father of
Achim, and Achim the father of Eliud. 15 Eliud was
the father of Eleazar, Eleazar the father of Matthan,
and Matthan the father of Jacob. 16 Jacob was the
father of Joseph the husband of Mary, by whom Jesus
was born, who is called Christ. 17 All the generations
from Abraham to David were fourteen generations,
from David to the deportation to Babylon fourteen
generations, and from the deportation to Babylon to
the Christ fourteen generations. 18 The hirth of Jesus
Christ happened in the following way. His mother,
Mary, was engaged to marry Joseph, but before they
came together, she was found to be pregnant by the
Holy Spirit. 19 Her husband, Joseph, was a righteous
man, and he did not want to disgrace her publicly.
So he decided to secretly end his engagement with
her. 20 As he thought about these things, an angel
of the Lord appeared to him in a dream, saying,

“Joseph, son of David, do not fear to take Mary as
your wife, because the one who is conceived in her is
conceived by the Holy Spirit. 21 She will give birth to
a son, and you will call his name Jesus, for he will
save his people from their sins.” 22 All this happened
to fulfill what was spoken by the Lord through the
prophet, saying, 23 “Behold, the virgin will conceive
and give birth to a son, and they will call his name
Immanuel’—which means, “God with us.” 24 Joseph
woke up from his sleep and did as the angel of the
Lord commanded him and he took her as his wife. 25
But he did not have sexual relations with her until she
gave hirth to a son. Then he called his name Jesus.

2 After Jesus was born in Bethlehem of Judea in

the days of Herod the king, learned men from the
east arrived in Jerusalem saying, 2 “Where is he
who was born King of the Jews? We saw his star in
the east and have come to worship him.” 3 When
Herod the king heard this, he was troubled, and all
Jerusalem with him. 4 Herod brought together all
the chief priests and scribes of the people, and he
asked them, “Where is the Christ to be born?” 5 They
said to him, “In Bethlehem of Judea, for this is what
was written by the prophet, 6 'But you, Bethlehem,
in the land of Judah, are not the least among the
leaders of Judah, for from you will come a ruler
who will shepherd my people Israel.” 7 Then Herod
secretly called the learned men to ask them exactly
what time the star had appeared. 8 He sent them
to Bethlehem, saying, “Go and search carefully for
the young child. When you have found him, bring
me word, so that | also may come and worship him.”
9 After they had heard the king, they went on their
way, and the star that they had seen in the east went
before them until it came and stood still over where
the young child was. 10 When they saw the star,
they rejoiced with very great joy. 11 They went into
the house and saw the young child with Mary his
mother. They fell down and worshiped him. They
opened their treasures and offered him gifts of gold,
frankincense, and myrrh. 12 God warned them in a
dream not to return to Herod, so they departed to
their own country by another way. 13 After they had
departed, an angel of the Lord appeared to Joseph in
a dream and said, “Get up, take the young child and
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Matthew

1 The book of the generation of Jesus Christ, the

son of David, the son of Abraham. 2 Abraham
begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat
Judah and his brethren; 3 And Judah begat Phares
and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom; and
Esrom begat Aram; 4 And Aram begat Aminadab;
and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat
Salmon; s And Salmon begat Booz of Rachab; and
Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse; 6
And Jesse begat David the king; and David the king
begat Solomon of her [that had been the wife] of Uriah;
7 And Solomon begat Roboam; and Roboam begat
Abia; and Abia begat Asa; 8 And Asa begat Josaphat;
and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias;
9 And Ozias begat Joatham; and Joatham begat
Achaz; and Achaz begat Ezekias; 10 And Ezekias
begat Manasses; and Manasses begat Amon; and
Amon begat Josias; 11 And Josias begat Jechonias
and his brethren, about the time they were carried
away to Babylon: 12 And after they were brought to
Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel
begat Zorobabel; 13 And Zorobabel begat Abiud;
and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14
And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and
Achim begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar; and
Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16
And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of
whom was born Jesus, who is called Christ. 17 So all
the generations from Abraham to David [are] fourteen
generations; and from David until the carrying away
into Babylon [are] fourteen generations; and from the
carrying away into Babylon to Christ [are] fourteen
generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was in
this manner: When his mother Mary was espoused to
Joseph, before they came together, she was found
with child by the Holy Spirit. 19 Then Joseph her
husband, being a just [man], and not willing to make
her a public example, purposed to put her away
privately. 20 But while he thought on these things,
the angel of the Lord appeared to him in a dream,
saying, Joseph, thou son of David, fear not to take
to thee Mary thy wife: for that which is conceived in
her is by the Holy Spirit. 21 And she shall bring forth
a son, and thou shalt call his name JESUS: for he

1

shall save his people from their sins. 22 Now all this
was done, that it might be fulfilled which was spoken
from the Lord by the prophet, saying, 23 Behold, a
virgin shall be with child, and shall bring forth a son,
and they shall call his name Emmanuel, which being
interpreted is, God with us. 24 Then Joseph, being
raised from sleep, did as the angel of the Lord had
bidden him, and took to him his wife: 25 And knew
her not till she had brought forth her first-born son:
and he called his name JESUS.

2 Now, after Jesus was born in Bethlehem of Judea

in the days of Herod the king, behold, there came
wise men from the east to Jerusalem, 2 Saying,
Where is he that is born king of the Jews? for we
have seen his star in the east, and have come to
worship him. 3 When Herod the king had heard
[these things], he was troubled, and all Jerusalem
with him. 4 And when he had assembled all the
chief priests and scribes of the people, he inquired
of them where Christ should be born. 5 And they
said to him, In Bethlehem of Judea: for thus it is
written by the prophet, 6 And thou Bethlehem, [in] the
land of Judah, art not the least among the princes of
Judah: for out of thee shall come a Governor, that
shall rule my people Israel. 7 Then Herod, when he
had privately called the wise men, inquired of them
diligently what time the star appeared. 8 And he
sent them to Bethlehem, and said, Go, and search
diligently for the young child; and when ye have found
[him], bring me word again, that | may come and
worship him also. 9 When they had heard the king,
they departed; and lo, the star, which they saw in
the east, went before them, till it came and stood
over where the young child was. 10 When they saw
the star, they rejoiced with exceeding great joy. 11
And when they had come into the house, they saw
the young child with Mary his mother, and fell down,
and worshiped him: and when they had opened their
treasures, they presented to him gifts; gold, and
frankincense, and myrrh. 12 And being warned by
God in a dream that they should not return to Herod,
they departed into their own country another way. 13
And when they had departed, behold, the angel of
the Lord appeareth to Joseph in a dream, saying,
Arise, and take the young child and his mother, and
flee into Egypt, and be thou there until | bring thee

Matthew



Matthew

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the

son of David, the son of Abraham. 2 Abraham
begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat
Judah and his brethren; 3 And Judah begat Pharez
and Zarah of Tamar; and Pharez begat Hezron; and
Hezron begat Ram; 4 And Ram begat Amminadab;
and Amminadab begat Nahshon; and Nahshon begat
Salmon; 5 And Salmon begat Boaz of Rahab; and
Boaz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse;
6 And Jesse begat David the king; and David the
king begat Solomon of her that had been the wife
of Uriah; 7 And Solomon begat Rehoboam; and
Rehoboam begat Abijah; and Abijah begat Asa; 8
And Asa begat Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat
Joram; and Joram begat Uzziah; 9 And Uzziah begat
Jotham; and Jotham begat Ahaz; and Ahaz begat
Hezekiah; 10 And Hezekiah begat Manasseh; and
Manasseh begat Amon; and Amon begat Josiah; 11
And Josiah begat Jeconiah and his brethren, about
the time they were carried away to Babylon: 12 And
after they were brought to Babylon, Jeconiah begat
Shealtiel; and Shealtiel begat Zerubbabel; 13 And
Zerubbabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim;
and Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat Sadoc;
and Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud; 15
And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan;
and Matthan begat Jacob; 16 And Jacob begat Joseph
the hushand of Mary, of whom was born Jesus, who is
called Christ. 17 So all the generations from Abraham
to David are fourteen generations; and from David
until the carrying away into Babylon are fourteen
generations; and from the carrying away into Babylon
to Christ are fourteen generations. 18 Now the birth
of Jesus Christ was in this manner: When his mother
Mary was espoused to Joseph, before they came
together, she was found with child by the Holy Spirit.
19 Then Joseph her husband, being a just man, and
not willing to make her a public example, purposed to
put her away secretly. 20 But while he thought on
these things, behold, the angel of the Lord appeared
to him in a dream, saying, Joseph, thou son of David,
fear not to take to thee Mary thy wife: for that which is
conceived in her is by the Holy Spirit. 21 And she
shall bring forth a son, and thou shalt call his name

JESUS: for he shall save his people from their sins.
22 Now all this was done, that it might be fulfilled
which was spoken from the Lord by the prophet,
saying, 23 Behold, a virgin shall be with child, and
shall bring forth a son, and they shall call his name
Emmanuel, which being interpreted is, God with us.
24 Then Joseph being raised from sleep did as the
angel of the Lord had bidden him, and took to him his
wife: 25 And knew her not till she had brought forth
her firstborn son: and he called his name JESUS.

2 Now after Jesus was horn in Bethlehem of Judaea

in the days of Herod the king, behold, there came
wise men from the east to Jerusalem, 2 Saying,
Where is he that is born King of the Jews? for we
have seen his star in the east, and have come to
worship him. 3 When Herod the king had heard these
things, he was troubled, and all Jerusalem with him.
4 And when he had gathered all the chief priests
and scribes of the people together, he enquired of
them where the Christ should be born. 5 And they
said to him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is
written by the prophet, 6 And thou Bethlehem, in the
land of Judah, art not the least among the princes of
Judah: for out of thee shall come a Governor, that
shall rule my people Israel. 7 Then Herod, when he
had secretly called the wise men, enquired of them
diligently what time the star appeared. 8 And he
sent them to Bethlehem, and said, Go and search
diligently for the young child; and when ye have
found him, bring me word again, that | may come
and worship him also. 9 When they had heard the
king, they departed; and, lo, the star, which they saw
in the east, went before them, till it came and stood
over where the young child was. 10 When they saw
the star, they rejoiced with exceeding great joy. 11
And when they had come into the house, they saw
the young child with Mary his mother, and fell down,
and worshipped him: and when they had opened
their treasures, they presented to him gifts; gold, and
frankincense, and myrrh. 12 And being warned by
God in a dream that they should not return to Herod,
they departed into their own country another way. 13
And when they had departed, behold, the angel of
the Lord appeareth to Joseph in a dream, saying,
Arise, and take the young child and his mother, and
flee into Egypt, and be thou there until | bring thee
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1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham became
the father of Isaac. Isaac became the father of Jacob.
Jacob became the father of Judah and his brothers.
3 Judah became the father of Perez and Zerah by
Tamar. Perez became the father of Hezron. Hezron
became the father of Ram. 4 Ram became the father
of Amminadab. Amminadab became the father of
Nahshon. Nahshon became the father of Salmon. 5
Salmon became the father of Boaz by Rahab. Boaz
became the father of Obed by Ruth. Obed became
the father of Jesse. 6 Jesse became the father of King
David. David the king became the father of Solomon
by her who had been Uriah’s wife. 7 Solomon became
the father of Rehoboam. Rehoboam became the
father of Abijah. Abijah became the father of Asa. 8
Asa became the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat
became the father of Joram. Joram became the father
of Uzziah. 9 Uzziah became the father of Jotham.
Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the
father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of
Manasseh. Manasseh became the father of Amon.
Amon became the father of Josiah. 11 Josiah became
the father of Jechoniah and his brothers at the time of
the exile to Babylon. 12 After the exile to Babylon,
Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel
became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel
became the father of Abiud. Abiud became the father
of Eliakim. Eliakim became the father of Azor. 14
Azor became the father of Zadok. Zadok became the
father of Achim. Achim became the father of Eliud. 15
Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became
the father of Matthan. Matthan became the father
of Jacob. 16 Jacob became the father of Joseph,
the husband of Mary, from whom was born Jesus,
who is called Christ. 17 So all the generations from
Abraham to David are fourteen generations; from
David to the exile to Babylon fourteen generations;
and from the carrying away to Babylon to the Christ,
fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus Christ
was like this: After his mother, Mary, was engaged to
Joseph, before they came together, she was found
pregnant by the Holy Spirit. 19 Joseph, her husband,
being a righteous man, and not willing to make her a

public example, intended to put her away secretly.
20 But when he thought about these things, behold,
an angel of the Lord appeared to him in a dream,
saying, “Joseph, son of David, don't be afraid to
take to yourself Mary as your wife, for that which is
conceived in her is of the Holy Spirit. 21 She shall
give birth to a son. You shall name him Jesus, for it
is he who shall save his people from their sins.” 22
Now all this has happened that it might be fulfilled
which was spoken by the Lord through the prophet,
saying, 23 “Behold, the virgin shall be with child, and
shall give birth to a son. They shall call his name
Immanuel,” which is, being interpreted, “God with us.”
24 Joseph arose from his sleep, and did as the angel
of the Lord commanded him, and took his wife to
himself; 25 and didn't know her sexually until she had
given hirth to her firstborn son. He named him Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea

in the days of King Herod, behold, wise men from
the east came to Jerusalem, saying, 2 “Where is
he who is born King of the Jews? For we saw his
star in the east, and have come to worship him.” 3
When King Herod heard it, he was troubled, and all
Jerusalem with him. 4 Gathering together all the chief
priests and scribes of the people, he asked them
where the Christ would be born. 5 They said to him,
“In Bethlehem of Judea, for this is written through the
prophet, 6 ‘You Bethlehem, land of Judah, are in no
way least amongst the princes of Judah; for out of
you shall come a governor who shall shepherd my
people, Israel.” 7 Then Herod secretly called the wise
men, and learnt from them exactly what time the star
appeared. 8 He sent them to Bethlehem, and said,
“Go and search diligently for the young child. When
you have found him, bring me word, so that | also
may come and worship him.” 9 They, having heard
the king, went their way; and behold, the star, which
they saw in the east, went before them until it came
and stood over where the young child was. 10 When
they saw the star, they rejoiced with exceedingly
great joy. 11 They came into the house and saw the
young child with Mary, his mother, and they fell down
and worshipped him. Opening their treasures, they
offered to him gifts: gold, frankincense, and myrrh. 12
Being warned in a dream not to return to Herod, they
went back to their own country another way. 13 Now
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of David, the son of Abraham. 2 Abraham became
the father of Isaac. Isaac became the father of Jacob.
Jacob became the father of Judah and his brothers.
3 Judah became the father of Perez and Zerah by
Tamar. Perez became the father of Hezron. Hezron
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of Amminadab. Amminadab became the father of
Nahshon. Nahshon became the father of Salmon. 5
Salmon became the father of Boaz by Rahab. Boaz
became the father of Obed by Ruth. Obed became
the father of Jesse. 6 Jesse became the father of King
David. David the king became the father of Solomon
by her who had been Uriah’s wife. 7 Solomon became
the father of Rehoboam. Rehoboam became the
father of Abijah. Abijah became the father of Asa. 8
Asa became the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat
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the father of Jechoniah and his brothers at the time of
the exile to Babylon. 12 After the exile to Babylon,
Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel
became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel
became the father of Abiud. Abiud became the father
of Eliakim. Eliakim became the father of Azor. 14
Azor became the father of Zadok. Zadok became the
father of Achim. Achim became the father of Eliud. 15
Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became
the father of Matthan. Matthan became the father
of Jacob. 16 Jacob became the father of Joseph,
the husband of Mary, from whom was born Jesus,
who is called Christ. 17 So all the generations from
Abraham to David are fourteen generations; from
David to the exile to Babylon fourteen generations;
and from the carrying away to Babylon to the Christ,
fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus Christ
was like this: After his mother, Mary, was engaged to
Joseph, before they came together, she was found
pregnant by the Holy Spirit. 19 Joseph, her husband,
being a righteous man, and not willing to make her a

public example, intended to put her away secretly.
20 But when he thought about these things, behold,
an angel of the Lord appeared to him in a dream,
saying, “Joseph, son of David, don't be afraid to
take to yourself Mary as your wife, for that which is
conceived in her is of the Holy Spirit. 21 She shall
give birth to a son. You shall name him Jesus, for it
is he who shall save his people from their sins.” 22
Now all this has happened that it might be fulfilled
which was spoken by the Lord through the prophet,
saying, 23 “Behold, the virgin shall be with child, and
shall give birth to a son. They shall call his name
Immanuel,” which is, being interpreted, “God with us.”
24 Joseph arose from his sleep, and did as the angel
of the Lord commanded him, and took his wife to
himself; 25 and didn't know her sexually until she had
given hirth to her firstborn son. He named him Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea

in the days of King Herod, behold, wise men from
the east came to Jerusalem, saying, 2 “Where is
he who is born King of the Jews? For we saw his
star in the east, and have come to worship him.” 3
When King Herod heard it, he was troubled, and all
Jerusalem with him. 4 Gathering together all the chief
priests and scribes of the people, he asked them
where the Christ would be born. 5 They said to him,
“In Bethlehem of Judea, for this is written through the
prophet, 6 ‘You Bethlehem, land of Judah, are in no
way least among the princes of Judah; for out of you
shall come a governor who shall shepherd my people,
Israel.” 7 Then Herod secretly called the wise men,
and learned from them exactly what time the star
appeared. 8 He sent them to Bethlehem, and said,
“Go and search diligently for the young child. When
you have found him, bring me word, so that | also
may come and worship him.” 9 They, having heard
the king, went their way; and behold, the star, which
they saw in the east, went before them until it came
and stood over where the young child was. 10 When
they saw the star, they rejoiced with exceedingly
great joy. 11 They came into the house and saw the
young child with Mary, his mother, and they fell down
and worshiped him. Opening their treasures, they
offered to him gifts: gold, frankincense, and myrrh. 12
Being warned in a dream not to return to Herod, they
went back to their own country another way. 13 Now
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public example, intended to put her away secretly.
20 But when he thought about these things, behold,
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24 Joseph arose from his sleep, and did as the angel
of the Lord commanded him, and took his wife to
himself; 25 and didn't know her sexually until she had
given hirth to her firstborn son. He named him Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea

in the days of King Herod, behold, wise men from
the east came to Jerusalem, saying, 2 “Where is
he who is born King of the Jews? For we saw his
star in the east, and have come to worship him.” 3
When King Herod heard it, he was troubled, and all
Jerusalem with him. 4 Gathering together all the chief
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“In Bethlehem of Judea, for this is written through the
prophet, 6 ‘You Bethlehem, land of Judah, are in no
way least among the princes of Judah; for out of you
shall come a governor who shall shepherd my people,
Israel.” 7 Then Herod secretly called the wise men,
and learned from them exactly what time the star
appeared. 8 He sent them to Bethlehem, and said,
“Go and search diligently for the young child. When
you have found him, bring me word, so that | also
may come and worship him.” 9 They, having heard
the king, went their way; and behold, the star, which
they saw in the east, went before them until it came
and stood over where the young child was. 10 When
they saw the star, they rejoiced with exceedingly
great joy. 11 They came into the house and saw the
young child with Mary, his mother, and they fell down
and worshiped him. Opening their treasures, they
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went back to their own country another way. 13 Now
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the son of David, the son of Abraham. 2 Abraham
became the father of Isaac. Isaac became the father
of Jacob. Jacob became the father of Judah and his
brothers. 3 Judah became the father of Perez and
Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.
Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the
father of Amminadab. Amminadab became the father
of Nahshon. Nahshon became the father of Salmon.
5 Salmon became the father of Boaz by Rahab. Boaz
became the father of Obed by Ruth. Obed became
the father of Jesse. 6 Jesse became the father of King
David. David the king became the father of Solomon
by her who had been Uriah’s wife. 7 Solomon became
the father of Rehoboam. Rehoboam became the
father of Abijah. Abijah became the father of Asa. 8
Asa became the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat
became the father of Joram. Joram became the father
of Uzziah. 9 Uzziah became the father of Jotham.
Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the
father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of
Manasseh. Manasseh became the father of Amon.
Amon became the father of Josiah. 11 Josiah became
the father of Jechoniah and his brothers at the time of
the exile to Babylon. 12 After the exile to Babylon,
Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel
became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel
became the father of Abiud. Abiud became the father
of Eliakim. Eliakim became the father of Azor. 14
Azor became the father of Zadok. Zadok became the
father of Achim. Achim became the father of Eliud. 15
Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became
the father of Matthan. Matthan became the father of
Jacob. 16 Jacob became the father of Joseph, the
husband of Miriam, from whom was born Yeshua,
who is called Messiah. 17 So all the generations from
Abraham to David are fourteen generations; from
David to the exile to Babylon fourteen generations;
and from the carrying away to Babylon to the Messiah,
fourteen generations. 18 Now the birth of Yeshua the
Messiah was like this: After his mother, Miriam, was
engaged to Joseph, before they came together, she
was found pregnant by the Holy Spirit. 19 Joseph,
her hushand, being a righteous man, and not willing

to make her a public example, intended to put her
away secretly. 20 But when he thought about these
things, behold, an angel of the Lord appeared to him
in a dream, saying, “Joseph, son of David, don't be
afraid to take to yourself Miriam as your wife, for that
which is conceived in her is of the Holy Spirit. 21
She shall give birth to a son. You shall name him
Yeshua, for it is he who shall save his people from
their sins.” 22 Now all this has happened that it might
be fulfilled which was spoken by the Lord through the
prophet, saying, 23 “Behold, the virgin shall be with
child, and shall give birth to a son. They shall call his
name Immanuel,” which is, being interpreted, “God
with us.” 24 Joseph arose from his sleep, and did as
the angel of the Lord commanded him, and took his
wife to himself; 25and didn’t know her sexually until
she had given birth to her firstborn son. He named
him Yeshua.

2 Now when Yeshua was born in Bethlehem of

Judea in the days of King Herod, behold, wise
men from the east came to Jerusalem, saying, 2
“Where is he who is born King of the Jews? For we
saw his star in the east, and have come to worship
him.” 3 When King Herod heard it, he was troubled,
and all Jerusalem with him. 4 Gathering together
all the chief priests and scribes of the people, he
asked them where the Messiah would be born. 5
They said to him, “In Bethlehem of Judea, for this is
written through the prophet, 6 ‘You Bethlehem, land
of Judah, are in no way least amongst the princes
of Judah; for out of you shall come a governor who
shall shepherd my people, Israel.” 7 Then Herod
secretly called the wise men, and learnt from them
exactly what time the star appeared. 8 He sent them
to Bethlehem, and said, “Go and search diligently for
the young child. When you have found him, bring
me word, so that | also may come and worship him.”
9 They, having heard the king, went their way; and
behold, the star, which they saw in the east, went
before them until it came and stood over where the
young child was. 10 When they saw the star, they
rejoiced with exceedingly great joy. 11 They came
into the house and saw the young child with Miriam,
his mother, and they fell down and worshipped him.
Opening their treasures, they offered to him gifts:
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1 A record of the genealogy of Yeshua the Messiah,

the son of David, the son of Abraham. 2 Abraham
became the father of Isaac. Isaac became the father
of Jacob. Jacob became the father of Judah and his
brothers. 3 Judah became the father of Perez and
Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.
Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the
father of Amminadab. Amminadab became the father
of Nahshon. Nahshon became the father of Salmon.
5 Salmon became the father of Boaz by Rahab. Boaz
became the father of Obed by Ruth. Obed became
the father of Jesse. 6 Jesse became the father of King
David. David the king became the father of Solomon
by her who had been Uriah’s wife. 7 Solomon became
the father of Rehoboam. Rehoboam became the
father of Abijah. Abijah became the father of Asa. 8
Asa became the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat
became the father of Joram. Joram became the father
of Uzziah. 9 Uzziah became the father of Jotham.
Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the
father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of
Manasseh. Manasseh became the father of Amon.
Amon became the father of Josiah. 11 Josiah became
the father of Jechoniah and his brothers at the time of
the exile to Babylon. 12 After the exile to Babylon,
Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel
became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel
became the father of Abiud. Abiud became the father
of Eliakim. Eliakim became the father of Azor. 14
Azor became the father of Zadok. Zadok became the
father of Achim. Achim became the father of Eliud. 15
Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became
the father of Matthan. Matthan became the father of
Jacob. 16 Jacob became the father of Joseph, the
husband of Miriam, from whom was born Yeshua,
who is called Messiah. 17 So all the generations from
Abraham to David are fourteen generations; from
David to the exile to Babylon fourteen generations;
and from the carrying away to Babylon to the Messiah,
fourteen generations. 18 Now the birth of Yeshua the
Messiah was like this: After his mother, Miriam, was
engaged to Joseph, before they came together, she
was found pregnant by the Holy Spirit. 19 Joseph,
her hushand, being a righteous man, and not willing

to make her a public example, intended to put her
away secretly. 20 But when he thought about these
things, behold, an angel of the Lord appeared to him
in a dream, saying, “Joseph, son of David, don't be
afraid to take to yourself Miriam as your wife, for that
which is conceived in her is of the Holy Spirit. 21
She shall give birth to a son. You shall name him
Yeshua, for it is he who shall save his people from
their sins.” 22 Now all this has happened that it might
be fulfilled which was spoken by the Lord through the
prophet, saying, 23 “Behold, the virgin shall be with
child, and shall give birth to a son. They shall call his
name Immanuel,” which is, being interpreted, “God
with us.” 24 Joseph arose from his sleep, and did as
the angel of the Lord commanded him, and took his
wife to himself; 25and didn’t know her sexually until
she had given birth to her firstborn son. He named
him Yeshua.

2 Now when Yeshua was born in Bethlehem of

Judea in the days of King Herod, behold, wise
men from the east came to Jerusalem, saying, 2
“Where is he who is born King of the Jews? For we
saw his star in the east, and have come to worship
him.” 3 When King Herod heard it, he was troubled,
and all Jerusalem with him. 4 Gathering together
all the chief priests and scribes of the people, he
asked them where the Messiah would be born. 5
They said to him, “In Bethlehem of Judea, for this
is written through the prophet, 6 ‘You Bethlehem,
land of Judah, are in no way least among the princes
of Judah; for out of you shall come a governor who
shall shepherd my people, Israel.” 7 Then Herod
secretly called the wise men, and learned from them
exactly what time the star appeared. 8 He sent them
to Bethlehem, and said, “Go and search diligently for
the young child. When you have found him, bring
me word, so that | also may come and worship him.”
9 They, having heard the king, went their way; and
behold, the star, which they saw in the east, went
before them until it came and stood over where the
young child was. 10 When they saw the star, they
rejoiced with exceedingly great joy. 11 They came
into the house and saw the young child with Miriam,
his mother, and they fell down and worshiped him.
Opening their treasures, they offered to him gifts:
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Matthew

1 A roll of the birth of Jesus Christ, son of David, son

of Abraham. 2 Abraham begat Isaac, and Isaac
begat Jacob, and Jacob begat Judah and his brethren,
3and Judah begat Pharez and Zarah of Tamar, and
Pharez begat Hezron, and Hezron begat Ram, 4
and Ram begat Amminadab, and Amminadab begat
Nahshon, and Nahshon begat Salmon, 5and Salmon
begat Boaz of Rahab, and Boaz hegat Obed of Ruth,
and Obed begat Jesse, 6 and Jesse begat David the
king. And David the king begat Solomon, of her [who
had been] Uriah's, 7and Solomon begat Rehoboam,
and Rehoboam begat Abijah, and Abijah begat Asa, 8
and Asa begat Jehoshaphat, and Jehoshaphat begat
Joram, and Joram begat Uzziah, 9 and Uzziah begat
Jotham, and Jotham begat Ahaz, and Ahaz begat
Hezekiah, 10 and Hezekiah begat Manasseh, and
Manasseh begat Amon, and Amon begat Josiah, 11
and Josiah begat Jeconiah and his brethren, at the
Babylonian removal. 12 And after the Babylonian
removal, Jeconiah begat Shealtiel, and Shealtiel
begat Zerubbabel, 13 and Zerubbabel begat Abiud,
and Abiud begat Eliakim, and Eliakim begat Azor, 14
and Azor begat Sadok, and Sadok begat Achim, and
Achim begat Eliud, 15 and Eliud begat Eleazar, and
Eleazar begat Matthan, and Matthan begat Jacob, 16
and Jacob begat Joseph, the husbhand of Mary, of
whom was begotten Jesus, who is named Christ. 17
All the generations, therefore, from Abraham unto
David [are] fourteen generations, and from David unto
the Babylonian removal fourteen generations, and
from the Babylonian removal unto the Christ, fourteen
generations. 18 And of Jesus Christ, the birth was
thus: For his mother Mary having been betrothed
to Joseph, before their coming together she was
found to have conceived from the Holy Spirit, 19 and
Joseph her husband being righteous, and not willing
to make her an example, did wish privately to send
her away. 20 And on his thinking of these things, lo, a
messenger of the Lord in a dream appeared to him,
saying, 'Joseph, son of David, thou mayest not fear
to receive Mary thy wife, for that which in her was
begotten [is] of the Holy Spirit, 21 and she shall bring
forth a son, and thou shalt call his name Jesus, for
he shall save his people from their sins.' 22 And all

this hath come to pass, that it may be fulfilled that
was spoken by the Lord through the prophet, saying,
23'Lo, the virgin shall conceive, and she shall bring
forth a son, and they shall call his name Emmanuel,’
which is, being interpreted 'With us [he is] God." 24
And Joseph, having risen from the sleep, did as the
messenger of the Lord directed him, and received his
wife, 25 and did not know her till she brought forth her
son — the first-born, and he called his name Jesus.

2 And Jesus having been born in Beth-Lehem of

Judea, in the days of Herod the king, lo, mages
from the east came to Jerusalem, 2 saying, 'Where
is he who was born king of the Jews? for we saw
his star in the east, and we came to bow to him." 3
And Herod the king having heard, was stirred, and
all Jerusalem with him, 4 and having gathered all
the chief priests and scribes of the people, he was
inquiring from them where the Christ is born. 5 And
they said to him, 'In Beth-Lehem of Judea, for thus it
hath been written through the prophet, 6 And thou,
Beth-Lehem, the land of Judah, thou art by no means
the least among the leaders of Judah, for out of thee
shall come one leading, who shall feed My people
Israel.” 7 Then Herod, privately having called the
mages, did inquire exactly from them the time of
the appearing star, 8 and having sent them to Beth-
Lehem, he said, 'Having gone — inquire ye exactly
for the child, and whenever ye may have found, bring
me back word, that | also having come may bow to
him." 9 And they, having heard the king, departed,
and lo, the star, that they did see in the east, did go
before them, till, having come, it stood over where the
child was. 10 And having seen the star, they rejoiced
with exceeding great joy, 11 and having come to the
house, they found the child with Mary his mother, and
having fallen down they bowed to him, and having
opened their treasures, they presented to him gifts,
gold, and frankincense, and myrrh, 12 and having
been divinely warned in a dream not to turn back unto
Herod, through another way they withdrew to their
own region. 13 And on their having withdrawn, lo, a
messenger of the Lord doth appear in a dream to
Joseph, saying, 'Having risen, take the child and his
mother, and flee to Egypt, and be thou there till | may
speak to thee, for Herod is about to seek the child to
destroy him." 14 And he, having risen, took the child
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Mateo

1 La genealogia registro de Jesuo Kristo, filo

de David, filo de Abraham. 2 Al Abraham
naskigis Isaak, kaj al Isaak naskigis Jakob, kaj
al Jakob naskigis Jehuda kaj liaj fratoj, 3 kaj
al Jehuda naskigis Perec kaj Zerah el Tamar,
kaj al Perec naskigis Hecron, kaj al Hecron
naskigis Ram, 4kaj al Ram naskigis Aminadab,
kaj al Aminadab naskigis Nahson, kaj al Nahson
naskigis Salma, 5kaj al Salma naskigis Boaz el
Rahab, kaj al Boaz naskigis Obed el Rut, kaj al
Obed naskigis JiSaj, 6kaj al JiSaj naskigis David, la
rego. Kaj al David naskigis Salomono el la edzino
de Urija, 7kaj al Salomono naskigis Rehabeam,
kaj al Rehabeam naskigis Abija, kaj al Abija
naskigis Asa, 8kaj al Asa naskigis JehoSafat, kaj
al JehoSafat naskigis Joram, kaj al Joram naskigis
Uzija, 9kaj al Uzija naskigis Jotam, kaj al Jotam
naskigis Ahaz, kaj al Ahaz naskigis Hizkija, 10
kaj al Aizkija naskigis Manase, kaj al Manase
naskigis Amon, kaj al Amon naskigis JoSija, 11
kaj al Josija naskigis Jehonja kaj liaj fratoj, je la
tempo de la translogigo en Babelon. 12 Kaj post
la translogigo en Babelon, al Jehonja naskigis
Sealtiel, kaj al Sealtiel naskigis Zerubabel, 13
kaj al Zerubabel naskigis Abiud, kaj al Abiud
naskigis Eljakim, kaj al Eljakim naskigis Azor, 14
kaj al Azor naskigis Cadok, kaj al Cadok naskigis
Ahim, kaj al Ahim naskigis Eliud, 15 kaj al
Eliud naskigis Eleazar, kaj al Eleazar naskigis
Mattan, kaj al Mattan naskigis Jakob, 16 kaj
al Jakob naskigis Jozef, edzo de Maria, el kiu
estis naskita Jesuo, kiu estas nomata Kristo.
17 Tial &iuj generacioj de Abraham gis David
estas dek kvar generacioj, kaj de David gis la
translogigo en Babelon dek kvar generacioj,
kaj de la translogigo en Babelon §is la Kristo
dek kvar generacioj. 18 Kaj la naskigo de Jesuo
Kristo estis tiamaniere: kiam lia patrino Maria
estis fianéinigita al Jozef, antati ol ili kunvenis,
§i trovigis graveda per la Sankta Spirito. 19 Kaj
Sia edzo Jozef, estante justulo, kaj ne volante
meti §in al publika malhonoro, volis §in sekrete
forsendi. 20 Sed kiam li pripensis tion, jen
angelo de la Eternulo aperis al li en songo,

dirante: Jozef, filo de David, ne timu preni al
vi vian edzinon Maria; €ar tio, kio naskigos de
8i, estas per la Sankta Spirito. 21 Kaj §i naskos
filon; kaj vi nomos lin JESUO; Ear li savos sian
popolon de giaj pekoj. 22Kaj Cio tio okazis, por
ke plenumigu tio, kion la Eternulo parolis per
la profeto, dirante: 23Jen virgulino gravedigos
kaj naskos filon, Kaj oni donos al li la nomon
Emanuel; tio estas, Dio kun ni. 24 Kaj Jozef,
leviginte el sia dormo, faris, kiel ordonis al li
la angelo de la Eternulo, kaj prenis al si sian
edzinon; 25kaj li ne ekkonis §in, &is §i naskis
filon; kaj li donis al li la nomon JESUO.

2 Kaj kiam Jesuo estis naskita en Bet-Lehem

de Judujo en la tempo de la re§o Herodo, jen
saguloj el la oriento venis al Jerusalem, dirante:
2 Kie estas tiu, kiu estas naskita Rego de la
Judoj? éar ni vidis lian stelon en la oriento,
kaj venis, por adorklinigi al li. 3Kaj kiam la
rego Herodo tion atidis, li maltrankviligis, kaj
la tuta Jerusalem kun li. 4 Kaj kunveniginte
Ciujn Cefpastrojn kaj skribistojn de la popolo, li
demandis al ili, kie la Kristo devas naskigi. 5
Kaj ili diris al li: En Bet-Lehem de Judujo, ¢ar
per la profeto estas skribite jene: 6 Kaj vi, ho
Bet-Lehem, lando de Judujo, Neniel estas plej
malgranda inter la regantoj de Judujo; Car el vi
venos reganto, Kiu paStos Mian popolon Izrael.
7 Tiam Herodo sekrete venigis la sagulojn, kaj
precize sciigis de ili pri la tempo, kiam aperis la
stelo. 8Kaj li sendis ilin al Bet-Lehem, dirante:
Iru kaj elseru zorge pri la knabeto; kaj kiam vi
lin trovos, sciigu al mi, por ke mi ankati venu
kaj adorklinigu al li. 9 Kaj atidinte la regon, ili
ekvojiris; kaj jen la stelo, kiun ili vidis en la
oriento, antatiris ilin, is gi venis kaj staris
super la loko, kie estis la juna knabeto. 10 Kaj
vidante la stelon, ili §ojis kun tre granda gojo.
11 Kaj veninte en la domon, ili vidis la knabeton
kun lia patrino Maria, kaj adorklinigis al li; kaj
malferminte siajn trezorojn, ili faligis sin kaj
prezentis al li donacojn: oron kaj olibanon kaj
mirhon. 12Kaj avertite de Dio en songo, ke ili
ne iru returne al Herodo, ili foriris per alia vojo
al sia lando. 13Kaj post ilia foriro jen angelo de
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Mateo

1 Yesu Kristo nye Abraham kple Fia David

fe dzidzimevi; efe dzidzimegbalé lae nye
esi: 2 Abraham dzi Isak, Isak dzi Yakob, eye
Yakob dzi Yuda kple noviawo, 3 Yuda dzi Perez
kple Zera, ame siwo dadae nye Temar, Perez
dzi Hezron, Hezron ha dzi Ram, 4 Ram dzi
Aminadab, Aminadab dzi Naheson, Nahson dzi
Salmon, 5 Salmon ha dzi Boaz, ame si dadae
nye Rahab. Boaz dzi Obed, ame si dadae nye
Rut. Obed dzi Yese. 6 Yese dzi Fia David, David
dzi Solomo, ame si dadae nye Uria sr3 kpo. 7
Solomo dzi Rehoboam, Rehoboam dzi Abiya,
eye Abiya hid dzi Asa. 8 Asa dzi Yehosafat,
Yehosafat dzi Yoram, Yoram dzi Uzia, 9 Uzia dzi
Yotam, Yotam dzi Ahaz, Ahaz dzi Hezekia, 10
Hezekia dzi Manase, Manase dzi Amon, Amon
dzi Yosia. 11 Yosia dzi Yekonia kple noviawo le
esime wode aboyo Israel dukoa yi Babilonia. 12
Le aboyomenono le Babilonia megbe la, Yekonia
dzi Sealtiel, Sealtiel dzi Zerubabel, 13 Zerubabel
ha dzi Abihud, Abihud dzi Eliakim, eye Eliakim
dzi Azo. 14 Azo dzi Zadok, Zadok dzi Akim,
Akim dzi Elihud, 15 Elihud dzi Eleaza, Eleaza
dzi Matan, Matan hi dzi Yakob, 16 eye Yakob
dzi Yosef, ame si nye Maria, Yesu Kristo dada
sr3. 17 Ale tso Abraham dzi va se de Fia David
dzi la, dzidzimeawo kat le wuiene, eye tso Fia
David poli va se de esime wode aboyo Israel yi
Babilonia la, dzidzimeawo le wuiene, nenema
ke tso aboyomenoyi va se de Kristo dzi hi le
dzidzime wuiene. 18 Yesu Kristo dzidzi va yi

Afeto fe nya si wogblo di to Nyagblodila dzi
la nu be, 23 “Detugbi si menya yutsu o la afo
fu, eye woadzi putsuvi, eye woayo efe nko be,
Imanuel” (si gomee nye, “Mawu li kpli m{”). 24
Esi Yosef nyo la, ewo de mawudola la fe gbe dzi,
eye woyi dakplo Maria va efe afe mee abe sr3a
ene. 25 Ke Yosef mede asi eyu o, va se de esime
wodzi vigutsuvi la, eye wona nkoe be Yesu.

2 Esi wodzi Yesu le Betlehem le Yudea, le

Fia Herod npoli la, yletivimenunyalawo tso
yedzefe va Yerusalem, eye wono amewo biam
be, 2 “Afi ka Yudatowo fe fia yeye si wodzi la le?
Miekpo efe yletivi le yedzefe ke, ale mieva be
miasuboe.” 3Esi Fia Herod se nya sia la, dzika
tso eya kple Yerusalem dua me nolawo kati fo.
4 Esia ta Fia Herod yo Yudatowo fe nunolagiwo
kple agbaléfialawo katd fo fu, eye wobia du
si me woadzi Kristo le la wo. 5 Wodo enu ne
be, “Woadzi Kristo la le Betlehem le Yudea,
elabena nenema woyloe dj to nyagblodila la
dzi bena, 6 “‘0, wo Betlehem, le Yudanyigba
dzi, menye Yudatowo fe du sue maxopko ade
ko nénye o, elabena wo mee fia si le nye duko
Israel dzi du ge la ado atso.”
Herod do ame do de yletivimenunyala siawo

7Esia megbe la,

dzaa, eye wobia wo be woagblo yeyiyi si tututu
wokpo yletivi la zi gbato la na ye, eye wogbloe
ne. Ale wodo wo kple gbedeasi sia be, 8 “Miyi
Betlehem ne miadi devi la, eye ne mieke de
enu la, mitro va gbloe nam bena nye ha mayi
adasuboe!” 9 Esi wose fia la fe nya la, wogayi
wofe mozozo dzi, eye yletivi si wokpo le yedzefe
la gadze wo ygo heyi dato de afe si me devi

ale: Wodo Maria, Yesu dada pugbe na Yosef |5 le la tame. 10 Ke esi wokpo yletivia la, dzi

be woade, gake hafi woava kpe la, wokpo be
Maria fo fu to Gbogbo Kokoe la me. 19 Azo Yosef,
ame si wodo efe nugbe na la nye nutefewola,
eya ta medi be yeado yukpe Maria le dutofo
0; edoe be yeagbee le adzame. 20 Ke esi wono
nu siawo yu bum la, mawudola ade de edokui
fiae le dr3efe, yoe gblo ne be, “Yosef, David fe
vi, mégav3 srdwo Maria kpokplo be woava no
gbowo o, elabena fu si wofo la, Gbogbo Kokoe la
mee wotso. 21 Adzi nutsuvi, eye nana nkoe be
Yesu, elabena eyae ade efe amewo tso wofe nu
vdwo me.” 22 Esiawo katd va eme be, woawu

dzo wo yuto. 11 Esi woge de afea me la, wokpo
devi la kple dadaa Maria, eye woyi dadze klo de
egbo enumake hede ta agu ne. Woou nu le wofe
nunanawo nu, eye wotso sika, kotoklobo kple
lifi ne. 12 Eye esi Mawu x13 nu wo le dr3efe bena
womagatro ayi Herod gbo o la, woto mo bubu
yi wo de. 13Esi yletivimenunyalawo dzo vo la,
mawudola ade de edokui fia Yosef le drefe.
Egblo ne be, “Tso kpla nakplo devi la kple dadaa,
eye nasi ayi Egipte, eye nano afi ma va se de
esime magbloe na wo, elabena Fia Herod le
devi la di ge be yeawu.” 14 Esia ta Yosef fo
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Matteuksen

1 Jesuksen Kristuksen syntymakirja, Davidin pojan,

Abrahamin pojan. 2 Abraham siitti Isaakin. Mutta
Isaak siitti Jakobin. Jakob siitti Juudan, ja hanen
veliensd, 3 Juuda siitti Phareksen ja Saramin
Tamarista. Phares siitti Hetsronin. Hetsron siitti
Aramin. 4 Aram siitti Aminadabin. Aminadab siitti
Nahassonin. Nahasson siitti Salmonin. 5 Salmon siitti
Boaksen Rahabista. Boas siitti Obedin Ruutista. Obed
siitti Jessen. 6 Jesse siitti kuningas Davidin. Kuningas
David siitti Salomonin Urian eménnéstd. 7 Salomon
siitti Rehabeamin. Rehabeam siitti Abian. Abia siitti
Assan. 8 Assa siitti Josaphatin. Josaphat siitti Joramin.
Joram siitti Ussian. 9 Ussia siitti Jotamin. Jotam
siitti Akaksen. Akas siitti Etsekian. 10 Etsekia siitti
Manassen. Manasse siitti Amonin. Amon siitti Josian.
11 Josia siitti (Jojakimin. Jojakim siitti) Jekonian ja
hénen veljensd, Babelin vankiudessa. 12 Mutta
Babelin vankiuden jalkeen siitti Jekonia Sealtielin.
Sealtiel siitti Zorobabelin. 13 Zorobabel siitti Abiudin.
Abiud siitti Eliakimin. Eliakim siitti Asorin. 14 Asor siitti
Sadokin. Sadok siitti Akimin. Akim siitti Eliudin. 15
Eliud siitti Eleatsarin. Eleatsar siitti Matanin. Matan
siitti Jakobin. 16 Jakob siitti Josephin, Marian miehen,
josta (Mariasta) on syntynyt Jesus, joka kutsutaan
Kristus. 17 Niin ovat kaikki polvet Abrahamista
Davidiin asti neljatoistakymmenté polvea; Davidista
Babelin vankiuteen myés neljdtoistakymmentd
polvea, ja Babelin vankiudesta Kristukseen asti
neljdtoistakymmenta polvea. 18 Jesuksen Kristuksen
syntymys oli ndin: koska Maria hénen &itinsé oli
Josephiin kihlattu, ennen kuin he yhteen tulivat,
[6yttiin hén raskaaksi Pyhadstd Hengestéd. 19 Mutta
ettd Joseph h&nen miehensd oli hurskas ja ei tahtonut
héntd huutoon saattaa, ajatteli han salaisesti hyljaté
hénen. 20 Kuin hén néité ajatteli, katso, niin Herran
enkeli iimestyi hénelle unessa ja sanoi: Joseph,
Davidin poika! dl& pelkd ottaakses Mariaa puolisoas
tykos; silla se, mikd hdnessa on siinnyt, on Pyhasta
Hengestd. 21 Ja hénen pitdd synnyttdman Pojan,
jonka nimen sinun pitdd kutsuman Jesus; silld hén
on vapahtava kansansa heidén synneisténsé. 22
Mutta tdmé on kaikki tapahtunut, etté taytettaisiin,
mitd Herralta on sanottu prophetan kautta, joka
sanoo: 23 Katso, neitseen pitdd raskaaksi tuleman

ja synnyttdmdn Pojan, ja hdnen nimensd pitdd
kutsuttaman Emmanuel; se on niin paljo sanottu:
Jumala meidén kanssamme. 24 Kuin Joseph unesta
herasi, niin han teki kuin Herran enkeli hanen kaski,
ja otti puolisonsa tykdnséd, 25 Ja ei tuntenut hantd,
siihenasti kuin han poikansa esikoisensa synnytti, ja
kutsui h&nen nimensé& Jesus.

2 Koska siis Jesus syntynyt oli Betlehemissd Juudan

maalla, kuningas Herodeksen aikaan, katso,
tietajat tulivat idéstd Jerusalemiin ja sanoivat: 2
Kussa on se syntynyt Juudalaisten kuningas? silla
me ndimme hénen tahtensd iddssé, ja tulimme hénté
kumartaen rukoilemaan. 3 Kuin kuningas Herodes
sen kuuli, hdmmastyi hén ja kaikki Jerusalem hanen
kanssansa, 4 Ja kokosi kaikki ylimmat papit ja
kirjanoppineet kansan seassa, ja kyseli heiltd, kussa
Kristuksen syntymén piti. 5Ja he sanoivat hanelle:
Betlehemissd Juudan maalla; silla niin on prophetan
kautta kirjoitettu: 6 Ja sind Betlehem Juudan maassa,
et sind ole suinkaan véhin Juudan padruhtinasten
seassa; silld sinusta on tuleva se Ruhtinas, jonka
minun kansaani Israelia pit&dé hallitseman. 7 Silloin
kutsui Herodes tietdjat salaa, ja tutkisteli visusti
heilté, milla ajalla téhti ilmestyi, 8 Ja l&hetti heidét
Betlehemiin, ja sanoi: menk&ét ja kysykaat visusti
lapsesta, ja kuin te 16ydétte, niin ilmoittakaat minulle,
ettd mindkin tulisin ja kumartaisin hantd. 9 Kuin he
olivat kuninkaan kuulleet, menivét he matkaansa,
ja katso, téhti, jonka he olivat ndhneet idéssd, kévi
heiddn edelldnsd, niinkauvan kuin hdn edelld kdyden
seisahti sen paikan péélle, jossa lapsi oli. 10 Kuin
he tdhden nakivét, ihastuivat he sangen suurella
ilolla, 11 Ja menivét huoneeseen, 18ysivét lapsen
&itins& Marian kanssa, maahan lankesivat ja rukoilivat
hént4, ja avasivat tavaransa, ja lahjoittivat hénelle
kultaa ja pyhdd savua ja mirhamia. 12 Ja Jumala
kielsi heitd unessa Herodeksen tyké palajamasta; ja
he menivét toista tietd omalle maallensa. 13 Mutta
kuin he olivat menneet pois, katso, niin Herran enkeli
ilmestyi Josephille unessa, sanoen: nouse ja ota
lapsi ditinensa tykds, ja pakene Egyptiin, ja ole sielld
siihen asti kuin mind sinulle sanon; silld Herodes
on etsiva lasta, hukuttaaksensa hanté. 14 Niin han
nousi ja otti lapsen ditinensd y6lla tykénsa, ja pakeni
Egyptiin, 15 Ja oli sielld Herodeksen kuolemaan asti:
ettd taytettdisiin mitd sanottu oli Herralta prophetan
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1 Jeesuksen  Kristuksen, Daavidin  pojan,

Aabrahamin pojan, syntykirja. 2 Aabrahamille
syntyi lisak, lisakille syntyi Jaakob, Jaakobille
syntyi Juuda ja tdman veljet; 3 Juudalle syntyi
Faares ja Sera Taamarista, Faareelle syntyi Esrom,
Esromille syntyi Aram; 4 Aramille syntyi Aminadab,
Aminadabille syntyi Nahasson, Nahassonille syntyi
Salmon; 5 Salmonille syntyi Booas Raahabista,
Booaalle syntyi Oobed Ruutista, Oobedille syntyi
lisai; 6 lisaille syntyi Daavid, kuningas. Daavidille
syntyi Salomo Uurian vaimosta; 7 Salomolle syntyi
Rehabeam, Rehabeamille syntyi Abia, Abialle syntyi
Aasa; 8 Aasalle syntyi Joosafat, Joosafatille syntyi
Jooram, Jooramille syntyi Ussia; 9 Ussialle syntyi
Jootam, Jootamille syntyi Aahas, Aahaalle syntyi
Hiskia; 10 Hiskialle syntyi Manasse, Manasselle
syntyi Aamon, Aamonille syntyi Joosia; 11 Joosialle
syntyi Jekonja ja tdmdn veljet Babyloniin siirtdmisen
aikoina. 12 Babyloniin siirtdmisen jélkeen Jekonjalle
syntyi Sealtiel, Sealtielille syntyi Serubbaabel;
13 Serubbaabelille syntyi Abiud, Abiudille syntyi
Eljakim, Eljakimille syntyi Asor; 14 Asorille syntyi
Saadok, Saadokille syntyi Akim, Akimille syntyi
Eliud; 15 Eliudille syntyi Eleasar, Eleasarille syntyi
Mattan, Mattanille syntyi Jaakob; 16 Jaakobille syntyi
Joosef, Marian mies, hénen, josta syntyi Jeesus,
jota kutsutaan Kristukseksi. 17 N&in on sukupolvia
Aabrahamista Daavidiin kaikkiaan neljatoista polvea,
ja Daavidista Babyloniin siirtdmiseen neljatoista
polvea, ja Babyloniin siirtdmisestd Kristukseen
asti neljdtoista polvea. 18 Jeesuksen Kristuksen
syntyminen oli nédin. Kun hénen éitinsd Maria oli
kihlattu Joosefille, huomattiin hdnen ennen heidéan
yhteenmenoaan olevan raskaana Pyh&sté Hengesta.
19 Mutta kun Joosef, hdnen miehensd, oli hurskas, ja
koska hén ei tahtonut saattaa hénté hapeééan, aikoi
hén salaisesti hyljatd hénet. 20 Mutta kun hén tata
ajatteli, niin katso, hénelle ilmestyi unessa Herran
enkeli, joka sanoi: "Joosef, Daavidin poika, ald pelkaa
ottaa tykdsi Mariaa, vaimoasi; silld se, mikd hdnessé
on siinnyt, on Pyhé&std Hengestd. 21 Ja hén on
synnyttdva pojan, ja sinun on annettava hénelle nimi
Jeesus, silld hdn on vapahtava kansansa heidén
synneisténsa." 22 Tdmd kaikki on tapahtunut, etté

kévisi toteen, mink& Herra on puhunut profeetan
kautta, joka sanoo: 23 "Katso, neitsyt tulee raskaaksi
ja synnyttdd pojan, ja tdlle on annettava nimi
Immanuel”, mikd k&&nnettynd on: Jumala meidan
kanssamme. 24 Heréttyddn unesta Joosef teki,
niinkuin Herran enkeli oli kdskenyt hdnen tehda,
ja otti vaimonsa tykdnsa 25 eikéd yhtynyt héneen,
ennenkuin hén oli synnyttényt pojan. Ja han antoi
hénelle nimen Jeesus.

2 Kun Jeesus oli syntynyt Juudean Beetlehemissa

kuningas Herodeksen aikana, niin katso, tietéjid
tuli itéisiltd mailta Jerusalemiin, 2 ja he sanoivat:
"Missé on se dsken syntynyt juutalaisten kuningas?
Silld me ndimme hanen tdhtensa itéisilla mailla ja
olemme tulleet h&ntd kumartamaan.” 3 Kun kuningas
Herodes sen kuuli, hdmmadstyi hén ja koko Jerusalem
hénen kanssaan. 4 Ja hén kokosi kaikki kansan
ylipapit ja kirjanoppineet ja kyseli heiltd, missd
Kristus oli syntyvd. 5He sanoivat hanelle: "Juudean
Beetlehemissd; silla nédin on kirjoitettu profeetan
kautta: 6'Ja sind Beetlehem, sind Juudan seutu, et
suinkaan ole vahaisin Juudan ruhtinasten joukossa,
sillé sinusta on lahteva hallitsija, joka kaitsee minun
kansaani Israelia." 7 Silloin Herodes kutsui salaa
tietdjat tykonsa ja tutkiskeli heiltd tarkoin, mihin
aikaan téhti oli ilmestynyt. 8 Ja hén l&hetti heidat
Beetlehemiin sanoen: "Menkéa ja tiedustelkaa tarkasti
lasta; ja kun sen l6ydétte, niin ilmoittakaa minulle,
ettd mindkin tulisin hantd kumartamaan”. 9 Kuultuaan
kuninkaan sanat he l&htivat matkalle; ja katso, téhti,
jonka he olivat itdisilld mailla ndhneet, kulki heidan
edell&dén, kunnes se tuli sen paikan péélle, jossa
lapsi oli, ja pyséhtyi siihen. 10 Nahdessédén téhden
he ihastuivat ylen suuresti. 11 Niin he menivét
huoneeseen ja nakivat lapsen ynnd Marian, hénen
&itinsd. Ja he lankesivat maahan ja kumarsivat hantd,
avasivat aarteensa ja antoivat hénelle lahjoja: kultaa
ja suitsuketta ja mirhaa. 12 Ja Jumala kielsi heita
unessa Herodeksen tyké palaamasta, ja he menivét
toista tietd takaisin omaan maahansa. 13 Mutta kun
he olivat menneet, niin katso, Herran enkeli ilmestyi
Joosefille unessa ja sanoi: "Nouse, ota lapsi ja hdnen
aitinsé ja pakene Egyptiin, ja ole sielld siihen asti,
kuin mind sinulle sanon; silld Herodes on etsiva lasta
surmatakseen hanet". 14 Niin h&n nousi, otti yolla
lapsen ja hdnen éitinsd ja l&hti Egyptiin. 15 Ja han
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1 Livre de la généalogie de Jésus-Christ, fils de

David, fils d'’Abraham. 2 Abraham est devenu le
pere d'lsaac. Isaac est devenu le pere de Jacob.
Jacob est le pére de Juda et de ses freres. 3
Juda engendra Pérez et Zérach par Tamar. Pérez
est le pere de Hezron. Hetsron engendra Ram. 4
Ram engendra Amminadab. Amminadab engendre
Nahshon. Nachschon engendre Salmon. 5 Salmon
engendra Boaz par Rahab. Boaz engendra Obed de
Ruth. Obed est le pere de Jessé. 6 Jessé engendra
le roi David. Le roi David engendra Salomon par celle
qui avait été la femme d'Urie. 7 Salomon engendra
Roboam. Roboam engendra Abija. Abija engendra
Asa. 8 Asa devint le pére de Josaphat. Josaphat est
le pére de Joram. Joram engendre Ozias. 9 Ozias
est le pére de Jotham. Jotham est le pére d'Achaz.
Achaz engendre Ezéchias. 10 Ezéchias est le pére
de Manassé. Manassé est le pére d'’Amon. Amon
engendre Josias. 11 Josias est le pere de Jéchonias
et de ses freres au moment de I'exil a Babylone.
12 Aprés l'exil & Babylone, Jéchonias devint le pére
de Shealtiel. Shealtiel engendra Zerubbabel. 13
Zorobabel est devenu le pére d'Abiud. Abiud est
le pére d'Eliakim. Eliakim est pére d'Azor. 14 Azor
engendra Zadok. Zadok engendra Achim. Achim
engendre Eliud. 15 Eliud est pére d'Eléazar. Eléazar
engendra Matthan. Matthan engendra Jacob. 16 Jacob
engendra Joseph, époux de Marie, de laquelle est né
Jésus, appelé Christ. 17 Ainsi, toutes les générations
depuis Abraham jusqu'a David sont de quatorze
générations; depuis David jusqu'a I'exil & Babylone,
quatorze générations; et depuis la déportation a
Babylone jusqu'au Christ, quatorze générations. 18
Voici comment s'est déroulée la naissance de Jésus-
Christ: Aprés les fiancailles de Marie, sa mere, avec
Joseph, avant qu'ils ne se rencontrent, elle fut trouvée
enceinte par I'Esprit Saint. 19 Joseph, son mari,
étant un homme juste, et ne voulant pas en faire
un exemple public, avait l'intention de la répudier
secretement. 20 Mais comme il pensait a ces choses,
voici qu'un ange du Seigneur lui apparut en songe, et
dit: « Joseph, fils de David, ne crains pas de prendre
pour femme Marie, car ce qui a été congu en elle
vient de I'Esprit Saint. 21 Elle donnera naissance a un

1

fils. Tu lui donneras le nom de Jésus, car c'est lui qui
sauvera son peuple de ses péchés. » 22 Or, tout cela
est arrivé afin que s'accomplisse ce qui a été annoncé
par le Seigneur par le prophéte, en disant, 23 « Voici,
la vierge sera enceinte, et donnera naissance a un
fils. On lui donnera le nom d'Emmanuel, » qui est,
selon l'interprétation, « Dieu avec nous ». 24 Joseph
se leva de son sommeil, fit ce que l'ange du Seigneur
lui avait ordonné, et prit sa femme pour lui; 25 et il
ne la connut sexuellement que lorsqu'elle eut donné
naissance a son fils premier-né. Il lui donna le nom
de Jésus.

2 Or, lorsque Jésus naquit & Bethléem de Judée,

du temps du roi Hérode, voici que des mages
venus d'Orient se rendirent & Jérusalem, en disant:
2« Ou est celui qui est né roi des Juifs? Car nous
avons vu son étoile en Orient, et nous sommes venus
nous prosterner devant Iui. » 3 Lorsque le roi Hérode
entendit cela, il fut troublé, et tout Jérusalem avec
lui. 4 Rassemblant tous les chefs des prétres et les
scribes du peuple, il leur demanda ou le Christ devait
naitre. 5 lIs lui répondirent; A Bethléhem de Judée,
car ceci est écrit par le prophete, 6 « Toi, Bethléem,
terre de Judée. ne sont en rien les moindres parmi
les princes de Juda; car de toi sortira un gouverneur
qui sera le berger de mon peuple, Israél. » 7 Alors
Hérode appela secrétement les sages, et il apprit
d'eux a quelle heure exactement I'étoile était apparue.
81l les envoya a Bethléem et leur dit: « Allez chercher
le petit enfant. Quand vous l'aurez trouvé, faites-moi
signe, afin que je vienne moi aussi 'adorer. » 9 Aprés
avoir entendu le roi, ils s'en allérent. Et voici, I'étoile
qu'ils avaient vue a l'orient les précédait, jusqu'a ce
qu'elle vienne se placer au-dessus du lieu ou était le
petit enfant. 10 Quand ils virent I'étoile, ils se réjouirent
d'une trés grande joie. 11 lls entrerent dans la maison
et virent le petit enfant avec Marie, sa mere; ils se
prosternéerent et I'adorérent. Ouvrant leurs trésors,
ils lui offrirent des présents: de l'or, de I'encens et
de la myrrhe. 12 Ayant été avertis en songe de ne
pas retourner auprées d'Hérode, ils s'en retournérent
dans leur pays par un autre chemin. 13 Or, quand ils
furent partis, voici qu'un ange du Seigneur apparut
en songe a Joseph, en disant: « Léve-toi, prends le
petit enfant et sa mére, fuis en Egypte, et restes-y
jusqu'a ce que je te le dise, car Hérode cherchera
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] Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils

d’Abraham. 2 Abraham engendra Isaac; Isaac
engendra Jacob; Jacob engendra Juda et ses fréres;
3Juda, de Thamar, engendra Phares et Zara; Pharés
engendra Esron; Esron engendra Aram; 4 Aram
engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson;
Naasson engendra Salmon; 5 Salmon, de Rahab,
engendra Booz; Booz, de Ruth, engendra Obed;
Obed engendra Jessé; Jessé engendra le roi David.
6 David engendra Salomon, de celle qui fut la femme
d'Urie; 7 Salomon engendra Roboam; Roboam
engendra Abias; Abias engendra Asa; 8 Asa engendra
Josaphat; Josaphat engendra Joram; Joram engendra
Ozias; 9 Ozias engendra Joathan; Joathan engendra
Achaz; Achaz engendra Ezéchias; 10 Ezéchias
engendra Manassé; Manassé engendra Amon; Amon
engendra Josias; 11 Josias engendra Jéchonias et
ses fréres, au temps de la déportation a Babylone.
12 Et apres la déportation a Babylone, Jéchonias
engendra Salathiel; Salathiel engendra Zorobabel; 13
Zorobabel engendra Abiud; Abiud engendra Eliacim;
Eliacim engendra Azor; 14 Azor engendra Sadoc;
Sadoc engendra Achim; Achim engendra Eliud; 15
Eliud engendra Eléazar; Eléazar engendra Mathan;
Mathan engendra Jacob; 16 Et Jacob engendra
Joseph, I'époux de Marie, de laquelle est né Jésus,
qu'on appelle Christ. 17 Il y a donc en tout quatorze
générations depuis Abraham jusqu'a David, quatorze
générations depuis David jusqu'a la déportation a
Babylone, quatorze générations depuis la déportation
a Babylone jusqu’au Christ. 18 Or la naissance
de Jésus-Christ arriva ainsi. Marie, sa mére, étant
fiancée a Joseph, il se trouva, avant qu'ils eussent
habité ensemble, qu'elle avait congu par la vertu
du Saint-Esprit. 19 Joseph, son mari, qui était un
homme juste, ne voulant pas la diffamer, résolut de la
renvoyer secrétement. 20 Comme il était dans cette
pensée, voici qu'un ange du Seigneur lui apparut en
songe, et lui dit: « Joseph, fils de David, ne craint
point de prendre avec toi Marie ton épouse, car ce
qui est formé en elle est 'ouvrage du Saint-Esprit. 21
Et elle enfantera un fils, et tu lui donneras le nom
de Jésus; car il sauvera son peuple de ses péchés.
» 22 Or tout cela arriva afin que f(t accompli ce

qu'avait dit le Seigneur par le prophete: 23 « Voici
que la Vierge concevra et enfantera un fils; et on le
nommera Emmanuel, » c’est a dire Dieu avec nous.
24 Réveillé de son sommeil, Joseph fit ce que I'ange
du Seigneur lui avait commandé: il prit avec lui Marie
son épouse. 25 Mais il ne la connut point jusqu’a ce
qu'elle enfantat son fils premier-né, a qui il donna le
nom de Jésus.

2 Jésus étant né a Bethléem de Judée, aux jours

du roi Hérode, voici que des Mages arriverent
d'Orient a Jérusalem, 2 disant: « Ou est le roi des
Juifs qui vient de naitre? Car nous avons vu son étoile
en Orient, et nous sommes venus I'adorer. » 3Ce
que le roi Hérode ayant appris, il fut troublé, et tout
Jérusalem avec lui. 41l assembla tous les Princes des
prétres et les Scribes du peuple, et s'enquit aupres
d’eux ou devait naitre le Christ. 5 lIs lui dirent; « A
Bethléem de Judée, selon ce qui a été écrit par le
prophéte: 6 Et toi, Bethléem, terre de Juda, tu n'es
pas la moindre parmi les principales villes de Juda,
car de toi sortira un Chef qui doit paitre Israél, mon
peuple. » 7 Alors Hérode, ayant fait venir secretement
les Mages, apprit d'eux la date précise a laquelle
I'étoile était apparue. 8 Etil les envoya a Bethléem en
disant: « Allez, informez-vous exactement de I'Enfant,
et lorsque vous 'aurez trouvé, faites-le-moi savoir,
afin que moi aussi j'aille I'adorer. » 9 Ayant entendu
les paroles du roi, ils partirent. Et voila que I'étoile
qu'ils avaient vue en Orient allait devant eux, jusqu'a
ce que, venant au-dessus du lieu ou était I'Enfant, elle
sarréta. 10 A la vue de I'étoile, ils se réjouirent d’une
grande joie. 11lls entrerent dans la maison, trouverent
I'Enfant avec Marie, sa meére, et, se prosternant, ils
I'adorérent; puis, ouvrant leurs trésors, ils lui offrirent
en présent de I'or, de I'encens et de la myrrhe. 12
Mais ayant été avertis en songe de ne point retourner
vers Hérode, ils regagnérent leur pays par un autre
chemin. 13 Apres leur départ, voici qu'un ange du
Seigneur apparut a Joseph pendant son sommeil, et
[ui dit: « Léve-toi, prends I'Enfant et sa mere, fuis en
Egypte et restes-y jusqu'a ce que je tavertisse; car
Hérode va rechercher I'Enfant pour le faire périr. »
14 Joseph se leva, et la nuit méme, prenant I'Enfant
avec sa mére, il se retira en Egypte. 15 Et il y resta
jusqu'a la mort d'Hérode, afin que s’accomplit ce
qu'avait dit le Seigneur par le Prophéte: « J'ai rappelé
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] Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils

d’Abraham. 2 Abraham engendra Isaac; Isaac
engendra Jacob; Jacob engendra Juda et ses fréres;
3Juda, de Thamar, engendra Phares et Zara; Pharés
engendra Esron; Esron engendra Aram; 4 Aram
engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson;
Naasson engendra Salmon; 5 Salmon, de Rahab,
engendra Booz; Booz, de Ruth, engendra Obed;
Obed engendra Jessé; Jessé engendra le roi David.
6 David engendra Salomon, de celle qui fut la femme
d'Urie; 7 Salomon engendra Roboam; Roboam
engendra Abias; Abias engendra Asa; 8 Asa engendra
Josaphat; Josaphat engendra Joram; Joram engendra
Ozias; 9 Ozias engendra Joathan; Joathan engendra
Achaz; Achaz engendra Ezéchias; 10 Ezéchias
engendra Manassé; Manassé engendra Amon; Amon
engendra Josias; 11 Josias engendra Jéchonias et
ses fréres, au temps de la déportation a Babylone.
12 Et apres la déportation a Babylone, Jéchonias
engendra Salathiel; Salathiel engendra Zorobabel; 13
Zorobabel engendra Abiud; Abiud engendra Eliacim;
Eliacim engendra Azor; 14 Azor engendra Sadoc;
Sadoc engendra Achim; Achim engendra Eliud; 15
Eliud engendra Eléazar; Eléazar engendra Mathan;
Mathan engendra Jacob; 16 Et Jacob engendra
Joseph, I'époux de Marie, de laquelle est né Jésus,
qu'on appelle Christ. 17 Il y a donc en tout quatorze
générations depuis Abraham jusqu'a David, quatorze
générations depuis David jusqu'a la déportation a
Babylone, quatorze générations depuis la déportation
a Babylone jusqu’au Christ. 18 Or la naissance
de Jésus-Christ arriva ainsi. Marie, sa mére, étant
fiancée a Joseph, il se trouva, avant qu'ils eussent
habité ensemble, qu'elle avait congu par la vertu
du Saint-Esprit. 19 Joseph, son mari, qui était un
homme juste, ne voulant pas la diffamer, résolut de la
renvoyer secrétement. 20 Comme il était dans cette
pensée, voici qu'un ange du Seigneur lui apparut en
songe, et lui dit: « Joseph, fils de David, ne craint
pas de prendre avec toi Marie ton épouse, car ce qui
est formé en elle est 'ouvrage du Saint-Esprit. 21
Et elle enfantera un fils, et tu lui donneras le nom
de Jésus; car il sauvera son peuple de ses péchés.
» 22 Or tout cela arriva afin que f(t accompli ce

qu'avait dit le Seigneur par le prophete: 23 « Voici
que la Vierge concevra et enfantera un fils; et on
le nommera Emmanuel, » c’est a dire Dieu avec
nous. 24 Réveillé de son sommeil, Joseph fit ce que
I'ange du Seigneur lui avait commandé: il prit avec
lui [Marie] son épouse. 25 Mais il ne la connut pas
jusqu'a ce qu'elle enfantat son fils premier-né, a qui il
donna le nom de Jésus.

2 Jésus étant né a Bethléem de Judée, aux jours

du roi Hérode, voici que des Mages arriverent
d'Orient a Jérusalem, 2 disant: « Ou est le roi des
Juifs qui vient de naitre? Car nous avons vu son
étoile en Orient, et nous sommes venus I'adorer. »
3 Ce que le roi Hérode ayant appris, il fut troublé,
et tout Jérusalem avec lui. 41l assembla tous les
Princes des prétres et les Scribes du peuple, et
s'enquit auprés d'eux ou devait naitre le Christ. 5
lIs lui dirent: « A Bethléem de Judée, selon ce qui a
été écrit par le prophéte: 6 Et toi, Bethléem, terre de
Juda, tu n’es pas la moindre parmi les principales
villes de Juda, car de toi sortira un Chef qui doit
paitre Israél, mon peuple. » 7 Alors Hérode, ayant
fait venir secrétement les Mages, apprit d'eux la date
précise a laquelle I'étoile était apparue. 8 Et il les
envoya a Bethléem en disant: « Allez, informez-
vous exactement de I'Enfant, et lorsque vous l'aurez
trouvé, faites-le-moi savoir, afin que moi aussi j'aille
I'adorer. » 9 Ayant entendu les paroles du roi, ils
partirent. Et voila que I'étoile qu'ils avaient vue en
Orient allait devant eux, jusqu'a ce que, venant au-
dessus du lieu ou était 'Enfant, elle s'arréta. 10A la
vue de I'étoile, ils se réjouirent d'une grande joie. 11
lIs entrérent dans la maison, trouverent I'Enfant avec
Marie, sa mere, et, se prosternant, ils I'adorérent;
puis, ouvrant leurs trésors, ils lui offrirent en présent
de l'or, de I'encens et de la myrrhe. 12 Mais ayant été
avertis en songe de ne pas retourner vers Hérode, ils
regagnérent leur pays par un autre chemin. 13 Apres
leur départ, voici qu'un ange du Seigneur apparut
a Joseph pendant son sommeil, et lui dit: « Léve-
toi, prends 'Enfant et sa mére, fuis en Egypte et
restes-y jusqu’'a ce que je t'avertisse; car Hérode va
rechercher I'Enfant pour le faire périr. » 14 Joseph
se leva, et la nuit méme, prenant I'Enfant avec sa
mére, il se retira en Egypte. 15 Et il y resta jusqu'a la
mort d’Hérode, afin que s'accomplit ce qu'avait dit
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1 Livre de la généalogie de Jésus Christ, fils de

David, fils d’Abraham: 2 Abraham engendra Isaac;
et Isaac engendra Jacob; et Jacob engendra Juda
et ses fréres; 3 et Juda engendra Phares et Zara,
de Thamar; et Phares engendra Esrom; et Esrom
engendra Aram; 4 et Aram engendra Aminadab; et
Aminadab engendra Naasson; et Naasson engendra
Salmon; 5 et Salmon engendra Booz, de Rachab; et
Booz engendra Obed, de Ruth; et Obed engendra
Jessé; 6 et Jessé engendra David le roi; et David le
roi engendra Salomon, de celle [qui avait été femme]
d'Urie; 7 et Salomon engendra Roboam; et Roboam
engendra Abia; et Abia engendra Asa; 8 et Asa
engendra Josaphat; et Josaphat engendra Joram; et
Joram engendra Ozias; 9 et Ozias engendra Joatham;
et Joatham engendra Achaz; et Achaz engendra
Ezéchias; 10 et Ezéchias engendra Manassé; et
Manassé engendra Amon; et Amon engendra Josias;
11 et Josias engendra Jéchonias et ses fréres, au
temps de la transportation de Babylone; 12 et aprés
la transportation de Babylone, Jéchonias engendra
Salathiel; et Salathiel engendra Zorobabel; 13 et
Zorobabel engendra Abiud; et Abiud engendra Eliakim;
et Eliakim engendra Azor; 14 et Azor engendra Sadok;
et Sadok engendra Achim; et Achim engendra Eliud;
15 et Eliud engendra Eléazar; et Eléazar engendra
Matthan; et Matthan engendra Jacob; 16 et Jacob
engendra Joseph, le mari de Marie, de laquelle
est né Jésus, qui est appelé Christ. 17 Toutes les
générations, depuis Abraham jusqu'a David, sont
donc 14 générations; et depuis David jusqu'a la
transportation de Babylone, 14 générations; et depuis
la transportation de Babylone jusqu'au Christ, 14
générations. 18 Or la naissance de Jésus Christ arriva
ainsi: sa mere, Marie, étant fiancée a Joseph, avant
qu'ils soient ensemble, se trouva enceinte par I'Esprit
Saint. 19 Mais Joseph, son mari, étant juste, et ne
voulant pas faire d’elle un exemple, se proposa de la
répudier secrétement. 20 Mais comme il méditait sur
ces choses, voici, un ange du Seigneur lui apparut
en songe, disant: Joseph, fils de David, ne crains
pas de prendre auprés de toi Marie ta femme, car
ce qui a été congu en elle est de I'Esprit Saint; 21
et elle enfantera un fils, et tu appelleras son nom

Jésus, car c'est lui qui sauvera son peuple de leurs
péchés. 22 Or tout cela arriva, afin que fit accompli
ce que le Seigneur a dit par le prophete, disant: 23 «
Voici, la vierge sera enceinte et enfantera un fils, et
on appellera son nom Emmanuel », ce qui, interprété,
est: Dieu avec nous. 24 Or Joseph, étant réveillé
de son sommeil, fit comme I'ange du Seigneur le lui
avait ordonné, et prit sa femme auprés de lui; 25 et il
ne la connut point jusqu'a ce qu'elle ait enfanté son
fils premier-né; et il appela son nom Jésus.

2 Or, apres que Jésus fut né a Bethléhem de Judée,

aux jours du roi Hérode, voici, des mages de
l'orient arriverent & Jérusalem, 2 disant: Ou est le
roi des Juifs qui a été mis au monde? car nous
avons vu son étoile dans l'orient, et nous sommes
venus lui rendre hommage. 3 Mais le roi Hérode,
I'ayant entendu dire, en fut troublé, et tout Jérusalem
avec lui; 4 et ayant assemblé tous les principaux
sacrificateurs et scribes du peuple, il s'enquit d’eux ou
le Christ devait naitre. 5 Et ils lui dirent: A Bethléhem
de Judée; car il est ainsi écrit par le prophete: 6 « Et
toi, Bethléhem, terre de Juda, tu n’es nullement la
plus petite parmi les gouverneurs de Juda, car de toi
sortira un conducteur qui paitra mon peuple Israél
». 7 Alors Hérode, ayant appelé secrétement les
mages, s'informa exactement aupres d’eux du temps
de I'étoile qui apparaissait; 8 et les ayant envoyés a
Bethléhem, il dit: Allez et enquérez-vous exactement
touchant le petit enfant; et quand vous I'aurez trouveé,
faites-le-moi savoir, en sorte que moi aussi jaille lui
rendre hommage. 9 Et eux, ayant entendu le roi, s'en
allerent; et voici, 'étoile qu'ils avaient vue dans I'orient
allait devant eux, jusqu'a ce qu'elle vint et se tint au-
dessus du lieu ou était le petit enfant. 10 Et quand ils
virent I'étoile, ils se réjouirent d’une fort grande joie.
11 Et étant entrés dans la maison, ils virent le petit
enfant avec Marie sa mére; et, se prosternant, ils lui
rendirent hommage; et ayant ouvert leurs trésors, ils
|ui offrirent des dons, de l'or, et de I'encens, et de
la myrrhe. 12 Et étant avertis divinement, en songe,
de ne pas retourner vers Hérode, ils se retirérent
dans leur pays par un autre chemin. 13 Or, aprés
qu'ils se furent retirés, voici, un ange du Seigneur
apparut en songe a Joseph, disant: Leve-toi, prends
le petit enfant et sa mére, et fuis en Egypte, et
demeure la jusqu'a ce que je te le dise; car Hérode
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1 Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils

d’Abraham. 2 Abraham engendra Isaac; Isaac
engendra Jacob; Jacob engendra Juda et ses fréres;
3Juda engendra de Thamar Pharés et Zara; Pharés
engendra Esrom; Esrom engendra Aram; 4 Aram
engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson;
Naasson engendra Salmon; 5 Salmon engendra Boaz
de Rahab; Boaz engendra Obed de Ruth; 6 Obed
engendra Isai; Isai engendra David. Le roi David
engendra Salomon de la femme d'Urie; 7 Salomon
engendra Roboam; Roboam engendra Abia; Abia
engendra Asa; 8 Asa engendra Josaphat; Josaphat
engendra Joram; Joram engendra Ozias; 9 Ozias
engendra Joatham; Joatham engendra Achaz; Achaz
engendra Ezéchias; 10 Ezéchias engendra Manassé;
Manassé engendra Amon; Amon engendra Josias;
1 Josias engendra Jéchonias et ses freres, au temps
de la déportation & Babylone. 12 Apres la déportation
a Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; Salathiel
engendra Zorobabel; 13 Zorobabel engendra Abiud;
Abiud engendra Eliakim; Eliakim engendra Azor; 14
Azor engendra Sadok; Sadok engendra Achim; Achim
engendra Eliud; 15 Eliud engendra Eléazar; Eléazar
engendra Matthan; Matthan engendra Jacob; 16
Jacob engendra Joseph, I'époux de Marie, de laquelle
est né Jésus, qui est appelé Christ. 171y a donc en
tout quatorze générations depuis Abraham jusqu’a
David, quatorze générations depuis David jusqu'a
la déportation a Babylone, et quatorze générations
depuis la déportation a Babylone jusqu’au Christ. 18
Voici de quelle maniere arriva la naissance de Jésus-
Christ. Marie, sa mére, ayant été fiancée a Joseph,
se trouva enceinte, par la vertu du Saint-Esprit,
avant qu'ils eussent habité ensemble. 19 Joseph, son
époux, qui était un homme de bien et qui ne voulait
pas la diffamer, se proposa de rompre secrétement
avec elle. 20 Comme il y pensait, voici, un ange du
Seigneur lui apparut en songe, et dit: Joseph, fils de
David, ne crains pas de prendre avec toi Marie, ta
femme, car I'enfant qu’elle a congu vient du Saint-
Esprit; 21 elle enfantera un fils, et tu lui donneras le
nom de Jésus; c’est lui qui sauvera son peuple de
ses péchés. 22 Tout cela arriva afin que s'accomplit
ce que le Seigneur avait annoncé par le prophéte:

23 Voici, la vierge sera enceinte, elle enfantera un
fils, Et on lui donnera le nom d’'Emmanuel, ce qui
signifie Dieu avec nous. 24 Joseph s'étant réveillé
fit ce que I'ange du Seigneur lui avait ordonné, et il
prit sa femme avec lui. 25 Mais il ne la connut point
jusqu'a ce qu'elle edt enfanté un fils, auquel il donna
le nom de Jésus.

2 Jésus étant né a Bethléhem en Judée, au temps

du roi Hérode, voici des mages d'Orient arrivérent
a Jérusalem, 2 et dirent: OU est le roi des Juifs qui
vient de naitre? Car nous avons vu son étoile en
Orient, et nous sommes venus pour 'adorer. 3Le
roi Hérode, ayant appris cela, fut troublé, et tout
Jérusalem avec lui. 4 Il assembla tous les principaux
sacrificateurs et les scribes du peuple, et il s'informa
aupres d'eux ou devait naitre le Christ. 5 lIs lui dirent:
A Bethléhem en Judée; car voici ce qui a été écrit par
le prophéte: 6 Et toi, Bethléhem, terre de Juda, Tu
n'es certes pas la moindre entre les principales villes
de Juda, Car de toi sortira un chef Qui paitra Israél,
mon peuple. 7 Alors Hérode fit appeler en secret
les mages, et s'enquit soigneusement aupres d'eux
depuis combien de temps I'étoile brillait. 8 Puis il les
envoya a Bethléhem, en disant: Allez, et prenez des
informations exactes sur le petit enfant; quand vous
l'aurez trouvé, faites-le-moi savoir, afin que jaille
aussi moi-méme l'adorer. 9 Aprés avoir entendu le
roi, ils partirent. Et voici, I'étoile qu'ils avaient vue en
Orient marchait devant eux jusqu'a ce qu'étant arrivée
au-dessus du lieu ou était le petit enfant, elle s'arréta.
10 Quand ils apercurent I'étoile, ils furent saisis d'une
trés grande joie. 111ls entrérent dans la maison, virent
le petit enfant avec Marie, sa mere, se prosternérent
et 'adorérent; ils ouvrirent ensuite leurs trésors, et
|ui offrirent en présent de I'or, de I'encens et de la
myrrhe. 12 Puis, divinement avertis en songe de ne
pas retourner vers Hérode, ils regagnérent leur pays
par un autre chemin. 13 Lorsqu'ils furent partis, voici,
un ange du Seigneur apparut en songe a Joseph, et
dit: Léve-toi, prends le petit enfant et sa mére, fuis en
Egypte, et restes-y jusqu'a ce que je te parle; car
Hérode cherchera le petit enfant pour le faire périr. 14
Joseph se leva, prit de nuit le petit enfant et sa mere,
et se retira en Egypte. 15 Il y resta jusqu'a la mort
d’Hérode, afin que s'accomplit ce que le Seigneur
avait annoncé par le prophéte: J'ai appelé mon fils

Matthieu



Matthieu

1 Le Livre de la Généalogie de Jésus-Christ, fils de

David, fils d'Abraham. 2 Abraham engendra Isaac;
et Isaac engendra Jacob; et Jacob engendra Juda,
et ses fréres; 3 Et Juda engendra Phares et Zara,
de Thamar; et Phares engendra Esrom; et Esrom
engendra Aram; 4 Et Aram engendra Aminadab; et
Aminadab engendra Naasson; et Naasson engendra
Salmon; 5 Et Salmon engendra Booz, de Rachab; et
Booz engendra Obed, de Ruth; et Obed engendra
Jessé; 6 Et Jessé engendra le Roi David; et le Roi
David engendra Salomon, de celle [qui avait été
femme] d'Urie; 7 Et Salomon engendra Roboam; et
Roboam engendra Abia; et Abia engendra Asa; 8
Et Asa engendra Josaphat; et Josaphat engendra
Joram; et Joram engendra Hozias; 9 Et Hozias
engendra Joatham; et Joatham engendra Achaz; et
Achaz engendra Ezéchias; 10 Et Ezéchias engendra
Manassé; et Manassé engendra Amon; et Amon
engendra Josias; 11 Et Josias engendra Jakim; et
Jakim engendra Jéchonias, et ses fréres, vers le
temps qu'ils furent transportés en Babylone. 12 Et
apres qu'ils eurent été transportés en Babylone,
Jéchonias engendra Salathiél; et Salathiél engendra
Zorobabel; 13 Et Zorobabel engendra Abiud; et Abiud
engendra Eliakim; et Eliakim engendra Azor; 14 Et
Azor engendra Sadoc; et Sadoc engendra Achim;
et Achim engendra Eliud; 15 Et Eliud engendra
Eléazar; et Eléazar engendra Matthan; et Matthan
engendra Jacob; 16 Et Jacob engendra Joseph, le
mari de Marie, de laquelle est né Jésus, qui est
appelé Christ. 17 Ainsi toutes les générations depuis
Abraham jusqu'a David, sont quatorze générations; et
depuis David jusqu'au temps qu'ils furent transportés
en Babylone, quatorze générations; et depuis qu'ils
eurent été transportés en Babylone jusqu'a Christ,
quatorze générations. 18 Or la naissance de Jésus-
Christ arriva en cette maniére. Comme Marie sa
mere eut été fiancée a Joseph, avant qu'ils fussent
ensemble, elle se trouva enceinte [par I'opération] du
Saint-Esprit. 19 Et Joseph son mari, parce qu'il était
juste, et qu'il ne la voulait point diffamer, la voulut
renvoyer secrétement. 20 Mais comme il pensait a
ces choses, voici, I'Ange du Seigneur lui apparut
dans un songe, et lui dit: Joseph, fils de David, ne

crains point de recevoir Marie ta femme; car ce qui
a été congu en elle est du Saint-Esprit. 21 Et elle
enfantera un fils, et tu appelleras son nom Jésus;
car il sauvera son peuple de leurs péchés. 22 Or
tout ceci est arrivé afin que fit accompli ce dont le
Seigneur avait parlé par le Prophete, en disant; 23
Voici, la Vierge sera enceinte, et elle enfantera un fils;
et on appellera son nom Emmanuél, ce qui signifie,
DIEU AVEC NOUS. 24 Joseph étant donc réveillé
de son sommeil, fit comme I'Ange du Seigneur lui
avait commandé, et recut sa femme. 25 Mais il ne la
connut point jusqu'a ce qu'elle elt enfanté son fils
premier-né; et il appela son nom Jésus.

2 Or Jésus étant né a Bethléhem, [ville] de Juda,

au temps du Roi Hérode, voici arriver des Sages
d'Orient a Jérusalem. 2 En disant: ou est le Roi
des Juifs qui est né? car nous avons vu son étoile
en Orient, et nous sommes venus |'adorer. 3 Ce
que le Roi Hérode ayant entendu, il en fut troublé,
et tout Jérusalem avec lui. 4 Et ayant assemblé
tous les principaux Sacrificateurs, et les Scribes
du peuple, il s'informa d'eux ou le Christ devait
naitre. 5 Et ils lui dirent: & Bethléhem, [ville] de
Judée; car il est ainsi écrit par un Prophéte: 6 Et
toi, Bethléhem, terre de Juda, tu n'es nullement la
plus petite entre les Gouverneurs de Juda, car de toi
sortira le Conducteur qui paitra mon peuple d'Israél.
7 Alors Hérode ayant appelé en secret les Sages,
s'informa d'eux soigneusement du temps que I'étoile
leur était apparue. 8 Et les envoyant a Bethléhem,
il leur dit: Allez, et vous informez soigneusement
touchant le petit enfant; et quand vous 'aurez trouvé,
faites-le-moi savoir, afin que j'y aille aussi, et que je
I'adore. 9 Eux donc ayant oui le Roi, s'en allérent, et
voici, 'étoile qu'ils avaient vue en Orient allait devant
eux, jusqu'a ce qu'elle vint et s'arréta sur le lieu ou
était le petit enfant. 10 Et quand ils virent I'étoile,
ils se réjouirent d'une fort grande joie. 11 Et entrés
dans la maison, ils trouverent le petit enfant avec
Marie sa mere, lequel ils adorérent, en se prosternant
en terre; et aprés avoir déployé leurs trésors, ils lui
offrirent des présents, [savoir], de l'or, de I'encens et
de la myrrhe. 12 Puis étant divinement avertis dans
un songe, de ne retourner point vers Hérode, ils se
retirérent en leur pays par un autre chemin. 13 Or
apres qu'ils se furent retirés, voici, I'Ange du Seigneur

Matthieu



Matthieu

1 Livre généalogique de JESUS-CHRIST, fils de

David, fils d'’Abraham. 2 Abraham fut pére d'lsaac.
Isaac fut pere de Jacob. Jacob fut pére de Juda et de
ses fréres. 3 Juda eut de Thamar Pharez et Zara.
Pharez fut pere d'Esrom. Esrom fut pere d'Aram. 4
Aram fut pére d'Aminadab. Aminadab fut pére de
Naasson. Naasson fut pére de Salmon. 5 Salmon eut
Booz, de Rahab. Booz eut Obed, de Ruth. Obed fut
pere de Jessé. 6 Jessé fut pere du roi David. Le roi
David eut Salomon, de celle qui avait été la femme
d'Urie. 7 Salomon fut pere de Roboam. Roboam
fut pere d'Abia. Abia fut pére d'Asa. 8 Asa fut pére
de Josaphat. Josaphat fut pére de Joram. Joram
fut pére d'Hosias. 9 Hosias fut pére de Joatham.
Joatham fut pére d'Achas. Achas fut pére d'Ezéchias.
10 Ezéchias fut pére de Manassé. Manassé fut pére
d'Amon. Amon fut pere de Josias. 11 Josias fut pere
de Joakim. Joakim fut pére de Jéchonias et de ses
fréres, vers le temps de la captivité de Babylone.
12 Et aprés la captivité de Babylone, Jéchonias fut
pére de Salathiel. Salathiel fut pére de Zorobabel. 13
Zorobabel fut pére d'Abiud. Abiud fut pére d'Eliakim.
Eliakim fut pére d'Azor. 14 Azor fut pére de Sadoc.
Sadoc fut pére d'Achim. Achim fut pére d'Eliud. 15
Eliud fut pére d'Eléazar. Eléazar fut pére de Matthan.
Matthan fut pere de Jacob; 16 Et Jacob fut pere de
Joseph, I'époux de Marie, de laquelle est né JESUS,
appelé CHRIST. 17 Ainsi toutes les générations
depuis Abraham jusqu'a David sont en tout quatorze
générations; et depuis David jusqu'a la captivité de
Babylone, quatorze générations; et depuis la captivité
de Babylone jusqu'au Christ, quatorze générations.
18 Or, la naissance de Jésus-Christ arriva ainsi: Marie,
sa mere, ayant été fiancée a Joseph, se trouva
enceinte par la vertu du Saint-Esprit, avant qu'ils
eussent été ensemble. 19 Alors Joseph, son époux,
étant un homme de bien, et ne voulant pas la diffamer,
voulut la renvoyer secrétement. 20 Mais comme il y
pensait, voici, un ange du Seigneur lui apparut en
songe, et lui dit: Joseph, fils de David, ne crains point
de prendre Marie pour ta femme; car ce qui a été
congu en elle est du Saint-Esprit; 21 Et elle enfantera
un fils, et tu lui donneras le nom de JESUS (Sauveur);
car c'est lui qui sauvera son peuple de leurs péchés.

22 Or, tout cela arriva, afin que s'accomplit ce que le
Seigneur avait dit en ces termes par le prophete: 23
Voici, la vierge sera enceinte, et elle enfantera un
fils, et on le nommera EMMANUEL, ce qui signifie:
DIEU AVEC NOUS. 24 Quand Joseph fut réveillé de
son sommeil, il fit comme I'ange du Seigneur lui avait
commandé, et il prit sa femme. 25 Mais il ne la connut
point jusqu'a ce qu'elle et enfanté son fils premier-
né, et il lui donna le nom de JESUS.

2 Jésus étant né a Bethléhem, de Judée, au temps

du roi Hérode, des mages d'Orient arrivérent a
Jérusalem, 2 Et dirent: Ou est le roi des Juifs qui
est né? car nous avons vu son étoile en Orient, et
nous sommes venus l'adorer. 3 Le roi Hérode, 'ayant
appris, en fut troublé, et tout Jérusalem avec lui. 4 Et
ayant assemblé tous les principaux sacrificateurs et
les scribes du peuple, il s'informa d'eux ou le Christ
devait naitre. 5 Et ils lui dirent; C'est a Bethléhem, de
Judée; car il a été écrit ainsi par le prophéte: 6 Et toi,
Bethléhem, terre de Juda, tu n'es pas la moindre entre
les principales villes de Juda; car c'est de toi que
sortira le Conducteur qui paitra Israél mon peuple.
7 Alors Hérode, ayant appelé en secret les mages,
s'informa d'eux exactement du temps auquel avait
paru |'étoile. 8 Et les envoyant a Bethléhem, il leur dit:
Allez, et informez-vous exactement du petit enfant, et
quand vous l'aurez trouvé, faites-le-moi savoir, afin
que j'y aille aussi, et que je l'adore. 9 Eux donc, ayant
entendu le roi, s'en allérent; et voici, I'étoile qu'ils
avaient vue en Orient allait devant eux, jusqu'a ce
qu'étant arrivée sur le lieu ou était le petit enfant, elle
s'y arréta. 10 Or & la vue de ['étoile ils furent remplis
d'une tres grande joie. 11 Et étant entrés dans la
maison, ils trouverent le petit enfant, avec Marie sa
mére, et se prosternant devant lui ils I'adorerent; et
ouvrant leurs trésors, ils lui présenterent des dons,
de l'or, de I'encens et de la myrrhe. 12 Puis, ayant été
divinement avertis par un songe de ne pas retourner
vers Hérode, ils se retirérent en leur pays par un
autre chemin. 13 Aprés qu'ils furent partis, un ange du
Seigneur apparut en songe a Joseph, et lui dit: Leve-
toi; prends le petit enfant et sa mere, et t'enfuis en
Egypte, et te tiens 1a jusqua ce que je te le dise; car
Hérode cherchera le petit enfant pour le faire mourir.
14 Joseph s'étant levé, prit de nuit le petit enfant et
sa mere, et se retira en Egypte. 15 Et il y demeura
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1 Buch des Geschlechts Jesu Christi, des Sohnes

Davids, des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte
Isaak; Isaak aber zeugte Jakob, Jakob aber zeugte
Juda und seine Brider; 3 Juda aber zeugte Phares
und Zara von der Thamar; Phares aber zeugte
Esrom, Esrom aber zeugte Aram, 4 Aram aber
zeugte Aminadab, Aminadab aber zeugte Nahasson,
Nahasson aber zeugte Salmon, 5Salmon aber zeugte
Boas von der Rahab; Boas aber zeugte Obed von der
Ruth; Obed aber zeugte Jesse, 6 Jesse aber zeugte
David, den Konig. David aber zeugte Salomon von
der, die Urias Weib gewesen; 7 Salomon aber zeugte
Roboam, Roboam aber zeugte Abia, Abia aber zeugte
Asa, 8 Asa aber zeugte Josaphat, Josaphat aber
zeugte Joram, Joram aber zeugte Osia, 9 Osia aber
zeugte Joatham, Joatham aber zeugte Achas, Achas
aber zeugte Ezekia, 10 Ezekia aber zeugte Manasse,
Manasse aber zeugte Amon, Amon aber zeugte
Josia, 11 Josia aber zeugte Jechonia und seine
Briider um die Zeit der Wegfiihrung nach Babylon.
12 Nach der Wegfiihrung nach Babylon aber zeugte
Jechonia Salathiel, Salathiel aber zeugte Zorobabel,
13 Zorobabel aber zeugte Abiud, Abiud aber zeugte
Eliakim, Eliakim aber zeugte Asor, 14 Asor aber
zeugte Zadok, Zadok aber zeugte Achim, Achim aber
zeugte Eliud, 15 Eliud aber zeugte Eleasar, Eleasar
aber zeugte Matthan, Matthan aber zeugte Jakob,
16 Jakob aber zeugte Joseph, den Mann der Maria,
von welcher Jesus geboren wurde, der Christus
genannt wird. 17 So sind nun alle Geschlechter von
Abraham bis auf David vierzehn Geschlechter, und
von David bis zur Wegftihrung nach Babylon vierzehn
Geschlechter, und von der Wegfiihrung nach Babylon
bis auf den Christus vierzehn Geschlechter. 18 Die
Geburt Jesu Christi war aber also: Als ndmlich Maria,
seine Mutter, dem Joseph verlobt war, wurde sie, ehe
sie zusammengekommen waren, schwanger erfunden
von dem Heiligen Geiste. 19 Joseph aber, ihr Mann,
indem er gerecht war und sie nicht 6ffentlich zur Schau
stellen wollte, gedachte sie heimlich zu entlassen.
20 Indem er aber solches bei sich iiberlegte, siehe,
da erschien ihm ein Engel des Herrn ["Herr", ohne
Artikel, bezeichnet hier und an vielen anderen Stellen
den Namen "Jehova'] im Traum und sprach: Joseph,
Sohn Davids, flirchte dich nicht, Maria, dein Weib,

zu dir zu nehmen; denn das in ihr Gezeugte ist von
dem Heiligen Geiste. 21 Und sie wird einen Sohn
gebdren, und du sollst seinen Namen Jesus heif3en;
denn er wird sein Volk erretten von ihren Stinden. 22
Dies alles geschah aber, auf daR erfiillt wiirde, was
von dem Herrn ["Herr", ohne Artikel bezeichnet hier
und an vielen anderen Stellen den Namen: "Jehova']
geredet ist durch den Propheten, welcher spricht:
23 "Siehe, die Jungfrau wird schwanger sein und
einen Sohn gebdren, und sie werden seinen Namen
Emmanuel heiBen", [Jes. 7,14] was verdolmetscht ist:
Gott mit uns. 24 Joseph aber, vom Schlafe erwacht,
tat, wie ihm der Engel des Herrn befohlen hatte, und
nahm sein Weib zu sich; 25 und er erkannte sie nicht,
bis sie ihren erstgeborenen Sohn geboren hatte; und
er hieR seinen Namen Jesus.

2 Als aber Jesus zu Bethlehem in Judda geboren

war, in den Tagen Herodes, des Kadnigs, siehe,
da kamen Magier [Morgenléndische Priester und
Sternkundige] vom Morgenlande nach Jerusalem,
welche sprachen: 2 Wo ist der Konig der Juden,
der geboren worden ist? Denn wir haben seinen
Stern im Morgenlande gesehen und sind gekommen,
ihm zu huldigen. 3 Als aber der Kénig Herodes es
hérte, wurde er bestiirzt, und ganz Jerusalem mit
ihm; 4 und er versammelte alle Hohenpriester und
Schriftgelehrten des Volkes und erkundigte sich bei
ihnen, wo der Christus geboren werden solle. 5 Sie
aber sagten ihm: Zu Bethlehem in Jud&a; denn also
steht durch den Propheten geschrieben: 6 "Und du,
Bethlehem, Land Juda, bist keineswegs die geringste
unter den Firsten Judas; denn aus dir wird ein Fihrer
hervorkommen, der mein Volk Israel weiden wird".
[Micha 5,1] 7 Dann berief Herodes die Magier heimlich
und erforschte [O. erfuhr] genau von ihnen die Zeit der
Erscheinung des Sternes; [O. des Sternes, welcher
erschien; W. des erscheinenden Sternes] 8 und er
sandte sie nach Bethlehem und sprach: Ziehet hin
und forschet genau nach dem Kindlein; wenn ihr
es aber gefunden habt, so berichtet es mir, damit
auch ich komme und ihm huldige. 9 Sie aber, als sie
den Kaénig gehdrt hatten, zogen hin. Und siehe, der
Stern, den sie im Morgenlande gesehen hatten, ging
vor ihnen her, bis er kam und oben (iber dem Orte
stand, wo das Kindlein war. 10 Als sie aber den Stern
sahen, freuten sie sich mit sehr groRer Freude. 11
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Matthaeus

1 Buch des Geschlechts Jesu Christi, des Sohnes

Davids, des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte
Isaak; Isaak aber zeugte Jakob, Jakob aber zeugte
Juda und seine Brider; 3 Juda aber zeugte Phares
und Zara von der Thamar; Phares aber zeugte
Esrom, Esrom aber zeugte Aram, 4 Aram aber
zeugte Aminadab, Aminadab aber zeugte Nahasson,
Nahasson aber zeugte Salmon, 5Salmon aber zeugte
Boas von der Rahab; Boas aber zeugte Obed von
der Ruth; Obed aber zeugte Isai, 6 Isai aber zeugte
David, den Kénig. David aber zeugte Salomon von
der, die Urias Weib gewesen; 7 Salomon aber zeugte
Roboam, Roboam aber zeugte Abia, Abia aber zeugte
Asa, 8 Asa aber zeugte Josaphat, Josaphat aber
zeugte Joram, Joram aber zeugte Osia, 9 Osia aber
zeugte Joatham, Joatham aber zeugte Achas, Achas
aber zeugte Ezekia, 10 Ezekia aber zeugte Manasse,
Manasse aber zeugte Amon, Amon aber zeugte
Josia, 11 Josia aber zeugte Jechonia und seine
Brider um die Zeit der Wegftihrung nach Babylon.
12 Nach der Wegfiihrung nach Babylon aber zeugte
Jechonia Salathiel, Salathiel aber zeugte Zorobabel,
13 Zorobabel aber zeugte Abiud, Abiud aber zeugte
Eliakim, Eliakim aber zeugte Asor, 14 Asor aber
zeugte Zadok, Zadok aber zeugte Achim, Achim aber
zeugte Eliud, 15 Eliud aber zeugte Eleasar, Eleasar
aber zeugte Matthan, Matthan aber zeugte Jakob,
16 Jakob aber zeugte Joseph, den Mann der Maria,
von welcher Jesus geboren wurde, der Christus
genannt wird. 17 So sind nun alle Geschlechter von
Abraham bis auf David vierzehn Geschlechter, und
von David bis zur Wegftihrung nach Babylon vierzehn
Geschlechter, und von der Wegfiihrung nach Babylon
bis auf den Christus vierzehn Geschlechter. 18 Die
Geburt Jesu Christi war aber also: Als ndmlich Maria,
seine Mutter, dem Joseph verlobt war, wurde sie, ehe
sie zusammengekommen waren, schwanger erfunden
von dem Heiligen Geiste. 19 Joseph aber, ihr Mann,
indem er gerecht war und sie nicht 6ffentlich zur Schau
stellen wollte, gedachte sie heimlich zu entlassen.
20 Indem er aber solches bei sich iiberlegte, siehe,
da erschien ihm ein Engel des Herrn im Traum und
sprach: Joseph, Sohn Davids, fiirchte dich nicht,
Maria, dein Weib, zu dir zu nehmen; denn das in

ihr Gezeugte ist von dem Heiligen Geiste. 21 Und
sie wird einen Sohn gebéren, und du sollst seinen
Namen Jesus heiBen; denn er wird sein Volk erretten
von ihren Siinden. 22 Dies alles geschah aber, auf
daf3 erfiillt wiirde, was von dem Herrn geredet ist
durch den Propheten, welcher spricht: 23 “Siehe,
die Jungfrau wird schwanger sein und einen Sohn
gebdren, und sie werden seinen Namen Emmanuel
heiBen”, was verdolmetscht ist: Gott mit uns. 24
Joseph aber, vom Schlafe erwacht, tat, wie ihm der
Engel des Herrn befohlen hatte, und nahm sein
Weib zu sich; 25 und er erkannte sie nicht, bis sie
ihren erstgeborenen Sohn geboren hatte; und er hiel
seinen Namen Jesus.

2 Als aber Jesus zu Bethlehem in Judda geboren

war, in den Tagen Herodes', des Konigs, siehe, da
kamen Magier vom Morgenlande nach Jerusalem,
welche sprachen: 2 Wo ist der Konig der Juden,
der geboren worden ist? Denn wir haben seinen
Stern im Morgenlande gesehen und sind gekommen,
ihm zu huldigen. 3 Als aber der Kénig Herodes es
hérte, wurde er bestlirzt, und ganz Jerusalem mit
ihm; 4 und er versammelte alle Hohenpriester und
Schriftgelehrten des Volkes und erkundigte sich bei
ihnen, wo der Christus geboren werden solle. 5 Sie
aber sagten ihm: Zu Bethlehem in Jud&a; denn also
steht durch den Propheten geschrieben: 6 “Und du,
Bethlehem, Land Juda, bist keineswegs die geringste
unter den Frsten Judas; denn aus dir wird ein
Flhrer hervorkommen, der mein Volk Israel weiden
wird". 7 Dann berief Herodes die Magier heimlich und
erforschte genau von ihnen die Zeit der Erscheinung
des Sternes; 8 und er sandte sie nach Bethlehem
und sprach: Ziehet hin und forschet genau nach dem
Kindlein; wenn ihr es aber gefunden habt, so berichtet
es mir, damit auch ich komme und ihm huldige. 9 Sie
aber, als sie den Kdnig gehdrt hatten, zogen hin. Und
siehe, der Stern, den sie im Morgenlande gesehen
hatten, ging vor ihnen her, bis er kam und oben
lber dem Orte stand, wo das Kindlein war. 10 Als
sie aber den Stern sahen, freuten sie sich mit sehr
groRer Freude. 11Und als sie in das Haus gekommen
waren, sahen sie das Kindlein mit Maria, seiner
Mutter, und sie fielen nieder und huldigten ihm; und
sie taten ihre Schétze auf und opferten ihm Gaben:
Gold und Weihrauch und Myrrhe. 12 Und als sie im
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Matthaeus

1 Stammbaum Jesu Christi, des Sohnes Davids,

des Sohnes Abrahams. 2 Von Abraham stammt
Isaak ab, von Isaak Jakob, von Jakob Juda und
dessen Briider, 3von Juda und der Thamar Phares
und Zara, von Phares Esron, von Esron Aram,
4 von Aram Aminadab, von Aminadab Naasson,
von Naasson Salmon, 5 von Salmon und der
Rachab Booz, von Booz und der Ruth Obed, von
Obed Jesse, 6 von Jesse David, der Konig. Von
David und des Urias Weib stammt Salomon, 7
von Salomon Roboam, von Roboam Abias, von
Abias Asa, 8 von Asa Josaphat, von Josaphat
Joram, von Joram Ozias, 9 von Ozias Joatham, von
Joatham Achas, von Achas Ezechias, 10von Ezechias
Manasses, von Manasses Amon, von Amon Josias,
11 von Josias Jechonias und dessen Briider zur Zeit
der babylonischen Gefangenschaft. 12 Nach der
babylonischen Gefangenschaft ward Jechonias der
Vater des Salathiel; von Salathiel stammt Zorobabel,
13 von Zorobabel Abiud, von Abiud Eliakim, von
Eliakim Azor, 14 von Azor Sadok, von Sadok Achim,
von Achim Eliud, 15von Eliud Eleazar, von Eleazar
Matthan, von Matthan Jakob, 16 von Jakob Joseph,
der Mann Marias. Aus dieser ward Jesus geboren,
der Christus genannt wird. 17 Es sind demnach im
ganzen von Abraham bis David 14 Geschlechter, von
David bis zur babylonischen Gefangenschaft vierzehn
Geschlechter, von der babylonischen Gefangenschaft
bis auf Christus vierzehn Geschlechter. 18 Mit der
Geburt Jesu Christi verhielt es sich also: Maria, seine
Mutter, war mit Joseph verlobt. Da fand es sich,
noch ehe sie zusammenwohnten, daf sie durch den
Heiligen Geist empfangen hatte. 19 Indes Joseph,
ihr Mann, war rechtlich denkend und wollte sie nicht
bloRstellen, und so gedachte er, sie im stillen zu
entlassen. 20 Noch trug er sich mit diesen Gedanken,
siehe, da erschien ihm im Traum ein Engel des
Herrn. Er sprach: "Joseph, Sohn Davids, trage kein
Bedenken, Maria, dein Weib, zu dir ins Haus zu
nehmen; denn, was in ihr erzeugt ist, stammt vom
Heiligen Geist. 21 Sie wird einen Sohn gebéren, dem
du den Namen Jesus geben sollst; denn dieser wird
sein Volk von seinen Slinden retten". 22 Dies alles
aber ist geschehen, damit erfiillt werde, was von dem

Herrn durch den Propheten gesprochen ward, wenn
er sagt: 23"Siehe, die Jungfrau wird empfangen und
einen Sohn gebéren, und man wird ihn Emmanuel -
d. h. 'Gott mit uns' - heien". 24 Joseph stand auf
vom Schlaf und tat, wie ihm der Engel des Herrn
geboten hatte; er nahm sein Weib zu sich ins Haus.
25 Jedoch erkannte er sie nicht, bis sie ein Kind (das
Erstgeborene) geboren hatte; und er gab ihm den
Namen Jesus.

2 Als Jesus in Bethlehem in Judda geboren war

in den Tagen des Kdnigs Herodes, siehe, da
erschienen Weise aus dem Morgenland in Jerusalem.
2 Sie fragten: "Wo ist der neugeborene Kénig der
Juden? Wir haben seinen Stern aufleuchten sehen
und sind gekommen, um ihm zu huldigen." 3 Als der
Konig Herodes dies hdrte, geriet er in Erregung und
ganz Jerusalem mit ihm. 4 Er liel3 alle Oberpriester
und Schriftgelehrten des Volkes zusammenkommen
und fragte sie aus, wo der Christus geboren werden
solle. 5 Sie gaben ihm zur Antwort: "Zu Bethlehem in
Judda. Denn also steht beim Propheten geschrieben:
6'Und du, Bethlehem im Lande Juda, bist keineswegs
die geringste unter den Firstenstadten Judas; denn
aus dir wird der First hervorgehen, der mein Volk
Israel regieren soll". 7 Hiernach beschied Herodes die
Weisen heimlich zu sich und suchte von ihnen genau
die Zeit der Sternenerscheinung zu erfahren. 8 Darauf
wies er sie nach Bethlehem und sprach: "Geht, suchet
eifrig nach dem Kinde. Und sobald ihr es gefunden
habt, sagt es mir, damit auch ich ihm dort huldige." 9
Als sie dies vom Kénig vernommen hatten, machten
sie sich auf den Weg. Und siehe, der Stern, den sie
bei seinem Aufleuchten gesehen hatten, ging vor
ihnen her, bis er tiber dem Orte stillstand, wo das Kind
war. 10 Als sie den Ster erblickten, ward ihre Freude
UbergroR3. 11 Sie traten in das Haus, sahen das Kind
mit Maria, seiner Mutter, fielen nieder und huldigten
ihm. Dann éffneten sie ihre Truhen und brachten ihm
Geschenke dar: Gold, Weihrauch und Myrrhe. 12
In einem Traumgesicht angewiesen, nicht mehr zu
Herodes zu gehen, kehrten sie auf einem anderen
Weg in ihre Heimat zurlick. 13 Als sie weggegangen
waren, da erschien ein Engel des Herrn im Traum
dem Joseph. Er sprach: "Auf! Nimm das Kind und
seine Mutter und fliehe nach Agypten. Bleibe dort,
bis ich es dir sage. Herodes fahndet ndmlich nach
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Matthaeus

1 Stammbaum Jesus Christus', des Sohnes Davids,

des Sohnes Abrahams: 2 Abraham zeugte den
Isaak, Isaak aber zeugte den Jakob, Jakob aber
zeugte den Juda und seine Briider, 3 Juda aber
zeugte den Pares und den Zarah von der Thamar,
Pares aber zeugte den Hesron, Hesron aber zeugte
den Aram, 4 Aram aber zeugte den Aminadab,
Aminadab aber zeugte den Nahesson, Nahesson
aber zeugte den Salmon, 5 Salmon aber zeugte den
Boas von der Rahab, Boas aber zeugte den Obed
von der Ruth, Obed aber zeugte den Isai, 6 Isai aber
zeugte den David, den Kénig. David aber zeugte den
Salomo von der Frau des Uria, 7 Salomo aber zeugte
den Rehabeam, Rehabeam aber zeugte den Abia,
Abia aber zeugte den Assa, 8 Assa aber zeugte den
Josaphat, Josaphat aber zeugte den Joram, Joram
aber zeugte den Usia, 9 Usia aber zeugte den Jotham,
Jotham aber zeugte den Ahas, Ahas aber zeugte den
Hiskia, 10 Hiskia aber zeugte den Manasse, Manasse
aber zeugte den Amos, Amos aber zeugte den Josia,
11 Josia aber zeugte den Jechonia und seine Bruder
im babylonischen Exil. 12 Nach dem babylonischen
Exil aber zeugte Jechonia den Selathiel, Selathiel
aber zeugte den Serubabel, 13 Serubabel aber zeugte
den Abiud, Abiud aber zeugte den Eliakim, Eliakim
aber zeugte den Asor, 14 Asor aber zeugte den
Zadok, Zadok aber zeugte den Achim, Achim aber
zeugte den Eliud, 15 Eliud aber zeugte den Eleasar,
Eleasar aber zeugte den Mattan, Mattan aber zeugte
den Jakob, 16 Jakob aber zeugte den Joseph, den
Mann der Maria, von welcher Jesus, welchen man
Christus heif3t, geboren ist. 17 So sind es nun im
ganzen von Abraham bis David zusammen vierzehn
Geschlechter, und von David bis zum babylonischen
Exil vierzehn Geschlechter, und vom babylonischen
Exil bis zum Christus vierzehn Geschlechter. 18 Mit
der Geburt des Jesus Christus aber verhélt es sich
so: Da seine Mutter Maria dem Joseph verlobt war,
fand es sich, ehe sie zusammenkamen, dal} sie
schwanger war vom heiligen Geist. 19 Joseph aber,
ihr Gatte, der ein rechtschaffener Mann war, und der
sie doch nicht an den Pranger stellen wollte, gedachte
sie in der Stille aufzugeben. 20 Wie er aber damit
umgieng, siehe, da erschien ihm ein Engel des Hermn

im Traum und sprach: Joseph, Sohn Davids, scheue
dich nicht, Maria, dein Weib, zu dir zu nehmen; denn
ihre Leibesfrucht ist vom heiligen Geiste. 21 Sie wird
aber einen Sohn gebdren, dem sollst du den Namen
Jesus geben; denn er wird sein Volk erretten von
ihren Stinden. 22 Das alles aber ist geschehen, damit
in Erflillung gehe, was der Herr durch das Wort des
Propheten gesprochen hat: 23 Siehe, die Jungfrau
wird schwanger sein und einen Sohn gebéren, und
sie werden ihm den Namen Immanuel geben, was
in der Ubersetzung heilt: Gott mit uns. 24 Als aber
Joseph vom Schlafe erwachte, that er, wie ihn der
Engel des Herrn angewiesen hatte, und nahm seine
Frau zu sich, 25und er erkannte sie nicht, bis sie
einen Sohn geboren hatte, und gab demselben den
Namen Jesus.

2 Als aber Jesus geboren war in Bethlehem in

Judda in den Tagen des Kdnigs Herodes, siehe
da erschienen Magier vom Morgenland in Jerusalem
2 und sagten: wo ist der neugeborene Koénig der
Juden? wir haben némlich seinen Stern gesehen im
Osten, und sind gekommen, ihm zu huldigen. 3 Da
es aber der Kénig Herodes hérte, ward er bestirzt,
und ganz Jerusalem mit ihm; 4 und er versammelte
die sdmtlichen Hohenpriester und Schriftgelehrten
des Volkes und forschte von ihnen, wo der Christus
geboren werde. 5 Sie aber sagten ihm: in Bethlehem
in Judda; denn so steht geschrieben durch den
Propheten: 6 Und du, Bethlehem, Land Juda's, bist
mit nichten zu klein fur die Firsten Juda's: denn
aus dir wird ein Herrscher hervorgehen, der mein
Volk Israel weiden wird. 7 Hierauf berief Herodes
die Magier heimlich, und erkundete von ihnen die
Zeit der Erscheinung des Sternes, 8 und sandte sie
nach Bethlehem mit dem Auftrag: ziehet hin und
stellt genaue Nachforschungen wegen des Kindes
an; habt ihr es gefunden, so meldet es mir, damit ich
auch hingehe und ihm huldige. 9 Sie aber, nachdem
sie den Kénig gehort, zogen dahin; und siehe, der
Stern, den sie im Osten gesehen hatten, zog vor
ihnen her, bis er an die Wohnung des Kindes kam,
da stand er stille. 10 Da sie aber den Stern sahen,
freuten sie sich gar sehr. 11 Und sie traten in das
Haus, und sahen das Kind mit seiner Mutter Maria,
fielen nieder und huldigten ihm, éffneten ihre Schatze
und brachten ihm Geschenke dar, Gold, Weihrauch
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Matthaeus

1 Dies ist das Buch von der Geburt Jesu Christi, der

da ist ein Sohn Davids, des Sohnes Abrahams. 2
Abraham zeugete Isaak. Isaak zeugete Jakob. Jakob
zeugete Juda und seine Brider. 3 Juda zeugete
Pharez und Saram von der Thamar. Pharez zeugete
Hezron. Hezron zeugete Ram. 4 Ram zeugete
Aminadab. Aminadab zeugete Nahasson. Nahasson
zeugete Salma. 5 Salma zeugete Boas von der
Rahab. Boas zeugete Obed von der Ruth. Obed
zeugete Jesse. 6Jesse zeugete den Konig David.
Der Kénig David zeugete Salomo von dem Weibe
des Uria. 7 Salomo zeugete Roboam. Roboam
zeugete Abia. Abia zeugete Assa. 8 Assa zeugete
Josaphat. Josaphat zeugete Joram. Joram zeugte
Osia. 9 Osia zeugete Jotham. Jotham zeugete
Achas. Achas zeugete Ezechia. 10 Ezechia zeugete
Manasse. Manasse zeugete Amon. Amon zeugete
Josia. 11 Josia zeugete Jechonia und seine Briider
um die Zeit der babylonischen Gefangenschaft. 12
Nach der babylonischen Gefangenschaft zeugete
Jechonia Sealthiel. Sealthiel zeugete Zorobabel. 13
Zorobabel zeugete Abiud. Abiud zeugete Eliachim.
Eliachim zeugete Asor. 14 Asor zeugete Zadoch.
Zadoch zeugete Achin. Achin zeugete Eliud. 15
Eliud zeugete Eleasar. Eleasar zeugete Matthan.
Matthan zeugete Jakob. 16 Jakob zeugete Joseph,
den Mann Marias, von welcher ist geboren Jesus,
der da heilet Christus. 17 Alle Glieder von Abraham
bis auf David sind vierzehn Glieder. Von David bis
auf die babylonische Gefangenschaft sind vierzehn
Glieder. Von der babylonischen Gefangenschaft bis
auf Christum sind vierzehn Glieder. 18 Die Geburt
Christi war aber also getan. Als Maria, seine Multter,
dem Joseph vertrauet war, ehe er sie heimholete,
erfand sich's, dal? sie schwanger war von dem
Heiligen Geist. 19 Joseph aber, ihr Mann, war fromm
und wollte sie nicht riigen, gedachte aber sie heimlich
zu verlassen. 20 Indem er aber also gedachte, siehe,
da erschien ihm ein Engel des HERRN im Traum
und sprach: Joseph, du Sohn Davids flirchte dich
nicht, Maria, dein Gemahl, zu dir zu nehmen; denn
das in ihr geboren ist, das ist von dem Heiligen Geist.
21 Und sie wird einen Sohn gebéren, des Namen
sollst du Jesus heilRen; denn er wird sein Volk selig

machen von ihren Sinden. 22 Das ist aber alles
geschehen, auf da erfiillet wiirde, was der HERR
durch den Propheten gesagt hat, der da spricht:
23 Siehe, eine Jungfrau wird schwanger sein und
einen Sohn gebdren, und sie werden seinen Namen
Emanuel heilRen, das ist verdolmetschet, Gott mit
uns. 24 Da nun Joseph vom Schlaf erwachte, tat er,
wie ihm des HERRN Engel befohlen hatte, und nahm
sein Gemahl zu sich. 25 Und erkannte sie nicht, bis
sie ihren ersten Sohn gebar, und hieR8 seinen Namen
Jesus.

2 Da Jesus geboren war zu Bethlehem im jidischen

Lande, zur Zeit des Konigs Herodes; siehe, da
kamen die Weisen vom Morgenland gen Jerusalem
und sprachen: 2 Wo ist der neugeborne Kdnig
der Juden? Wir haben seinen Stern gesehen im
Morgenland und sind kommen, ihn anzubeten. 3 Da
das der Kénig Herodes hoérete, erschrak er und mit
ihm das ganze Jerusalem. 4 Und lie versammeln alle
Hohenpriester und Schriftgelehrten unter dem Volk
und erforschete von ihnen, wo Christus sollte geboren
werden. 5Und sie sagten ihm: Zu Bethlehem im
jlidischen Lande. Denn also stehet geschrieben durch
den Propheten: 6 Und du Bethlehem im jidischen
Lande bist mitnichten die kleinste unter den Firsten
Judas; denn aus dir soll mir kommen der Herzog,
der tber mein Volk Israel ein HERR sei. 7 Da berief
Herodes die Weisen heimlich und erlernete mit Fleil}
von ihnen, wann der Stern erschienen ware, 8 und
weisete sie gen Bethlehem und sprach: Ziehet hin
und forschet fleiRig nach dem Kindlein; und wenn ihr's
findet, so saget mir's wieder, daf3 ich auch komme
und es anbete. 9 Als sie nun den Kénig gehdrt hatten,
zogen sie hin. Und siehe, der Stern, den sie im
Morgenland gesehen hatten, ging vor ihnen hin, bis
daRB er kam und stund oben Uber, da das Kindlein war.
10 Da sie den Stern sahen, wurden sie hocherfreut 11
und gingen in das Haus und fanden das Kindlein mit
Maria, seiner Mutter, und fielen nieder und beteten es
an und taten ihre Schatze auf und schenkten ihm
Gold, Weihrauch und Myrrhen. 12 Und Gott befahl
ihnen im Traum, daf sie sich nicht sollten wieder zu
Herodes lenken. Und zogen durch einen andern Weg
wieder in ihr Land. 13 Da sie aber hinweggezogen
waren, siehe, da erschien der Engel des HERRN dem
Joseph im Traum und sprach: Stehe auf und nimm
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Matthaeus

1 Dies ist das Buch von der Geburt Jesu Christi, der

da ist ein Sohn Davids, des Sohnes Abrahams. 2
Abraham zeugte Isaak. Isaak zeugte Jakob. Jakob
zeugte Juda und seine Brider. 3 Juda zeugte Perez
und Serah von Thamar. Perez zeugte Hezron. Hezron
zeugte Ram. 4 Ram zeugte Amminadab. Amminadab
zeugte Nahesson. Nahesson zeugte Salma. 5 Salma
zeugte Boas von der Rahab. Boas zeugte Obed von
der Ruth. Obed zeugte Jesse. 6 Jesse zeugte den
Konig David. Der Konig David zeugte Salomo von
dem Weib des Uria. 7 Salomo zeugte Rehabeam.
Rehabeam zeugte Abia. Abia zeugte Asa. 8 Asa
zeugte Josaphat. Josaphat zeugte Joram. Joram
zeugte Usia. 9 Usia zeugte Jotham. Jotham zeugte
Ahas. Ahas zeugte Hiskia. 10 Hiskia zeugte Manasse.
Manasse zeugte Amon. Amon zeugte Josia. 11
Josia zeugte Jechonja und seine Briider um die
Zeit der babylonischen Gefangenschaft. 12 Nach
der babylonischen Gefangenschaft zeugte Jechonja
Sealthiel. Sealthiel zeugte Serubabel. 13 Serubabel
zeugte Abiud. Abiud zeugte Eliakim. Eliakim zeugte
Asor. 14 Asor zeugte Zadok. Zadok zeugte Achim.
Achim zeugte Eliud. 15 Eliud zeugte Eleasar. Eleasar
zeugte Matthan. Matthan zeugte Jakob. 16 Jakob
zeugte Joseph, den Mann Marias, von welcher ist
geboren Jesus, der da heil3t Christus. 17 Alle Glieder
von Abraham bis auf David sind vierzehn Glieder.
Von David bis auf die Gefangenschaft sind vierzehn
Glieder. Von der babylonischen Gefangenschaft bis
auf Christus sind vierzehn Glieder. 18 Die Geburt
Christi war aber also getan. Als Maria, seine Multter,
dem Joseph vertraut war, fand sich's ehe er sie
heimholte, daf? sie schwanger war von dem heiligen
Geist. 19 Joseph aber, ihr Mann, war fromm und
wollte sie nicht in Schande bringen, gedachte aber,
sie heimlich zu verlassen. 20 Indem er aber also
gedachte, siehe, da erschien ihm ein Engel des
HERRN im Traum und sprach: Joseph, du Sohn
Davids, flrchte dich nicht, Maria, dein Gemahl, zu
dir zu nehmen; denn das in ihr geboren ist, das ist
von dem heiligen Geist. 21 Und sie wird einen Sohn
gebéren, des Namen sollst du Jesus heiRen; denn er
wird sein Volk selig machen von ihren Siinden. 22
Das ist aber alles geschehen, auf daf3 erflillt wiirde,

was der HERR durch den Propheten gesagt hat, der
da spricht: 23 “Siehe, eine Jungfrau wird schwanger
sein und einen Sohn gebéren, und sie werden seinen
Namen Immanuel heilen”, das ist verdolmetscht:
Gott mit uns. 24 Da nun Joseph vom Schlaf erwachte,
tat er, wie ihm des HERRN Engel befohlen hatte,
und nahm sein Gemahl zu sich. 25 Und er erkannte
sie nicht, bis sie ihren ersten Sohn gebar; und hie3
seinen Namen Jesus.

2 Da Jesus geboren war zu Bethlehem im judischen

Lande, zur Zeit des Konigs Herodes, siehe, da
kamen die Weisen vom Morgenland nach Jerusalem
und sprachen: 2 Wo ist der neugeborene Kdnig
der Juden? Wir haben seinen Stern gesehen im
Morgenland und sind gekommen, ihn anzubeten. 3
Da das der Konig Herodes horte, erschrak er und mit
ihm das ganze Jerusalem. 4 Und lieR versammeln alle
Hohenpriester und Schriftgelehrten unter dem Volk
und erforschte von ihnen, wo Christus sollte geboren
werden. 5Und sie sagten ihm: Zu Bethlehem im
judischen Lande; denn also steht geschrieben durch
den Propheten: 6 “Und du Bethlehem im jlidischen
Lande bist mitnichten die kleinste unter den Firsten
Juda's; denn aus dir soll mir kommen der Herzog,
der diber mein Volk Israel ein HERR sei.” 7 Da berief
Herodes die Weisen heimlich und erlernte mit Fleil3
von ihnen, wann der Stern erschienen wére, 8 und
wies sie gen Bethlehem und sprach: Ziehet hin und
forschet fleiRig nach dem Kindlein; wenn ihr's findet,
so sagt mir's wieder, daB ich auch komme und es
anbete. 9 Als sie nun den Kénig gehdrt hatten, zogen
sie hin. Und siehe, der Stern, den sie im Morgenland
gesehen hatten, ging vor ihnen hin, bis dal er kam
und stand oben (iber, da das Kindlein war. 10 Da sie
den Stern sahen, wurden sie hoch erfreut 11 und
gingen in das Haus und fanden das Kindlein mit Maria,
seiner Mutter, und fielen nieder und beteten es an
und taten ihre Schatze auf und schenkten ihm Gold,
Weihrauch und Myrrhe. 12 Und Gott befahl ihnen im
Traum, daB sie sich nicht sollten wieder zu Herodes
lenken; und sie zogen durch einen anderen Weg
wieder in ihr Land. 13 Da sie aber hinweggezogen
waren, siehe, da erschien der Engel des HERRN dem
Joseph im Traum und sprach: Stehe auf und nimm
das Kindlein und seine Mutter zu dir und flieh nach
Agyptenland und bleib allda, bis ich dir sage; denn
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Matthaeus

1 Stammbaum Jesu Christi, des Sohnes Davids,

des Sohnes Abrahams: 2 Abraham war der Vater
Isaaks; Isaak der Vater Jakobs; Jakob der Vater
Judas und seiner Briider; 3 Juda war der Vater
des Phares und des Zara, deren Mutter Thamar
war; Phares war der Vater Esroms; Esrom der Vater
Arams; 4 Aram der Vater Aminadabs; Aminadab
der Vater Naassons; Naasson der Vater Salmons; 5
Salmon der Vater des Boas, dessen Mutter Rahab
war; Boas der Vater Obeds, dessen Mutter Ruth war;
Obed war der Vater Isais; 6 Isai war der Vater des
Kénigs David. David war der Vater Salomos, dessen
Mutter (Bathseba) die Frau Urias gewesen war; 7
Salomo war der Vater Rehabeams; Rehabeam der
Vater Abias; Abia der Vater Asas; 8 Asa der Vater
Josaphats; Josaphat der Vater Jorams; Joram der
Vater Ussias; 9 Ussia der Vater Jothams; Jotham der
Vater des Ahas; Ahas der Vater Hiskias; 10 Hiskia
der Vater Manasses; Manasse der Vater des Amon;
Amon der Vater Josias; 11 Josia der Vater Jechonjas
und seiner Brider zur Zeit der Wegfihrung nach
Babylon. 12 Nach der babylonischen Gefangenschaft
war Jechonja der Vater Salathiels; Salathiel der Vater
Serubabels; 13 Serubabel der Vater Abihuds; Abihud
der Vater Eljakims; Eljakim der Vater Azors; 14 Azor
der Vater Sadoks; Sadok der Vater Achims; Achim der
Vater Elihuds; 15 Elihud der Vater Eleasars; Eleasar
der Vater Matthans; Matthan der Vater Jakobs; 16
Jakob der Vater Josephs, des Ehemannes der Maria,
von welcher Jesus geboren ward, der da Christus
genannt wird. 17 Man sieht: von Abraham bis David
sind es im ganzen vierzehn Geschlechter, von David
bis zur babylonischen Gefangenschaft ebenfalls
vierzehn Geschlechter, endlich von der babylonischen
Gefangenschaft bis auf Christus nochmals vierzehn
Geschlechter. 18 Mit der Geburt Jesu Christi aber
verhielt es sich so: Als seine Mutter Maria mit Joseph
verlobt war, stellte es sich heraus, noch ehe sie
zusammengekommen waren, daf3 sie vom heiligen
Geist guter Hoffnung war. 19 Da falte Joseph, ihr
Verlobter, der ein rechtschaffener Mann war und sie
nicht in tiblen Ruf bringen wollte, den EntschluB, sich
ohne Aufsehen zu erregen von ihr loszusagen. 20
Doch als er sich mit solchen Gedanken trug, siehe,

da erschien ihm ein Engel des Herrn im Traum und
sagte zu ihm: »Joseph, Sohn Davids, trage keinerlei
Bedenken, Maria, deine Verlobte, als Ehefrau zu dir
zu nehmen! Denn das von ihr zu erwartende Kind
stammt vom heiligen Geist. 21 Sie wird Mutter eines
Sohnes werden, dem du den Namen Jesus geben
sollst; denn er ist es, der sein Volk von ihren Siinden
erretten wird.« 22 Dies alles ist aber geschehen,
damit das Wort erfilllt wiirde, das der Herr durch den
Propheten gesprochen hat, der da sagt: 23 »Siehe,
die Jungfrau wird guter Hoffnung und Mutter eines
Sohnes werden, dem man den Namen Immanuel
geben wird«, das heil3t Uibersetzt: >Mit uns ist Gott.c -
24 Als Joseph dann aus dem Schlaf erwacht war, tat
er, wie der Engel des Herrn ihm geboten hatte: er
nahm seine Verlobte (als Gattin) zu sich, 25 verkehrte
aber nicht ehelich mit ihr, bis sie einen Sohn geboren
hatte; dem gab er den Namen Jesus.

2 Als nun Jesus zu Bethlehem in Judda in den Tagen

des Koénigs Herodes geboren war, da kamen
Weise aus dem Osten nach Jerusalem 2 und fragten:
»Wo ist der neugeborene Koénig der Juden? Wir
haben némlich seinen Stern im Aufgehen gesehen
und sind hergekommen, um ihm unsere Huldigung
darzubringen.« 3 Als der K6nig Herodes das vernahm,
erschrak er sehr und ganz Jerusalem mit ihm; 4
und er lieR alle Hohenpriester und Schriftgelehrten
des Volks zusammenkommen und erkundigte sich
bei ihnen, wo Christus geboren werden sollte. 5
Sie antworteten ihm: »Zu Bethlehem in Judda; denn
so steht bei dem Propheten geschrieben: 6>Du,
Bethlehem im Lande Judas, du bist durchaus nicht
die unbedeutendste unter den Fiirstenstadten Judas;
denn aus dir wird ein Fiihrer hervorgehen, der mein
Volk Israel weiden wird.<« 7 Daraufhin berief Herodes
die Weisen heimlich zu sich und lief? sich von ihnen
genau die Zeit angeben, wann der Stern erschienen
ware; 8 dann wies er sie nach Bethlehem und sagte:
»Zieht hin und stellt genaue Nachforschungen nach
dem Kindlein an; und wenn ihr es gefunden habt,
S0 teilt es mir mit, damit auch ich hingehe und ihm
meine Huldigung darbringe.« 9 Als sie das vom
Kaénige gehort hatten, machten sie sich auf den
Weg; und siehe da, der Stern, den sie im Osten
gesehen hatten, ging vor ihnen her, bis er endlich
liber dem Ort stehen blieb, wo das Kindlein sich
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Matthaeus

1 Geschlechtsregister Jesu Christi, des Sohnes

Davids, des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte
den Isaak, Isaak zeugte den Jakob, Jakob zeugte den
Juda und seine Briider, 3 Juda zeugte den Phares
und den Zara mit der Tamar, Phares zeugte den
Esrom, Esrom zeugte den Aram, 4 Aram zeugte
den Aminadab, Aminadab zeugte den Nahasson,
Nahasson zeugte den Salmon, 5 Salmon zeugte
den Boas mit der Rahab, Boas zeugte den Obed
mit der Ruth, Obed zeugte den Jesse, 6 Jesse
zeugte den Kénig David. Der Konig David zeugte den
Salomo mit dem Weibe Urias, 7 Salomo zeugte den
Rehabeam, Rehabeam zeugte den Abia, Abia zeugte
den Asa, 8 Asa zeugte den Josaphat, Josaphat
zeugte den Joram, Joram zeugte den Usia, 9 Usia
zeugte den Jotam, Jotam zeugte den Ahas, Ahas
zeugte den Hiskia, 10 Hiskia zeugte den Manasse,
Manasse zeugte den Amon, Amon zeugte den Josia,
11 Josia zeugte den Jechonja und dessen Briider,
zur Zeit der Ubersiedelung nach Babylon. 12 Nach
der Ubersiedelung nach Babylon zeugte Jechonia
den Salatiel. Salatiel zeugte den Serubbabel, 13
Serubbabel zeugte den Abiud, Abiud zeugte den
Eliakim, Eliakim zeugte den Azor, 14 Azor zeugte
den Sadok, Sadok zeugte den Achim, Achim zeugte
den Eliud, 15 Eliud zeugte den Eleazar, Eleazar
zeugte den Mattan, Mattan zeugte den Jakob, 16
Jakob zeugte den Joseph, den Mann der Maria,
von welcher geboren ist Jesus, der genannt wird
Christus. 17 So sind es nun von Abraham bis auf
David insgesamt vierzehn Glieder; und von David bis
zur Ubersiedelung nach Babylon vierzehn Glieder;
und von der Ubersiedelung nach Babylon bis auf
Christus vierzehn Glieder. 18 Die Geburt Jesu Christi
aber war also: Als seine Mutter Maria mit Joseph
verlobt war, noch ehe sie zusammenkamen, erfand
sich's, dal3 sie empfangen hatte vom heiligen Geist.
19 Aber Joseph, ihr Mann, der gerecht war und sie
doch nicht an den Pranger stellen wollte, gedachte sie
heimlich zu entlassen. 20 Wéhrend er aber solches
im Sinne hatte, siehe, da erschien ihm ein Engel
des Herrn im Traum, der sprach: Joseph, Sohn
Davids, scheue dich nicht, Maria, dein Weib, zu dir
zu nehmen; denn was in ihr erzeugt ist, das ist vom

heiligen Geist. 21 Sie wird aber einen Sohn gebéren,
und du sollst ihm den Namen Jesus geben; denn er
wird sein Volk retten von ihren Stinden. 22 Dieses
alles aber ist geschehen, auf daR erfiillt wiirde, was
von dem Herrn gesagt ist durch den Propheten, der
da spricht: 23 «Siehe, die Jungfrau wird empfangen
und einen Sohn gebéren, und man wird ihm den
Namen Emmanuel geben; das heil’t (ibersetzt: Gott
mit uns.» 24 Als nun Joseph vom Schlaf erwachte, tat
er, wie ihm der Engel des Herrn befohlen, und nahm
sein Weib zu sich 25 und erkannte sie nicht, bis sie
den Sohn geboren hatte; und er gab ihm den Namen
Jesus.

2 Als nun Jesus geboren war zu Bethlehem im

judischen Lande, in den Tagen des Konigs
Herodes, siehe, da kamen Weise aus dem Morgenland
nach Jerusalem, die sprachen: 2 Wo ist der
neugeborene Koénig der Juden? Denn wir haben
seinen Stern gesehen im Morgenlande und sind
gekommen, ihn anzubeten. 3 Da das der Kénig
Herodes horte, erschrak er und ganz Jerusalem
mit ihm. 4 Und er berief alle Hohenpriester und
Schriftgelehrten des Volkes zusammen und erfragte
von ihnen, wo der Christus geboren werden sollte.
5 Sie aber sagten ihm: Zu Bethlehem im jiidischen
Lande; denn also steht geschrieben durch den
Propheten: 6 «Und du, Bethlehem im Lande Juda, bist
keineswegs die geringste unter den Flrsten Judas;
denn aus dir wird ein Herrscher hervorgehen, der
mein Volk Israel weiden soll!» 7 Da berief Herodes
die Weisen heimlich und erkundigte sich bei ihnen
genau nach der Zeit, wann der Stern erschienen
wére, 8und sandte sie nach Bethlehem und sprach:
Ziehet hin und forschet genau nach dem Kindlein.
Und wenn ihr es gefunden habt, so tut mir's kund,
auf dal® auch ich komme und es anbete. 9 Und als
sie den Kdnig gehdrt, zogen sie hin. Und siehe, der
Stern, den sie im Morgenlande gesehen, ging vor
ihnen her, bis er kam und tber dem Orte stillstand,
wo das Kindlein war. 10 Da sie nun den Stern sahen,
wurden sie sehr hoch erfreut 11 und gingen in das
Haus hinein und fanden das Kindlein samt Maria,
seiner Mutter. Und sie fielen nieder, beteten es an,
taten ihre Schétze auf und brachten ihm Gaben,
Gold, Weihrauch und Myrrhen. 12 Und da sie im
Traum angewiesen wurden, nicht wieder zu Herodes
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Matthaeus

1 Das Buch von der Geburt Jesu Christi, des Sohnes

Davids, des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte
Isaak. Isaak aber zeugte Jakob. Jakob aber zeugte
Judas und seine Briider. 3 Judas aber zeugte Phares
und Zara von der Thamar. Phares aber zeugte Esrom.
Esrom aber zeugte Aram. 4 Aram aber zeugte
Aminadab. Aminadab aber zeugte Naasson, Naasson
aber zeugte Salmon. 5 Salmon aber zeugte Boas
von der Rachab. Boas aber zeugte Obed von der
Ruth, Obed aber zeugte den Jesse. 6 Jesse aber
zeugte den Konig David. Aber der Konig David zeugte
Salomoh von dem Weibe des Uriah. 7 Salomoh aber
zeugte Roboam. Roboam aber zeugte Abia. Abia aber
zeugte Asa. 8 Asa aber zeugte Josaphat. Josaphat
aber zeugte Joram. Joram aber zeugte Osiah. 9 Osiah
aber zeugte Joatham. Joatham aber zeugte Achas.
Achas aber zeugte Ezechias. 10 Ezechias aber zeugte
Manasseh. Manasseh aber zeugte Amon. Amon
aber zeugte Josias. 11 Josias aber zeugte Jechonjas
und seine Brider zur Zeit der Umsiedelung nach
Babylon. 12 Nach der Umsiedelung nach Babylon
aber zeugte Jechonjas den Salathiel, Salathiel aber
zeugte Zorobabel. 13 Zorobabel aber zeugte Abiud.
Abiud aber zeugte Eliakim. Eliakim aber zeugte
Azor. 14 Azor aber zeugte Zadok. Zadok aber zeugte
Achim. Achim aber zeugte Eliud. 15 Eliud aber zeugte
Eleasar. Eleasar aber zeugte Matthan. Matthan aber
zeugte Jakob. 16 Jakob aber zeugte Joseph, den
Mann der Maria, von welcher Jesus, Der da heif3t
Christus, geboren ward. 17 Alle die Geschlechter nun
von Abraham bis David sind vierzehn Geschlechter;
und von David bis zur Umsiedelung nach Babylon
vierzehn Geschlechter; und von der Umsiedelung
nach Babylon bis auf Christus sind es vierzehn
Geschlechter. 18 Die Geburt Jesu Christi aber war
also. Als nédmlich Maria, Seine Mutter, dem Joseph
verlobt war, fand sich, ehe sie zusammen kamen,
daR sie vom Heiligen Geist empfangen hatte. 19
Joseph aber, ihr Mann, da er gerecht war, und sie
nicht beschimpfen wollte, war willens, sie insgeheim
zu entlassen. 20 Wahrend er aber also gedachte,
siehe, da erschien ihm der Engel des Herrn im
Traum und sprach: Joseph, Sohn Davids, flirchte
dich nicht, Maria, dein Weib zu dir zu nehmen; denn

das in ihr Gezeugte ist von dem Heiligen Geist.
21 Sie aber wird einen Sohn gebéren, und Seinen
Namen sollst du Jesus hei3en; denn Er wird Sein
Volk von seinen Siinden retten. 22 Dies alles ist aber
geschehen, auf daR erfilllt wiirde, was vom Herrn
durch den Propheten gesprochen worden, welcher
sagt: 23 Siehe, die Jungfrau wird empfangen und
einen Sohn gebdren; und sie sollen Seinen Namen
heiBen Emmanuel, welches ist verdolmetscht: Gott
mit uns. 24 Vom Schlafe erwacht aber tat Joseph,
wie ihm der Engel des Herrn verordnet hatte, und
nahm sein Weib zu sich; 25 Und er erkannte sie nicht
bis sie ihren erstgeborenen Sohn geboren hatte, und
hie} Seinen Namen Jesus.

2 Als aber Jesus zu Bethlehem in Judda geboren

ward in den Tagen des Kdnigs Herodes, siehe, da
kamen Weise aus dem Morgenland nach Jerusalem,
und sagten: 2 Wo ist der zum Konig der Juden
Geborene? Denn wir haben seinen Stern gesehen im
Morgenlande und sind gekommen, ihn anzubeten. 3
Da aber der Kénig Herodes das horte, erbebte er
und ganz Jerusalem mit ihm. 4 Und er versammelte
alle Hohepriester und Schriftgelehrte des Volkes und
erfragte von ihnen, wo der Christus sollte geboren
werden. 5 Sie aber sagten ihm: Zu Bethlehem
in Judda; denn also ist geschrieben durch den
Propheten: 6 Und du, Bethlehem, im Lande Juda, bist
mitnichten die kleinste unter den Fiirsten Judas; denn
aus dir wird ausgehen der Fiirst, der Mein Volk Israel
weiden wird. 7Da lieR Herodes die Weisen insgeheim
rufen und erkundete von ihnen genau die Zeit, da der
Stern erschien; 8 Und schickte sie nach Bethlehem
und sprach: Ziehet hin und erforschet genau wegen
dem Kindlein, wenn ihr es aber gefunden habt, so
saget es mir an, daR auch ich komme und es anbete.
9 Als sie aber den Kénig gehdrt hatten, zogen sie hin;
und siehe, der Stern, den sie im Morgenland gesehen,
ging vor ihnen her, bis er kam und stand oben tiber der
Stelle, da das Kindlein war. 10 Da sie aber den Stern
sahen, freuten sie sich mit sehr groRer Freude. 11
Und sie gingen in das Haus und fanden das Kindlein
mit Seiner Mutter Maria, und fielen nieder und beteten
Es an und taten ihre Schétze auf und brachten Ihm
Gaben dar, Gold und Weihrauch und Myrrhen. 12
Und da sie im Traume angewiesen wurden, sich
nicht wieder zu Herodes zu wenden, zogen sie auf
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Mathayo

1 Maya ni maandiko makonii riiciaro riiria Jesl

Krist{i, miirti wa Daudi, miirti wa Iburahimu
oimire: 2 Iburahimu aari ithe wa Isaaka, nake
Isaaka aari ithe wa Jakubu, nake Jakubu aari
ithe wa Juda na ariii a ithe, 3 nake Juda aari
ithe wa Perezu na Zera, aria nyina wao aari
Tamaru, nake Perezu aari ithe wa Hezironi,
nake Hezironi aari ithe wa Ramu, 4 nake Ramu
aari ithe wa Aminadabu, nake Aminadabu aari
ithe wa Nahashoni, nake Nahashoni aari ithe wa
Salimoni, 5 nake Salimoni aari ithe wa Boazu,
{iria nyina aari Rahabu, nake Boazu aarf ithe wa
Obedj, Girfa nyina aari Ruthu, nake Obedi aari
ithe wa Jesii, 6 nake Jesii aari ithe wa Miithamaki
Daudi. Daudi aarf ithe wa Solomoni, @irfa nyina
aari m{itumia wa Uria, 7 nake Solomoni aari
ithe wa Rehoboamu, nake Rehoboamu aarf ithe
wa Abija, nake Abija aari ithe wa Asa, 8 nake
Asa aari ithe wa Jehoshafatu, nake Jehoshafatu
aari ithe wa Joramu, nake Joramu aari ithe wa
Uzia, 9 nake Uzia aari ithe wa Jothamu, nake
Jothamu aarf ithe wa Ahazu, nake Ahazu aari
ithe wa Hezekia, 10 nake Hezekia aari ithe wa
Manase, nake Manase aari ithe wa Amoni, nake
Amoni aari ithe wa Josia, 11 nake Josia aari
ithe wa Jekonia na arii a ithe, hindi iria andii
maatahirwo, magitwarwo Babuloni. 12 Thuutha
wa glitahwo, magitwarwo k{iu Babuloni: Jekonia
aari ithe wa Shealitieli, nake Shealitieli aari ithe
wa Zerubabeli, 13 nake Zerubabeli aari ithe wa
Abihudu, nake Abihudu aari ithe wa Eliakimu,
nake Eliakimu aari ithe wa Azoro, 14 nake Azoro
aari ithe wa Zadoku, nake Zadoku aari ithe wa
Akimu, nake Akimu aari ithe wa Eliudi, 15 nake
Eliudi aari ithe wa Eleazaru, nake Eleazaru aari
ithe wa Maathani, nake Maathani aari ithe wa
Jakubu, 16 nake Jakubu aari ithe wa Jusufu,
miithuuri wa Mariamu, {iria waciarire Jesi, tiria
witagwo Kristfl. 17 Uguo ni kuuga njiaro ciothe
ciari ikiimi na inya kuuma Iburahimu nginya
Daudi, na njiaro iklimi na inya kuuma Daudi
nginya hindi irfa anddi maatahirwo magitwarwo
kiiu Babuloni, na ningi njiaro ikiimi na inya
kuuma hindi irfa andil maatahirwo nginya hindi

ya Krist{i. 18 Uhoro wa gficiarwo kwa Jesti Kristil
watarii Gifl: Nyina Mariamu ni ooritio ni Jusufu
atuike miitumia wake, no matanaikarania-ri,
niamenyekire ati ari na nda ya Roho Miitheru.
19 Nake Jusufu miithuuri wake tondii aari mindi
miithingu na ndangiendire kiimiiconorithia
karf andi, agiiciiria amiitige na hitho. 20 No
thuutha wa gwiciiria indii ficio, miiraika wa
Mwathani akimuumirira kiroto-ini, akimwira
atiri, “Jusufu, miirti wa Daudi, ndiikae gwitigira
kiihikia Mariamu atuike miitumia waku, tond
nda iyo ari nayo ni ya Roho Miitheru. 21
Niagaciara kahii, nawe nitigagatua Jesi, tond
niwe lkaahonokia andii ake kuuma mehia-
ini mao.” 22 Na riri, maiindii macio mothe
meekikire niguo {irfa Mwathani aaritie na kanua
ka miinabii {ihinge, riria oigire atiri, 23 “Mdiritu
gathirange niakagia nda na niagaciara kahi, nao
magaagatua Imanueli” figuo naguo tigitatirwo
ni kuuga, “Ngai hamwe na ithui.” 24Riria Jusufu
ookirire, agiika o ta firia miiraika wa Mwathani
aamwathite, nake akiintikia Mariamu gwake
miicii, agituika miitumia wake. 25 No matiigana
kiimenyana nginya riria aaciarire mwana {icio
wa kahii. Nake Jusufu agitua mwana {icio Jestl.

2 Na riri, thuutha wa Jesti giiciarwo ki itfiira-

ini ria Bethilehemu biir{iri wa Judea, hindi
ya miithamaki wetagwo Herode, andii Oogi-a-
Njata moimite irathiro magiiika Jerusalemu, 2
makifiria atiri, “Urfa Giciaritwo arf miithamaki
wa Ayahudi-ri, ari ha? Nituonire njata yake
mwena wa irathiro, na nitfiiikite kimiithooya.”
3 Rirfa Mithamaki Herode aiguire guo,
agitangika ngoro, o hamwe na andii Jerusalemu
othe. 4 Na aarikia gwita athinjiri-Ngai arfa
anene othe, na arutani a watho hamwe,
akimooria kiiria Kristli aari aciarirwo. 5
Makimficookeria atir, “Ni Bethilehemu, barari
wa Judea, nigiikorwo ni kwandikitwo ni miinabii,
akoiga atiri: 6 ““Nawe Bethilehemu, kiiu barari
wa Juda, tiwe {iria miinini mino wa aathani
a Juda; tondll thiini waku nigiikoima @rfa
ligaathanaga, irfa figaatuika m{riithi wa and
akwa a Isiraeli.”” 7 Nake Herode agiita andi acio
Oogi-a-Njata na hitho, na agituiria kuuma kari
o ihinda rirfa njata iyo yoonekete. 8 Akimatiima
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Kata MoatOatov

1 BiPAog tng yeveaAoylag tov Incov Xpiotoo,

V100 ToL Aapid, VoD Tov APpady. 20 ABpadu
eyévvnoe tov loadk, Ioadk de eyévvnoe tov
Lak®P, IakdP de eyévvnoe tov Tovdav Kat
ToUG adeA@ov¢ avtov, 3Iovdag de eyévvnoe
Tov dapég Kat Tov Zapd ek TG Oduap, dapég
d¢e gyévvnoe tov Eopiy, Eopwu de eyévvnoe
tov Apdy, 4 Apdu d¢ eyévvnoe tov Apvadap,
Apwvadap de eyévvnoe tov Naaoowv, Naaoowv
de eyévnoe tov ZaAudy, 5ZaAudv e eyévvroe
Tov Bodl ek tng Paxdf, Bodl de eyévvnoe tov
QPnd ek g Povbd, OPnd S eyévvnoe tov lesoai,
6 lecoai de eyévvnoe tov Aafid tov PaciAéa.
Aapid 3¢ o PaciAedg eyévvnoe Tov ZoAopdvta
€K TNG YUVAIKGG Tov Ovpiov, 7 ZoAopwv de
eyévvroe tov PoPody, PoPodu &e eyévvnoe
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tov Iwpdy, Iwpdu d¢ eyévvnoe tov Oliav, 90Ciag
S eyévvnoe tov Iwdbay, Iwdbay de eyévvnoe
tov ‘Axal, ‘Axal 3¢ eyévvrnoe tov Elekiav, 10
Elexkiag de eyévvnoe tov Mavaocor], Mavacor|g
8¢ eyévvnoe tov Audv, Ay de eyévvnoe Tov
lwoiav, 1 lwolag de eyévvnoe tov Iexoviav
Kot Toug adeAPolg avToU emi TG LETOIKEGLNG
BapuAdvog.
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TaAabfA S eyévvnoe tov ZopoPdPed, 13
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Kal and tng petoikesiog BaPuAwvog £wg
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IepocdAvpa pet' avtov, 4kat cuvdagag TavTag
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Matye

1 Men non zanseét Jezikri ki te pitit pitit David, pitit

pitit Abraram. 2 Abraram te papa Izarak; Izarak te
papa Jakob; Jakob te papa Jida ak Iot fré I' yo. 3
Jida menm te papa Perez ak Zara. Se Tama ki te
manman yo. Peréz te papa Eswom; Eswom te papa
Aram. 4 Aram te papa Amenadab; Amenadab te
papa Naason; Naason te papa Salmon. s Salmon te
papa Boaz. Se Raab ki te manman Boaz. Boaz te
papa Obed. Se Rit ki te manman Obéd. 6 Obed te
papa lzayi, Izayi te papa wa David. David te papa
Salomon. Se Madan Ouri ki te manman Salomon. 7
Salomon te papa Woboram; Woboram te papa Abya;
Abya te papa Asa. 8 Asa te papa Jozafa; Jozafa te
papa Joram; Joram te papa Ozyas; 9 Ozyas te papa
Joatam; Joatam te papa Akaz; Akaz te papa Ezekyas;
10 Ezekyas te papa Manase; Manase te papa Amon;
Amon te papa Jozyas; 11 Jozyas te papa Jekonyas
ak lot fré I' yo. Se lé sa a yo te depdte moun pep
Izrayél yo, yo mennen yo ale lavil Babilon. 12 Apre yo
te fin mennen yo ale lavil Babilon, Jekonyas te fé
Salatyel. Salatyél te papa Zowobabél; 13 Zowobabél
te papa Abiyoud; Abiyoud te papa Elyakim; Elyakim
te papa Az0; 14 Az0 te papa Sadok; Sadok te papa
Akim; Akim te papa Eliyoud; 15 Eliyoud te papa
Eleaza; Eleaza te papa Matan; Matan te papa Jakob;
16 Jakob te papa Jozef. Se Jozéf sa a ki te marye
ak Mari, manman Jezi yo rele Kris la. 17 Konsa,
pran depi Abraram jouk nou rive sou David, te gen
antou katoz jenerasyon papa ak pitit. Pran depi David
jouk nou rive lé yo te depdte pep Izrayél la ale lavil
Babilon, te gen antou katoz jenerasyon papa ak pitit.
Pran depi I yo te depote pep la jouk nou rive sou
Kris la, te gen katoz jenerasyon papa ak pitit tou.
18 Men ki jan Jezikri te fét. Mari, manman Jezi, te
fiyanse avek Jozef. Anvan menm yo te antre nan
kay ansanm, Mari vin twouve I' ansent pa pouvwa
Sentespri. 19 Jozéf, fiyanse ' la, te yon nonm debyen.
Li pa t' vle fé eskandal ak sa. Li te vle kase fiyansaj la
san bri san kont. 20 Li t'ap kalkile sou jan li tapral fe
sa |é li we yon zanj Bondye paret devan li nan domi.
Zanj lan di li: Jozef, pitit pitit David, ou pa bezwen pe
pran Mari pou madanm ou. Paske, pitit l'ap pote a se
travay Sentespri. 21 Li pral fe yon pitit gason. Wa rele
I Jezi. Se li menm ki pral delivre pép li a anba peche

I'yo. 22 Tou sa pase konsa pou pawol Bondye te
mete nan bouch pwofét la te ka rive vre. Men sa | te
di: 23 Men li, jenn fi a pral ansent, li pral fé yon pitit
gason. y'a rele I' Emannwel. (Non sa a vle di: Bondye
avek nou.) 24 Le Jozef leve nan domi an, li fé tou sa
zanj Bondye a te di I' fe: li pran madanm li lakay |i.
25 Men, Jozéf pa t' kouche ak Mari, jouk 1€ li te fin
akouche yon ti gason. Jozef te rele pitit la Jezi.

2 Jezi te fet lavil Betleyem nan peyi Jide, sou tan

wa Ewod. Apre i te fét, kék nég save ki konn
etidye zetwal yo soti nan peyi soléy leve, yo rive lavil
Jerizalém. 2 Yo t'ap mande: Kote wa jwif ki fenk fét
la? Nou we zetwal li paret depi nan peyi nou an,
nou vin adore li. 3Lé wa Ewod pran nouvel la, sa
te boulvese tét li. Sa te boulvése tout moun lavil
Jerizalém yo tou. 4 Ewdd reyini tout chef prét yo
ansanm ak direkte lalwa yo ki t'ap dirije pep jwif la.
Li mande yo: Ki kote Kris la gen pou I' fét? 5 Yo
reponn li: Se lavil Betleyem nan peyi Jide li gen pou I
fét. Paske, men sa pwofét la te ekri: 6 Ou menm,
Betleyém, ki bati sou té Jida a, pawol séten: se pa ou
ki pi piti nan tout lavil peyi Jida yo. Paske, gen yon
chef ki gen pou soti lakay ou. Se li menm ki va kondi
moun Izrayel yo, pep mwen an. 7 Se konsa, Ewod fe
neg save yo vin jwenn li an kachét. Li mande yo kilé
egzakteman zetwal la te parét. 8 Apre sa, li voye yo
ale Betleyém. Li di yo: Ale non! Chache konnen tout
bagay sou ti pitit la. Lé n'a jwenn li, f& m' konnen pou
m' sa kapab al adore I', mwen menm tou. 9 Apre wa a
te fin di yo sa, nég save yo pati. Le sa a, zetwal yo te
we nan peyi soléy leve a paret devan yo anko. Li tap
mache devan yo. Zetwal la kontinye konsa jouk li rive
sou tet kay kote ti pitit la te ye a. Epi I' rete. 10Le yo
te we zetwal la, yo pa t' manke kontan. 11 Yo antre
nan kay la, yo we ti pitit la ansanm ak Mari, manman
li. Yo mete ajenou devan I, yo adore I'. Apre sa, yo
louvri sak yo, yo ba li anpil kado: te gen 19, lansan
ak lami. 12 Apre sa, Bondye pale ak nég save yo
nan domi, li aveti yo pou yo pa tounen bo kote Ewod
anko. Se konsa mesye yo fé yon |6t wout pou yo
tounen al nan peyi yo. 13 Lé nég save yo fin ale, yon
zanj Bondye parét devan Jozef nan domi. Zanj lan di
I' konsa: Leve non, pran ti pitit la ansanm ak manman
I'. Sove ale nan peyi Lejip. Wa rete la jouk le m'a di ou
pou ou tounen. Paske, Ewod pral chache touye ti pitit
la. 14 Jozef leve nan mitan lannwit lan, li pran ti pitit
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Matye

1 Rejis a zansét Jésus Kris yo, fis a David, fis a

Abraham nan. 2 Abraham te papa Isaac. Isaac te
fe Jacob. Jacob te papa Juda ak It fré | yo. 3Juda te
papa Pharés avek Zara pa Thamar, Pharés te papa
Esrom, epi Esrom te papa a Ram. 4 Ram te papa
Aminadab. Aminadab te papa Naasson. Naasson te
papa Salmon. 5 Salmon e Rehab te fé Boaz. Boaz te
papa Obed pa Ruth; Obed te papa Isai. 6 Epi Isai te
bay nesans a David, wa a. David te fé Salomon pa
Bathshéba ki te madanm a Urie. 7 Salomon te fe
Roboam. Roboam fé Abia, e pa Abia, Asa. 8 Asa te
fe Josaphat, e pa Josaphat, Joram. Pa Joram, Ozias;
9 Pou Ozias te fét Jotham; e a Jotham, Achaz; a
Achaz, Ezéchias; 10 epi pa Ezéchias te fét Manassé;
e a Manassé, Amon; e pa Amon Josias; 11 Josias te
fe Jéchonias ak fré li yo nan tan depotasyon Babylone
nan. 12 Apré depotasyon Babylone nan, Jéchonias te
fe Salathiel; e pa Salathiel, Zorobabel. 13 A Zorobabel
te fét Abiud; e a Abiud, Eliakim, e a Eliakim, Azor. 14
Pou Azor te vin fét Sadok, e a Sadok, Achim, e a
Achim, Eliud. 15 A Eliud te vin fét Eléazar. Eléazar
te fe Matthan, e pou Matthan, Jacob. 16 Jacob te
fé Joseph, mari a Marie a, manman a Jésus ke yo
rele Kris la. 17 Konsa, tout jenerasyon yo soti nan
Abraham jiska David se katoz jenerasyon epi kite
David pou rive nan depotasyon Babylone nan, se
katoz jenerasyon. E poukite depotasyon Babylone
nan pou rive a Kris La, se katoz jenerasyon. 18
Nesans a Jésus, Kris la te fét konsa: L& manman
Li, Marie, te fiyanse ak Joseph, avan ke yo te vini
ansanm, li te twouve ansent pa Lespri Sen an. 19
Konsa, Joseph, mari li, ki te yon nonm dwat, pa t vle
fe | wont. Pou sa a, li te pran desizyon pou mete | sou
kote an sekré. 20 Men pandan li t ap anvizaje sa,
konsa, yon zanj Bondye te parét devan li nan yon
rév epi te di | konsa: “Joseph, fis a David la, ou pa
bezwen pé pran Marie kon madanm ou; pwiske sa ki
gen tan plase nan vant li an, soti nan Lespri Sen an.
21 Li va fé yon fis, epi ou va rele li Jésus paske se Li
menm ki va sove pép li a de peche yo." 22 Tout sa
te fét pou akonpli sa ki te pale pa Senye a, atrave
pwofét yo; 23“Koute byen, vyej la va vin ansent e | ap
fé yon gason. Y ap nonmen li Emmanuel”, ki tradwi
vle di “Bondye Avek Nou". 24 Konsa, Joseph te leve

nan domi. Li te feé sa ke zanj Senye a te mande | fe
a, e te pran li pou madanm li. 25 Li te kenbe | kon
yon vy€j jiskaske li te fin fé gason an, epi li te rele li
Jésus.

2 Apré Jésus te fin fet Bethléem nan peyi Judée

pandan Hérode te wa, konsa yon ekip mesye saj
ki soti nan lés te rive Jérusalem pou mande; 2 “Kote
sila ki fet Wa a Jwif yo a? Nou gen tan weé zetwal Li
nan pati s la, e nou vini pou adore Li." 3 L& Hérode
te tande sa, li te vin twouble, e tout Jérusalem avek |i.
4 Li te rasanble tout chéf pret yo aveék skrib a pép la,
e te kdmanse mande yo kote Kris lat ap fét la. 5
Yo te di li: “Nan Bethléem a Judée jan li te ekri pa
pwofet [a”; 6 “E ou menm, Bethléem, peyi Judée, ou
pa manke valé pami chef Judée yo: paske yon Gran
Chef k ap soti nan ou menm, Li va vin yon beje pou
pép Mwen an, Israél". 7 Konsa, Hérode te rele mesye
saj yo an sekré pou fe yon ankét egzakt pou konnen
kile zetwal la te parét la. 8Lite voye yo Bethléem
e li te di yo: “Ale Cheche pou twouve Pitit la, e le
nou jwenn i, voye di m sa, pou m ka ale adore Li
tou.” 9 Lé yo fin tande wa a, yo ale fé wout yo, e
konsa zetwal la ke yo te we nan lés la, te ale devan
yo jiskaske li te vin kanpe kote menm ke Pitit la te ye
a. 10Le yo te we zetwal la, yo te rejwi anpil avek
anpil jwa. 11 Yo te ale nan kay la e te we Pitit la avek
Marie, manman Li. Yo te pwosténe devan Li pou te
adore L. Yo te ouvri trez0 yo e te prezante L kom
kado, 10, lansan, ak lami. 12 Men akoz ke yo te aveti
nan yon rév ke yo pa t dwe retounen kote Hérode, yo
te ale nan peyi yo pa yon lot wout. 13 Lé yo fin pati,
lapoula yon zanj Bondye te vin paret a Joseph nan
yon rév. Li te di |: “Leve pran Pitit la avék manman L
epi kouri ale an Egypte. Rete la jiskaske mwen di ou,
paske Hérode ap chéche Zanfan sila a pou | ka detwi
L.” 14 Joseph te leve pran Pitit la avek manman L
pandan nwit lan pou te ale an Egypte. 15 Li te rete la
jiskaske Hérode te mouri. Sa te fet pou akonpli sa
Senye a te pale pa pwofet la pou li ta kapab akonpli
& | te di: “Pou soti an Egypte, Mwen te rele Fis Mwen
an”. 16 Lé Hérode te vin we ke li te twonpe pa mesye
saj yo, li te vin anraje. Konsa, li te voye touye tout ti
gason mwens ke de zan nan tout anviwon Bethléem
nan, selon tan li te vin konprann pa mesye saj yo.
17 Konsa, sa ki te pale pa pwofét Jérémie an te vin
akonpli & | te di konsa: 18 “Yon vwa te tande nan
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Mattiyu

1 Tarihin da aka rubuta game da asalin Yesu

Kiristi dan Dawuda, dan Ibrahim. 2 Ibrahim
ya haifi Ishaku, Ishaku ya haifi Yakub, Yakub ya
haifi Yahuda da’yan’'uwansa, 3 Yahuda ya haifi
Ferez da Zera, wadanda Tamar ce mahaifiyarsu;
Ferez ya haifi Hezron, Hezron ya haifi Ram, 4
Ram ya haifi Amminadab, Amminadab ya haifi
Nashon, Nashon ya haifi Salmon, 5 Salmon
ya haifi Bowaz, wanda Rahab ce mahaifiyarsa,
Bowaz ya haifi Obed, wanda Rut ce mahaifiyarsa,
Obed ya haifi Yesse, 6 Yesse kuwa ya haifi
Sarki Dawuda. Dawuda ya haifi Solomon, wanda
matar Uriya ce mahaifiyarsa. 7 Solomon ya
haifi Rehobowam, Rehobowam ya haifi Abiya,
Abiya ya haifi Asa, 8 Asa ya haifi Yehoshafat,
Yehoshafat ya haifi Yehoram, Yehoram ya haifi
Azariya, 9 Azariya ya haifi Yotam, Yotam ya
haifi Ahaz, Ahaz ya haifi Hezekiya, 10 Hezekiya
ya haifi Manasse, Manasse ya haifi Amon, Amon
ya haifi Yosiya, 11 Yosiya kuma ya haifi Yekoniya
da’yan’uwansa a lokacin da aka kwashe su
zuwa bauta a Babilon. 12 Bayan an kwashe
su zuwa bauta a Babilon. Yekoniya ya haifi
Sheyaltiyel, Sheyaltiyel ya haifi Zerubbabel, 13
Zerubbabel ya haifi Abiyud, Abiyud ya haifi
Eliyakim, Eliyakim ya haifi Azor, 14 Azor ya haifi
Zadok, Zadok ya haifi Akim, Akim kuma ya haifi
Eliyud, 15 Eliyud ya haifi Eleyazar, Eleyazar ya
haifi Mattan, Mattan ya haifi Yakub, 16 Yakub ya
haifi Yusuf, mijin Maryamu, wadda ta haifi Yesu,
wanda ake kira Kiristi. 17 Ta haka akwai zuriya
goma sha hudu ke nan duka-duka daga lokacin
Ibrahim zuwa lokacin Dawuda, goma sha hudu
kuma daga Dawuda zuwa bauta a Babilon, goma
sha hudu kuma daga bauta a Babilon zuwa
Kiristi. 18 Ga yadda haihuwar Yesu Kiristi ta
kasance. An yi alkawarin auren mahaifiyarsa
Maryamu, ga Yusuf. Amma tun kafin su zama
miji da mata, sai aka tarar Maryamu tana da
ciki, ta wurin Ruhu Mai Tsarki. 19 Yusuf mijinta,
da yake shi mai adalci ne, bai so ya ba ta
kunya, yd tone mata asiri a fili ba, sai ya yi
tunani ya sake ta a boye. 20 Amma yana cikin
wannan tunani, sai wani mala’ikan Ubangiji ya

bayyana masa cikin mafarki ya ce, “Yusuf dan
Dawuda, kada ka ji tsoron daukan Maryamu
zuwa gidanka a matsayin matarka, gama cikin
nan nata, daga wurin Ruhu Mai Tsarki ne. 21Za
td haifi da, za ka kuma sa masa suna Yesu, gama
shi ne zai ceci mutanensa daga zunubansu.”
22 Duk wannan ya faru ne, don a cika abin da
Ubangiji ya fadi ta bakin annabin cewa, 23“Ga
shi budurwa za t3 yi ciki, za ta haifi da, kuma
za a kira shi Immanuwel” (wanda yake nufin
“Allah tare da mu”). 24Da Yusuf ya farka daga
barci, sai ya bi umarnin mala’ikan Ubangiji, ya
dauki Maryamu zuwa gida a matsayin matarsa.
25 Amma bai kwana da ita ba, sai bayan da ta
haifi dan. Ya kuwa sa masa suna Yesu.

2 Bayan an haifi Yesu a Betlehem, a Yahudiya, a

zamanin Sarki Hiridus, sai wadansu Masana,
daga gabas suka zo Urushalima 2 suka yi
tambaya suka ce, “Ina shi wanda aka haifa sarkin
Yahudawa? Gama mun ga tauraronsa a gabas
mun kuwa zo ne domin mu yi masa sujada.” 3
Da Sarki Hiridus ya ji wannan, sai hankalinsa ya
tashi haka ma na dukan Urushalima. 4 Bayan ya
kira dukan manyan firistoci da malaman dokoki
na mutane wuri daya, sai ya tambaye su inda za
a haifi Kiristi. 5Suka amsa suka ce, “A Betlehem
ne, cikin Yahudiya, gama haka annabin ya
rubuta. 6 ‘““Amma ke Betlehem, a cikin kasar
Yahuda, ba ke ce mafi kankanta a cikin masu
mulki a Yahuda ba, gama daga cikinki mai mulki
zai zo, wanda zai zama makiyayin mutanena

”

Isra’ila.” 7 Sai Hiridus ya kira Masanan nan a
boye, ya gano daga wurinsu daidai lokacin da
tauraron ya bayyana. 8 Sai ya aike su Betlehem
ya ce, “Ku je ku binciko a hankali game da
yaron narn. Da kun same shi, sai ku kawo mini
labari nan da nan, domin ni ma in je in yi masa
sujada.” 9 Bayan sun saurari sarki, sai suka
kama hanyarsu, tauraron da suka gani a gabas
kuwa yana tafe a gabansu, sai da ya kai inda
yaron yake. 10 Da suka ga tauraron, sai suka yi
farin ciki Kwarai. 11 Suka shiga gidan, suka kuwa
ga yaron tare da mahaifiyarsa Maryamu. Suka
durkusa har Kasa, suka yi masa sujada. Sa’an
nan suka kunce dukiyarsu, suka mika masa
kyautai na zinariya da na turare da na mur. 12
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Mataio

1 O KE kuauhau na ka hanauna o lesu Kristo, ka

mamo a Davida, ka mamo a Aberahama. 2 Na
Aberahama o Isaaka; na Isaaka o lakoba; na lakoba
0 luda a me kona poe hoahanau; 3 Na luda laua me
Tamara o Paresa a me Zara; na Paresa o Hezerona;
na Hezerona o Arama; 4 Na Arama 0 Aminadaba; na
Aminadaba o Naasona; na Naasona o Salemona; 5
Na Salemona laua me Rahaba o Boaza; na Boaza
laua me Ruta 0 Obeda; na Obeda o lese; 6 Na lese o
Davida ke alii; na Davida na ke alii laua me ka wahine
a Uria 0 Solomona; 7 Na Solomona o0 Rehoboama;
na Rehoboama o Abia; na Abia 0 Asa; 8 Na Asa o
losapata; na losapata o lorama; na lorama o Ozia;
9 Na Ozia o lotama, na lotama o Ahaza; na Ahaza
0 Hezekia; 10 Na Hezekia o Manase; na Manase
0 Amona; na Amona o losia; 11 Na losia o lekonia
a me kona poe hoahanau, i ka manawa o ka lawe
ana i Babulona: 12 A mahope mai o ka lawe ana
i Babulona, na lekonia o Saletiela; na Saletiela o
Zerubabela; 13 Na Zerubabela 0 Abiuda; na Abiuda o
Eliakima; na Eliakima o Azora; 14 Na Azora o Sadoka;
na Sadoka o Akima; na Akima o Eliuda; 15 Na Eliuda
0 Eleazara; na Eleazara o Mahetana; na Mahetana o
lakoba; 16 Na lakoba o losepa ke kane a Maria nana
i hanau o lesu, i kapaia o Kristo. 17 O na banauna a
pau mai ia Aberahama mai a hiki ia Davida, he umi ia
hanauna a me kumamaha; a mai ia Davida mai a hiki
i ka lawe ana i Babulona, he umi ia hanauna a me
kumamaha; a mai ka lawe ana aku i Babulona mai, a
hiki ia Kristo he umi ia hanauna a me kumamaha. 18
Penei hoi ka hanau ana o lesu Kristo: | hoopalau e ia
kona makuwahine o Maria na losepa, aole nae laua i
pili, a ikea oia, ua hapai na ka Uhane Hemolele. 19
Aka, he kanaka pono kana kane o losepa, aole ia i
makemake e hoino ia ia ma ke akea; manao iho la ia
e kipaku malu ia ia. 20 A i kona noonoo ana ma ia
mau mea, aia hoi, ikeia'ku ka anela a ka Haku e ia
ma ka moe, i mai la, E losepa, e ka mamo a Davida,
mai makau oe ke lawe ia Maria i wahine nau; no ka
mea, ua hapai oia na ka Uhane Hemolele. 21A e
hanau mai oia i keikikane, a e kapa aku oe i kona
inoa 0 IESU; no ka mea, e hoola ia i kona poe kanaka
mai ko lakou hewa. 22 Ma ia mau mea i ko ai ka mea
a ka Haku i olelo mai ai ma ke kaula, i ka i ana mai,

23 Aia hoi, e hapai ana kekahi wahine puupaa, a e
hanau mai ia i keikikane, a e kapaia kona inoa o
Emanuela; o ke ano keia, 0 ke Akua me kakou. 24 A
ala ae la o losepa mai ka hiamoe ana, hana aku la ia
e like me ka ka anela a ka Haku i kauoha mai ai ia ia,
a lawe mai la ia i kana wahine; 25 Aole nae i moe aku
ia ia, a hiki i ka wa i hanau ai oia i kana makahiapo
kane, a kapa aku la ia i kona inoa o IESU.

2 A HANAUIA o lesu ma Betelehema i ludea, i ke

kau ia Herode ke alii, aia hoi, kele mai la na magoi
mai ka aina hikina mai a lerusalema, 21 ka i ana
mai, Ai la ihea ka mea i hanau iho nei i aliii no ka
poe ludaio? No ka mea, ua ike makou ma ka aina
hikina i kona hoku, a ua hele mai nei makou e kukuli
hoomaikai ia ia. 3 A lohe ae la o Herode ke alii,
apoapo ae la kona oili, oia a me ko lerusalema a pau.
4 Alaila, houluulu ae la ia i ka poe kahuna nui a me
ka poe kakauolelo a na kanaka, ninau mai la oia ia
lakou, Ai la ihea kahi e hanau ai 0 ka Mesia? 5 Hai
aku la lakou ia ia, Aia i Betelehema i Indea nei; no
ka mea, ua palapalaia e ke kaula penei, 6 O oe, e
Betelehema, i ka aina o luda, aole no oe ka mea uuku
loa iwaena o ko luda poe alii; no ka mea, mailoko mai
ou e hele mai ana kekahi alii, nana e hoomalu i ko'u
poe kanaka o ka Iseraela. 7 Alaila, kii malu aku la o
Herode i ua mau magoi la, ninau pono aku la ia lakou
i maopopo ai ka manawa i ikea aku ai ua hoku la. 8
Hoouna aku la oia ia lakou i Betelehema, i aku la,
Ou haele oukou, e imi pono aku i ua keiki la; a loaa
hoi, alaila e hai mai ia'u, i hele aku hoi au e kukuli
hoomaikai ia ia. 9 A lohe ae la i ka ke alii, haele aku
la lakou; aia hoi, ka hoku a lakou i ike ai ma ka aina
hikina, lele e aku la ia imua o lakou, a hele aku la, a
kau iho la maluna pono o kahi e noho ana o ua keiki
la, 10 A ike aku lakou i ua hoku la, hauoli nui loa ae
la lakou. 11 Komo lakou iloko o ka hale, a ike aku la i
ua keiki la a me kona makuwahine o Maria, a moe
iho la lakou, hoomaikai aku la ia ia; a wehe ae la
lakou i ko lakou waihona waiwai, haawi aku la lakou
nana i ke gula, a me ka libano, a me ka mura. 12
A ma ka moeuhane, papaia mai lakou, aole e hoi
bou aku io Herode la, a ma kekahi alanui e ae i hoi
aku ai lakou i ko lakou aina. 13 A hala aku la lakou,
aia hoi, ikea aku la ka anela a ka Haku e losepa i
ka moeuhane, i mai la, E ala, e lawe i ke keiki a me
kona makuwahine, a holo aku i Aigupita; malaila e

Mataio
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Maté
1 Jézus Krisztusnak, David fianak, Abraham fianak
nemzetségérdl valg konyv. 2 Abraham nemzé
Izsakot; Izsak nemzé Jakabot; Jakob nemzé Judat és
testvéreit; 3 Juda nemzé Farest és Zarat Tamartol;
Fares nemzé Esromot; Esrom nemzé Aramot; 4 Aram
nemzé Aminadabot; Amindddb nemzé Nadssont;
Naasson nemzé Salmént; 5 Salmén nemzé Boazt
Rahabtdl; Bodz nemzé Obedet Ruthtdl; Obed nemzé
Isait; 6 Isai nemzé David kiralyt; David kirdly nemzé
Salamont az Urias feleségétdl; 7 Salamon nemzé
Robodmot; Roboam nemzé Abijat; Abija nemzé Asat;
8 Asa nemzé Josafatot; Josafat nemzé Jéramot; Joram
nemzé Uzziast, 9 Uzzias nemzé Jéathamot; Joatham
nemzé Akhézt; Akhaz nemzé Ezékiést; 10 Ezékids
nemzé Manassét; Manassé nemzé Amont; Amon
nemzé Jésidst; 11Jdsias nemzé Jekonidst és testvéreit
a bahiléni fogsagra vitelkor. 12 A babiléni fogsagravitel
utan pedig Jekonias nemzé Salathielt; Salathiel nemzé
Zorobabelt; 13 Zorobabel nemzé Abiudot; Abiud
nemzé Elidkimot; Elidkim nemzé Azort; 14 Azor nemzé
Séadokot; Sddok nemzé Akimot; Akim nemzé Eliudot;
15 Eliud nemzé Eledzart; Eleazar nemzé Matthant;
Matthan nemzé Jakadbot; 16 Jakéb nemzé Jézsefet,
férjét Maridnak, a kit sziiletett Jézus, a ki Krisztusnak
neveztetik. 17 Az 6sszes nemzetség tehat Abrahamtol
Davidig tizennégy nemzetség, és Davidtol a babiloni
fogsagravitelig tizennégy nemzetség, és a babiloni
fogsagraviteltdl Krisztusig tizennégy nemzetség. 18 A
Jézus Krisztus sziiletése pedig igy vala: Méaria, az 6
anyja, eljegyeztetvén Jozsefnek, mieldtt egybekeltek
volna, visel@snek taldltaték a Szent Lélektdl. 19 Jozsef
pedig, az 6 férje, mivelhogy igaz ember vala és
nem akara 6t gyalazatba keverni, el akarta 6t titkon
bocsétani. 20 Mikor pedig ezeket magéban elgondolta:
imé az Urnak angyala alomban megjelenék néki,
mondvan: Jézsef, Davidnak fia, ne félj magadhoz
venni Maridt, a te feleségedet, mert a mi benne
fogantatott, a Szent Lélektdl van az. 21 Sz(il pedig fiat,
és nevezd annak nevét Jézusnak, mert § szabaditja
meg az 6 népét annak blineibdl. 22 Mindez pedig
azért 16n, hogy beteljesedjék, a mit az Ur mondott
volt a préféta dltal, a ki igy szl: 23 Imé a sz(iz fogan
méhében és sz(il fiat, és annak nevét Immanuelnek
nevezik, a mi azt jelenti: Vellink az Isten. 24 Jozsef

pedig az alombdl felserkenvén, gy tén, a mint az Ur
angyala parancsolta vala néki, és feleségét magahoz
vevé. 25 Es nem ismeré 6t, mig meg nem sziilé az 6
elsdszilott fiat; és nevezé annak nevét Jézusnak.

2 A mikor pedig megsziiletik vala Jézus a judeai

Bethlehemben, Herddes kirdly idejében, imé
napkeletrél bélcsek jovének Jeruzsdlembe, ezt
mondvan: 2Hol van a zsidok kirdlya, a ki megsziiletett?
Mert lattuk az 6 csillagat napkeleten, és azért jovénk,
hogy tisztességet tegyiink néki. 3 Herddes kiraly
pedig ezt hallvan, meghaborodgk, és vele egylitt az
egész Jeruzsalem. 4Es egybegydjtve minden fépapot
és a nép irastuddit, tudakozodik vala téliik, hol kell a
Krisztusnak megsziiletnie? 5 Azok pedig mondanak
néki: A judeai Bethlehemben; mert igy irta vala
meg a proféta: 6 Es te Bethlehem, Judanak féldje,
semmiképen sem vagy legkisebb Juda fejedelmi
varosai k6zétt: mert bel6led szarmazik a fejedelem, a
ki legeltetni fogja az én népemet, az Izraelt. 7 Ekkor
Herddes titkon hivatvan a bélcseket, szorgalmatosan
megtudakold t6liik a csillag megjelenésének idejét.
8 Es elkiildvén 6ket Bethlehembe, monda nékik:
Elmenvén, szorgalmatosan kérdezéskddjetek a
gyermek feldl, mihelyt pedig megtalaljatok, adjatok
tudtomra, hogy én is elmenjek és tisztességet tegyek
néki. 9 Ok pedig a kirdly beszédét meghallvan,
elinduldnak. Es imé a csillag, a melyet napkeleten
4ttak, eldttiik megy vala mind addig, a mig odaérvén,
megdlla a hely f6l6tt, a hol a gyermek vala. 10
Es mikor meglattak a csillagot, igen nagy drommel
orvendezének. 11 Es bemenvén a hazha, ott talélak
a gyermeket anyjaval, Maridval; és leborulvan,
tisztességet tének néki; és kincseiket kitarvan,
ajandékokat adanak néki: aranyat, tomjént és mirhat.
12 Es mivel domban meginttettek, hogy Herddeshez
vissza ne menjenek, mas Uton térének vissza
hazajokba. 13 Mikor pedig azok visszatérnek vala, imé
megjelenék az Urnak angyala Jézsefnek alomban,
és monda: Kelj fel, vedd a gyermeket és annak
anyjat, és fuss Egyiptomba, és maradj ott, a mig én
mondom néked; mert Herddes halalra fogja keresni a
gyermeket. 14 O pedig félkelvén, vevé a gyermeket
és annak anyjat €jiel, és Egyiptomba téavozék. 15 Es
ott vala egész a Herddes haldlaig, hogy beteljesedjék,
a mit az Ur mondott a préféta altal, a ki igy szdlt:

e
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Matiu

1 Nke a bu ndeko usoro omumu Jisos onye bu

Kraist, nwa Devid, nwa Ebraham. 2 Ebraham
muru Aizik, Aizik amuo Jekob, Jekob amuo Juda
na umuynne ya. 3Juda mutara Perez na Zera
site na Tama, Perez muru Hezron, Hezron amuo
Aram. 4 Aram muru Aminadab, Aminadab muru
Nashon, Nashon amuo Salmon. 5 Salmon bu
nna Boaz, site na nwunye ya Rehab, Boaz muru
Obed, site na nwunye ya Rut, Obed amuo Jesi. 6
Jesi amuo Devid, bu eze. Devid muru Solomon
site na nwunye ya Uraya. 7 Solomon muruy
Rehoboam, Rehoboam amuo Abija, Abija amuo
Esa. 8 Esa muru Jehoshafat, Jehoshafat amuo
Joram, Joram amuo Uzaia. 9 Uzaia muru Jotam,
Jotam amuo Ehaz, Ehaz amuo Hezekaya. 10
Hezekaya muru Manase, Manase amuo Emon,
Emon amuo Josaya. 11 Mgbe e mere ka ha gaa
biri n’ala Babilon ka Josaya muru Jekonaya na
umunne ya. 12 Mgbe ha si Babilon lota Jekonaya
muru Shealtiel, Shealtiel amuo Zerubabel. 13
Zerubabel muru Abiud, Abiud amuo Eliakim,
Eliakim amuo Azoa. 14 Azoa muru Zadok,
Zadok amuo Akim, Akim amuo Eliud. 15 Eliud
muru Elieza, Elieza amuo Matan, Matan amuo
Jekob. 16 Jekob muru Josef onye bu di Meri nne
Jisos, onye a na-akpo Kraist. 17 Ya mere, site
n’Ebraham ruo na Devid, e nwere ogbo iri na
ang. Ma site n’oge Devid ruo mgbe a dooro ha
n’agha gaa Babilon, e nwere ogbo iri na ano.
Sitekwanu n’oge ahu ruo mgbe a muru Krajst
bukwa ogbo iri na ano. 18 Otu a ka omumu
Jisos, onye a na-akpo Kraist siri di: Nne ya Meri
bu onye e kwenyere na ¢ ga-alu Josef, ma tupu
ha ebikoo onu a choputara na Meri di ime
site na Mmuo Nso. 19 Ma Josef di ya bu onye
ezi omume, ¢ choghi imenye ya ihere, n’ihi
ya, o zubere ichu ya na nzuzo. 20 Mgbe Josef
nwechara mkpebi a, mmuo ozi Onyenwe anyi
biakwutere ya na nro si ya, “Josef nwa Devid,
atula egwu ikporo Meri ka ¢ buru nwunye gi,
n’ihi na nwa ahu ¢ di ime ya sitere n'tke Mmuo
Nso. 21 Q ga-amukwa nwa nwoke, onye i ga-
akpo aha ya Jisos, n’ihi na ¢ ga-azoputa ndi
nke ya site na mmehie ha.” 22The ndi a mere

iji mezuo ihe ahy Onyenwe anyi kwuru site
n’ony onye amuma ya si, 23 “Lee, nwaagbogho
ahu na-amaghi nwoke ga-aturu ime, muo nwa
nwoke. Ha ga-akpo aha ya Imanuel” (nke bu
ma asugharia ya, “Chineke nonyeere anyi”). 24
Mgbe Josef si n’ura teta, o mere dika mmuo ozi
Onyenwe anyi nyere ya n’iwu. Q kpooro Meri ka
0 buru nwunye ya. 25 Ma ha abuo edinakoghi
tutu ruo mgbe o musiri nwa nwoke, onye o
kporo aha ya Jisos.

2 Mgbe a muchara Jisos na Betlehem nke Judia

n’oge Herod bu eze, ndi amamihe si owuwa
anyanwu biaruru Jerusalem, 2 na-aju ajuju si,
“Olee ebe ¢ no, bu onye a muruy ibu eze ndj Juu?
Anyi hury kpakpando ya n'owuwa anyanwu,
ma bia ikpo isiala nye ya.” 3 Mgbe eze Herod
nuru nke a, obi loro ya mmiri nke ukwuu, ya na
ndi niile bi na Jerusalem. 4 Mgbe o kpokotara
ndiisi nchuaja na ndj ozizi iwu niile, ¢ juru ha,
olee ebe e kwuru na a ga-amu Kraist ahy. 5Ha
zara ya si, “Na Betlehem nke Judia. N'ihi na otu
a ka onye amuma ahu dere n’akwukwo si, 6
“‘Ma gi onwe gi, Betlehem, di n’ala Juda, i dighi
nta karichasia n’etiti ndi ochichi Juda, n’ihi na
0 bu site na gi ka onye ochichi ga-esi puta, onye
ga-achi ndi nke m Izrel.” 7 Mgbe ahu Herod
kporo ndi amamihe ahu na nzuzo juputa ha
banyere oge kpakpando ahu ji puta ihe. 80
zipury ha ije Betlehem si ha, “Gaanu lee anya
nke oma choputa ebe nwantakiri ahu no. Mgbe
unu chotara ya, bianu mee ka m mara, ka m
9 Mgbe ha nuru

3

gaakwa kpoo isiala nye ya.’
okwu eze, ha puru gawa, ma kpakpando ahu
ha huru n'owuwa anyanwu putakwara ¢zo, na-
aga n’ihu ha ruo mgbe o biara guzo n’elu ebe
nwantakirj ahu no. 10 Ha fwuriri onu nke ukwuu
mgbe ha huru kpakpando ahu. 11Ka ha banyere
n’ulo ahuy, ha huru nwantakiri ahu na nne ya
Meri, ha gburu ikpere n’ala ma kpooro ya isiala.
Ha meghere akpa aku ha nye ya onyinye olaedo
na okpurukpu eso osisi na-esi isi uto a na-akpo
frankisens, ya na mad. 12 N'ihi na a doro ha
aka na nti na nro ka ha ghara ilaghachikwuru
Herod, ha sitere n’uzo ¢0zo laghachi obodo ha.
13 Mgbe ndi amamihe ahu lasiri, mmuo ozi
Onyenwe anyi mere ka Josef hu ya na nro, o siri
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Mateo

1 Daytoy ti libro a nakailistaan ti kapuonan ni Jesu-

Cristo nga anak ni David nga anak ni Abraham.
2 Ni Abraham ti ama ni Isaac, ken ni Isaac ti ama
ni Jacob, ken ni Jacob ti ama ni Judah ken dagiti
kakabsatna a lallaki. 3 Ni Judah ti ama ni Perez
ken Zerah a putotna kenni Tamar, ni Perez ti ama ni
Hezron, ket ni Hezron ti ama ni Ram. 4 Ni Ram ti ama
ni Amminadab, ni Amminadab ti ama ni Nahshon, ket
ni Nahshon ti ama ni Salmon. 5 Anakda Salmon ken
Rahab ni Boaz, ket ni Boaz ken ni Ruth, anakda ni
Obed, ni Obed ti ama ni Jesse, 6 ni Jesse ti ama
ni David nga ari. Ni David putotna ni Solomon iti
asawa ni Uriah. 7 Ni Solomon ti ama ni Rehoboam,
ni Rehoboam ti ama ni Abijah, ni Abijah ti ama ni.
8 Ni Asa ti ama ni Jehoshaphat, ni Jehoshaphat ti
ama ni Joram, ken ni Joram ti ama ni Uzziah. 9 Ni
Uzziah ti ama ni Jotham, ni Jotham ti ama ni Ahaz,
ni Ahaz ti ama ni Hezekiah. 10 Ni Hezekiah ti ama
ni Manasseh, ni Manasseh ti ama ni Ammon, ken
ni Ammon ti ama ni Josiah. 11 Ni Josiah ti ama ni
Jechoniah ken dagiti kakabsatna a lallaki idi tiempo ti
pannakaipanda idiay Babilonia. 12 Ket kalpasan ti
pannakaipanda idiay Babilonia, ni Jechoniah ti ama
ni Shealtiel, ni Shealtiel ti kapuonan ni Zerubbabel.
13 Ni Zerubbabel ti ama ni Abiud, ni Abiud ti ama ni
Eliakim, ken ni Eliakim ti ama ni Azor. 14 Ni Azor
ti ama ni Zadok, ni Zadok ti ama ni Achim, ken ni
Achim ti ama ni Eliud. 15 Ni Eliud ti ama ni Eleazar,
ni Eleazar ti ama ni Matthan, ken ni Matthan ti ama
ni Jacob. 16 Ni Jacob ti ama ni Jose nga asawa
ni Maria a nangiyanak kenni Jesus, a naawagan iti
Cristo. 17 Amin dagiti henerasion manipud kenni
Abraham iagingga kenni David ket sangapulo ket
uppat a henerasion, manipud kenni David inggana
iti pannakaipanda idiay Babilonia ket sangapulo ket
uppat a henerasion, ken manipud iti pannakaipanda
idiay Babilonia agingga kenni Cristo ket sangapulo ket
uppat a henerasion. 18 Ti pannakaiyanak ni Jesus ket
napasamak kadagiti sumaganad a wagas. Ti inana a
ni Maria ket naikeddengen a makikallaysa kenni Jose,
ngem sakbay iti panagmaymaysada, naammoanda a
masikog isuna babaen ti Espiritu Santo. 19 Ti asawana,
ni Jose ket nalinteg a tao, ngem saanna a kayat
nga ibabain isuna iti publiko. Isunga ingkeddengna a
putden a sililimed ti naikeddengen a panagkallaysada.
20 Kabayatan ti panangpanpanunotna kadagitoy a

banbanag, nagparang ti maysa nga anghel ti Apo
kenkuana iti tagtagainep, kunana, “Jose, nga anak ni
David, saanka nga agbuteng a mangasawa kenni
Maria, gapu ta ti sikogna ket babaen iti Espiritu
Santo. 21 Agipasngayto iti lalaki, ket panaganamto
iti Jesus, ta isalakannanto dagiti tattaona manipud
kadagiti basbasolda.” 22 Napasamak amin dagitoy
tapno matungpal no ania ti imbaga ti Apo babaen iti
profeta, kunana, 23 “Kitaenyo, agsikogto ti maysa a
birhen ket aganak iti maysa a lalaki ket awagandanto
iti Immanuel, - ti kayatna a sawen ket, “Ti Dios ket
adda kadatayo.” 24 Nagriing ni Jose manipud iti
pannaturogna ket inaramidna kas imbilin ti anghel ti
Apo kenkuana ket inasawana ni Maria. 25 Nupay kasta,
saanna a kinaidda agingga iti panangipasngayna iti
ubing a lalaki. Ket pinanagananna iti Jesus.

Kalpasan a naiyanak ni Jesus idiay Betlehem a

sakop ti Judea, kadagiti aldaw ni ari Herodes,
adda dagiti nakaadal a lallaki a naggapu iti daya a
dimteng idiay Jerusalem a kunada, 2 “Sadino ti ayan
ti naiyanak nga Ari dagiti Judio? Nakitami ti bituenna
iti daya ket immaykami nga agrukbab kenkuana.” 3
Idi nangngeg daytoy ni Herodes nga ari, nariribukan
isuna, kasta met ti entero a Jerusalem. 4 Pinaayaban
amin ni Herodes dagiti panguloen a papadi ken dagiti
eskriba dagiti tattao, ket sinaludsodna kadakuada,
“Sadino ti pakaiyanakan ti Cristo?” s Imbagada
kenkuana, “Idiay Betlehem ti Judea, ta daytoy fti
insurat ti profeta, 6 'Ket sika, Betlehem, iti daga
ti Juda, ket saan a sika ti kanunomoan kadagiti
mangidadaulo iti Juda, ta addanto mangiturturay nga
agtaudto kenka a mangipastor kadagiti tattaok nga
Israel.” 7 Ket sililimed nga inayaban ni Herodes dagiti
nakaadal a lallaki tapno saludsodenna kadakuada no
ania ti apag-isu nga oras a nagparang ti bituen. 8
Imbaonna ida idiay Betlehem, a kunana, “Mapankayo
ket birokenyo a nalaing ti ubing. No mabirokanyo
isuna, ipakaammoyo kaniak, tapno umayak met ket
agrukbabak kenkuana.” 9 Kalpasan a nangngegda ti
ari, intuloyda ti nagdaliasat, ket ti bituen a nakitada
iti daya indalanna ida agingga a nagsardeng fiti
batog ti ayan ti ubing. 10 Idi nakitada ti bituen,
nagragsakda nga addaan iti kasta unay a naindaklan
arag-0. 11 Simrekda iti balay ket nakitada ti ubing
a kaduana ni Maria nga inana. Nagparintumengda
ken nagrukbabda kenkuana. Linukatanda dagiti ayan
ti agkakapateg a banag a kukuada ket indatonda
kenkuana dagiti sagsagut a balitok, insenso ken mirra.
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1 Inilah daftar nenek moyang Yesus Kristus,

keturunan Daud, keturunan Abraham. Dari
Abraham sampai Daud, nama-nama nenek moyang
Yesus sebagai berikut: 2 Abraham, Ishak, Yakub,
Yehuda dan saudara-saudaranya, Peres dan Zerah
(bu mereka bernama Tamar), Hezron, Ram,
Aminadab, Nahason, Salmon, Boas (ibunya adalah
Rahab), Obed (ibunya ialah Rut), Isai, 6 dan Raja
Daud. Dari Daud sampai pada masa bangsa Israel
dibuang ke Babel tercatat nama-nama berikut ini:
Salomo (ibunya adalah bekas istri Uria), 7 Rehabeam,
Abia, Asa, Yosafat, Yoram, Uzia, Yotam, Ahas, Hizkia,
Manasye, Amon, Yosia, Yekhonya dan saudara-
saudaranya. 12 Dari masa bangsa Israel dibuang ke
Babel sampai kelahiran Yesus tercatat nama-nama
berikut ini: Yekhonya, Sealtiel, Zerubabel, Abihud,
Elyakim, Azur, Zadok, Akhim, Eliud, Eleazar, Matan,
Yakub, Yusuf suami Maria. Dan dari Maria itulah lahir
Yesus yang disebut Kristus. 17 Jadi dari Abraham
sampai Daud, semuanya ada empat belas generasi.
Dari Daud sampai masa bangsa Israel dibuang ke
Babel ada empat belas generasi juga. Dari masa
bangsa Israel dibuang ke Babel sampai kelahiran
Kristus ada pula empat belas generasi. 18 Beginilah
kisah tentang kelahiran Yesus Kristus. Ibu-Nya yaitu
Maria, bertunangan dengan Yusuf. Tetapi sebelum
mereka menikah, ternyata Maria sudah mengandung.
Yusuf tidak tahu bahwa Maria mengandung karena
kuasa Roh Allah. 19 Yusuf, tunangannya itu, adalah
seorang yang selalu mentaati hukum agama. Jadi ia
mau memutuskan pertunangannya, tetapi dengan
diam-diam, supaya Maria tidak mendapat malu di
muka umum. 20 Sementara Yusuf menimbang-
nimbang hal itu, ia bermimpi. Dalam mimpinya itu,
ia melihat seorang malaikat Tuhan yang berkata
kepadanya, "Yusuf, keturunan Daud, jangan takut
menikah dengan Maria; sebab anak yang di dalam
kandungannya itu terjadi oleh kuasa Roh Allah. 21
Maria akan melahirkan seorang anak laki-laki. Anak
itu harus engkau beri nama Yesus, karena la akan
menyelamatkan umat-Nya dari dosa mereka." 22
Semuanya itu terjadi demikian supaya terlaksana apa
yang dikatakan Tuhan melalui nabi-Nya, yaitu, 23
"Seorang perawan akan mengandung dan melahirkan
seorang anak laki-laki. Anak itu akan dinamakan

Imanuel." (Imanuel adalah kata Ibrani yang berarti,
"Allah ada bersama kita".) 24 Sesudah Yusuf bangun,
ia melakukan apa yang dikatakan malaikat Tuhan
itu kepadanya. la menikah dengan Maria. 25 Tetapi
selama Maria belum melahirkan anaknya itu, Yusuf
tidak bercampur dengan Maria. Dan sesudah anak
itu lahir, Yusuf menamakan-Nya Yesus.

2 Yesus dilahirkan di kota Betlehem di negeri Yudea

pada masa pemerintahan Raja Herodes. Pada
waktu itu beberapa ahli ilmu bintang dari Timur datang
ke Yerusalem. 2 Mereka bertanya di mana-mana,
"Di manakah Anak itu, yang lahir untuk menjadi raja
orang Yahudi? Kami melihat bintang-Nya terbit di
sebelah timur, dan kami datang untuk menyembah
Dia." 3 Ketika Raja Herodes mendengar hal itu, ia
terkejut sekali, begitu juga semua orang di Yerusalem.
4Maka ia menyuruh semua imam kepala dan guru-
guru agama bangsa Yahudi datang berkumpul. Lalu
ia bertanya kepada mereka, "Di manakah akan lahir
Raja yang dijanjikan Allah?" 5 Mereka menjawab, "Di
kota Betlehem di negeri Yudea. Sebab beginilah ditulis
oleh seorang nabi, & 'Engkau Betlehem, di negeri
Yehuda, engkau sekali-kali bukanlah yang terkecil di
antara kota-kota utama di Yehuda. Karena dari engkau
akan datang seorang pemimpin yang akan memimpin
umat-Ku Israel." 7 Sesudah mendapat keterangan
itu, Herodes memanggil ahli-ahli bintang dari Timur itu
secara diam-diam. Lalu ia bertanya kepada mereka
kapan tepatnya bintang itu mulai kelihatan. 8 Sesudah
itu ia menyuruh mereka ke Betlehem dengan pesan
ini, "Pergilah, carilah Anak itu dengan teliti. Dan kalau
kalian menemukan Dia, beritahukanlah kepadaku,
supaya aku juga pergi menyembah Dia." 9 Lalu
pergilah mereka. Mereka melihat lagi bintang yang
mereka lihat dahulu di sebelah timur. Alangkah
gembiranya mereka melihat bintang itu! Bintang itu
mendahului mereka, lalu berhenti tepat di atas tempat
Anak itu. 11 Mereka masuk ke dalam rumah itu dan
melihat Anak itu dengan Maria, ibu-Nya. Mereka sujud
dan menyembah Anak itu, lalu membuka tempat
harta mereka, dan mempersembahkan kepada-Nya
emas, kemenyan, dan mur. 12 Allah memperingatkan
mereka di dalam mimpi supaya jangan kembali
kepada Herodes. Jadi mereka pulang melalui jalan
yang lain. 13 Setelah ahli-ahli bintang itu berangkat,
malaikat Tuhan menampakkan diri kepada Yusuf
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] inilah silsilah Yesus Kristus, anak Daud, anak

Abraham. 2 Abraham memperanakkan Ishak, Ishak
memperanakkan Yakub, Yakub memperanakkan
Yehuda dan saudara-saudaranya, 3 Yehuda
memperanakkan Peres dan Zerah dari Tamar, Peres
memperanakkan Hezron, Hezron memperanakkan
Ram, 4 Ram memperanakkan Aminadab,
Aminadab memperanakkan Nahason, Nahason
memperanakkan Salmon, 5 Salmon memperanakkan
Boas dari Rahab, Boas memperanakkan Obed
dari Rut, Obed memperanakkan Isai, 6 Isai
memperanakkan raja Daud. Daud memperanakkan
Salomo dari isteri Uria, 7 Salomo memperanakkan
Rehabeam, Rehabeam memperanakkan Abia, Abia
memperanakkan Asa, 8 Asa memperanakkan
Yosafat, Yosafat memperanakkan Yoram, Yoram
memperanakkan Uzia, 9 Uzia memperanakkan
Yotam, Yotam memperanakkan Ahas, Ahas
memperanakkan Hizkia, 10 Hizkia memperanakkan
Manasye, Manasye memperanakkan Amon, Amon
memperanakkan Yosia, 11 Yosia memperanakkan
Yekhonya dan saudara-saudaranya pada waktu
pembuangan ke Babel. 12 Sesudah pembuangan
ke Babel, Yekhonya memperanakkan Sealtiel,
Sealtiel memperanakkan Zerubabel, 13 Zerubabel
memperanakkan Abihud, Abihud memperanakkan
Elyakim, Elyakim memperanakkan Azor, 14 Azor
memperanakkan Zadok, Zadok memperanakkan
Akhim, Akhim memperanakkan Eliud, 15 Eliud
memperanakkan Eleazar, Eleazar memperanakkan
Matan, Matan memperanakkan Yakub, 16 Yakub
memperanakkan Yusuf suami Maria, yang melahirkan
Yesus yang disebut Kristus. 17 Jadi seluruhnya
ada: empat belas keturunan dari Abraham sampai
Daud, empat belas keturunan dari Daud sampai
pembuangan ke Babel, dan empat belas keturunan
dari pembuangan ke Babel sampai Kristus. 18
Kelahiran Yesus Kristus adalah seperti berikut: Pada
waktu Maria, ibu-Nya, bertunangan dengan Yusuf,
ternyata ia mengandung dari Roh Kudus, sebelum
mereka hidup sebagai suami isteri. 19 Karena Yusuf
suaminya, seorang yang tulus hati dan tidak mau
mencemarkan nama isterinya di muka umum, ia
bermaksud menceraikannya dengan diam-diam. 20

Tetapi ketika ia mempertimbangkan maksud itu,
malaikat Tuhan nampak kepadanya dalam mimpi dan
berkata: "Yusuf, anak Daud, janganlah engkau takut
mengambil Maria sebagai isterimu, sebab anak yang
di dalam kandungannya adalah dari Roh Kudus. 21
la akan melahirkan anak laki-laki dan engkau akan
menamakan Dia Yesus, karena Dialah yang akan
menyelamatkan umat-Nya dari dosa mereka." 22 Hal
itu terjadi supaya genaplah yang difirmankan Tuhan
oleh nabi: 23 "Sesungguhnya, anak dara itu akan
mengandung dan melahirkan seorang anak laki-laki,
dan mereka akan menamakan Dia Imanuel" --yang
berarti; Allah menyertai kita. 24 Sesudah bangun dari
tidurnya, Yusuf berbuat seperti yang diperintahkan
malaikat Tuhan itu kepadanya. la mengambil Maria
sebagai isterinya, 25 tetapi tidak bersetubuh dengan
dia sampai ia melahirkan anaknya laki-laki dan Yusuf
menamakan Dia Yesus.

2 Sesudah Yesus dilahirkan di Betlehem di tanah

Yudea pada zaman raja Herodes, datanglah
orang-orang majus dari Timur ke Yerusalem 2 dan
bertanya-tanya: "Di manakah Dia, raja orang Yahudi
yang baru dilahirkan itu? Kami telah melihat bintang-
Nya di Timur dan kami datang untuk menyembah
Dia." 3 Ketika raja Herodes mendengar hal itu
terkejutlah ia beserta seluruh Yerusalem. 4 Maka
dikumpulkannya semua imam kepala dan ahli
Taurat bangsa Yahudi, lalu dimintanya keterangan
dari mereka, di mana Mesias akan dilahirkan. s
Mereka berkata kepadanya: "Di Betlehem di tanah
Yudea, karena demikianlah ada tertulis dalam kitab
nabi: 6 Dan engkau Betlehem, tanah Yehuda,
engkau sekali-kali bukanlah yang terkecil di antara
mereka yang memerintah Yehuda, karena dari
padamulah akan bangkit seorang pemimpin, yang
akan menggembalakan umat-Ku Israel." 7 Lalu
dengan diam-diam Herodes memanggil orang-orang
majus itu dan dengan teliti bertanya kepada mereka,
bilamana hintang itu nampak. 8 Kemudian ia menyuruh
mereka ke Betlehem, katanya: "Pergi dan selidikilah
dengan seksama hal-hal mengenai Anak itu dan
segera sesudah kamu menemukan Dia, kabarkanlah
kepadaku supaya akupun datang menyembah Dia."
9 Setelah mendengar kata-kata raja itu, berangkatlah
mereka. Dan lihatlah, bintang yang mereka lihat di
Timur itu mendahului mereka hingga tiba dan berhenti
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1 Inilah daftar nenek moyang Kristus Yesus:

Dia berasal dari keturunan Daud, yang adalah
keturunan Abraham. 2 Inilah nenek moyang-Nya mulai
dari Abraham sampai Raja Daud: Abraham, Isak,
Yakub, Yehuda (dan saudara-saudaranya), Peres
(dan Zerah, ibu mereka bernama Tamar), Hesron,
Ram, Aminadab, Nahason, Salmon, Boas (ibunya
bernama Rahab), Obed (ibunya bernama Rut), Isali,
dan Raja Daud. 7 Kemudian mulai dari Daud sampai
masa pembuangan Israel ke negeri Babel, inilah
nenek moyang Yesus: Daud, Salomo (ibunya adalah
mantan istri Uria), Rehabeam, Abia, Asa, Yosafat,
Yoram, Uzia, Yotam, Ahas, Hiskia, Manasye, Amon,
Yosia, dan Yekonya (bersama saudara-saudaranya).
12 Terakhir, dari masa pembuangan bangsa Israel
ke Babel sampai Yesus dilahirkan, inilah nenek
moyang-Nya: Yekonya, Sealtiel, Zerubabel, Abihud,
Elyakim, Azor, Zadok, Akim, Eliud, Eleazar, Matan,
Yakub, dan Yusuf. Yusuf adalah suami Maria, dan
Maria adalah ibu Yesus, yang disebut Kristus. 17
Jadi ada empat belas keturunan dari Abraham
sampai Daud, empat belas keturunan dari Daud
sampai waktu bangsa Israel dibawa ke Babel, dan
empat belas keturunan sejak bangsa Israel mulai
tinggal di negeri Babel sampai Kristus dilahirkan. 18
Inilah kisah kelahiran Kristus Yesus. Seorang gadis
bernama Maria bertunangan dengan Yusuf. Marialah
yang nanti akan menjadi ibu Yesus. Tetapi sebelum
mereka menikah, ternyata Maria mengandung oleh
karena kuasa Roh Kudus. 19 Yusuf, tunangan
Maria, adalah seorang yang jujur dan baik hati.
Ketika Maria memberitahukan kepada Yusuf tentang
kehamilannya, Yusuf tidak mau mempermalukan
Maria di depan umum dengan mengatakan bahwa
Maria sudah melakukan percabulan. Jadi, dia
berencana memutuskan pertunangannya dengan
Maria secara diam-diam. 20 Tetapi waktu Yusuf sedang
memikirkan hal itu, datanglah malaikat kepadanya
dalam mimpi. Malaikat itu berkata, “Yusuf, keturunan
Daud, janganlah takut mengambil Maria sebagai
istrimu, karena anak yang di dalam kandungannya itu
berasal dari Roh Kudus. 21 Maria akan melahirkan
seorang Anak laki-laki. Namailah Anak itu Yesus,
karena Dialah yang akan menyelamatkan umat-Nya

dari dosa-dosa mereka.” 22 Allah mengatur semua itu
supaya terjadi tepat sesuai dengan perkataan-Nya
melalui nubuatan nabi-Nya, 23 “Seorang perawan
akan mengandung dan melahirkan seorang Anak
laki-laki, dan Dia akan diberi nama Imanuel.” (Imanuel
berarti, “Allah bersama dengan kita.”) 24 Lalu Yusuf
bangun dari tidurnya dan melakukan seperti yang
dikatakan malaikat itu kepadanya, yaitu segera
menikahi Maria. 25 Namun, Yusuf tidak bersetubuh
dengan Maria sampai Anak sulung Maria itu lahir.
Kemudian Yusuf menamai Dia ‘Yesus'.

2 Yesus lahir di kota Betlehem di wilayah Yudea,

pada zaman pemerintahan Raja Herodes di
bawah kekuasaan kerajaan besar Romawi. Kemudian
datanglah rombongan penafsir bintang dari suatu
negeri yang jauh di sebelah timur. Keahlian mereka
adalah meramalkan hal-hal penting dari perputaran
posisi bintang-hintang di langit. 2 Mereka bertanya-
tanya, “Di manakah Anak yang baru lahir itu, yang
akan menjadi Raja orang Yahudi? Kami sudah
melihat sebuah bintang muncul di sebelah timur,
yang adalah tanda kelahiran-Nya. Jadi kami datang
untuk menyembah Dia.” 3 Mendengar berita itu, Raja
Herodes gelisah dan seluruh penduduk Yerusalem
ikut menjadi gempar. 4 Lalu Herodes memanggil
para imam kepala dan ahli Taurat untuk menanyakan
kepada mereka di mana Kristus akan lahir menurut
nubuatan. 5 Jawab mereka, “Di kota Betlehem di
Yudea. Karena ada nabi yang menuliskan perkataan
Allah begini, 6 ‘Hai penduduk Betlehem di daerah
Yehuda, sekarang kota kalian tidak lagi dianggap kota
yang tidak penting di daerah itu, karena di Betlehem
akan lahir seorang pemimpin yang akan memimpin
umat-Ku Israel.” 7 Kemudian Herodes mengadakan
pertemuan tertutup bersama rombongan penafsir
bintang itu sehingga dia mendapatkan keterangan
yang tepat dari mereka tentang kapan bintang itu
muncul pertama kali. 8 Kemudian dia menyuruh
mereka ke Betlehem serta berkata, “Pergi dan carilah
keterangan yang pasti tentang Anak itu. Setelah
kalian menemukan Dia, beritahukanlah kepada saya,
supaya saya juga pergi menyembah-Nya.” 9 Sesudah
pertemuan itu, mereka pun berangkat. Saat mereka
melihat lagi bintang itu sedang naik di sebelah timur,
mereka sangat bersukacita. Lalu cahaya bintang itu
mengarahkan mereka dan berhenti di atas rumah
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1 Genealogia di Gesu Cristo figlio di Davide, figlio

di Abramo. 2 Abramo genero Isacco, Isacco
generod Giacobbe, Giacobbe genero Giuda e i suoi
fratelli, 3Giuda genero Fares e Zara da Tamar, Fares
genero Esrom, Esrom genero Aram, 4 Aram genero
Aminadab, Aminadab generd Naasson, Naasson
generd Salmon, 5 Salmon genero Booz da Racab,
Booz generd Obed da Rut, Obed genero lesse, 6
lesse generd il re Davide. Davide genero Salomone
da quella che era stata la moglie di Uria, 7 Salomone
generd Roboamo, Roboamo generd Abia, Abia
genero Asaf, 8 Asaf generd Giosafat, Giosafat genero
loram, loram generd Ozia, 9 Ozia genero loatam,
loatam genero Acaz, Acaz genero Ezechia, 10
Ezechia genero Manasse, Manasse generd Amos,
Amos genero Giosia, 11 Giosia genero leconia € i
suoi fratelli, al tempo della deportazione in Babilonia.
12 Dopo la deportazione in Babilonia, leconia genero
Salatiel, Salatiel generd Zorobabeéle, 13 Zorobabéle
genero Abitid, Abitid genero Eliacim, Eliacim genero
Azor, 14 Azor genero Sadoc, Sadoc genero Achim,
Achim genero Eliud, 15 Eliud genero Eleazar, Eleazar
generd Mattan, Mattan genero Giacobbe, 16 Giacobbe
genero Giuseppe, lo sposo di Maria, dalla quale
é nato Gesu chiamato Cristo. 17 La somma di
tutte le generazioni, da Abramo a Davide, & cosi
di quattordici; da Davide fino alla deportazione in
Babilonia é ancora di quattordici; dalla deportazione
in Babilonia a Cristo &, infine, di quattordici. 18 Ecco
come avvenne la nascita di Gesu Cristo: sua madre
Maria, essendo promessa sposa di Giuseppe, prima
che andassero a vivere insieme si trovo incinta per
opera dello Spirito Santo. 19 Giuseppe suo sposo, che
era giusto e non voleva ripudiarla, decise di licenziarla
in segreto. 20 Mentre perd stava pensando a queste
cose, ecco che gli apparve in sogno un angelo del
Signore e gli disse: «Giuseppe, figlio di Davide, non
temere di prendere con te Maria, tua sposa, perché
quel che & generato in lei viene dallo Spirito Santo.
21 Essa partorira un figlio e tu lo chiamerai Gesu:
egli infatti salvera il suo popolo dai suoi peccati». 22
Tutto questo avvenne perché si adempisse cio che
era stato detto dal Signore per mezzo del profeta: 23
Ecco, la vergine concepira e partorira un figlio che

sara chiamato Emmanuele, Dio con noi. 24 Destatosi
dal sonno, Giuseppe fece come gli aveva ordinato
I'angelo del Signore e prese con sé la sua sposa, 25
la quale, senza che egli la conoscesse, partori un
figlio, che egli chiamo Gesd.

2 GesU nacque a Betlemme di Giudea, al tempo

del re Erode. Alcuni Magi giunsero da oriente
a Gerusalemme e domandavano: 2 «Dov'e il re
dei Giudei che & nato? Abbiamo visto sorgere la
sua stella, e siamo venuti per adorarlo». 3 All'udire
queste parole, il re Erode resto turbato e con lui tutta
Gerusalemme. 4 Riuniti tutti i sommi sacerdoti e gli
scribi del popolo, s'informava da loro sul luogo in
cui doveva nascere il Messia. 5 Gli risposero: «A
Betlemme di Giudea, perché cosi & scritto per mezzo
del profeta: 6 E tu, Betlemme, terra di Giuda, non
sei davvero il piu piccolo capoluogo di Giuda: da
te uscira infatti un capo che pascera il mio popolo,
Israele. 7 Allora Erode, chiamati segretamente i Magi,
si fece dire con esattezza da loro il tempo in cui era
apparsa la stella 8 e li invio a Betlemme esortandoli:
«Andate e informatevi accuratamente del bambino
e, quando l'avrete trovato, fatemelo sapere, perché
anch'io venga ad adorarlo». 9 Udite le parole del re,
essi partirono. Ed ecco la stella, che avevano visto
nel suo sorgere, li precedeva, finché giunse e si fermo
sopra il luogo dove si trovava il bambino. 10 Al vedere
la stella, essi provarono una grandissima gioia. 11
Entrati nella casa, videro il bambino con Maria sua
madre, e prostratisi lo adorarono. Poi aprirono i loro
scrigni e gli offtirono in dono oro, incenso e mirra. 12
Avvertiti poi in sogno di non tornare da Erode, per
un‘altra strada fecero ritorno al loro paese. 13 Essi
erano appena partiti, quando un angelo del Signore
apparve in sogno a Giuseppe e gli disse: «Alzati,
prendi con te il bambino e sua madre e fuggi in Egitto,
e resta la finché non ti avvertiro, perché Erode sta
cercando il bambino per ucciderlo». 14 Giuseppe,
destatosi, prese con sé il bambino e sua madre nella
notte e fuggi in Egitto, 15 dove rimase fino alla morte
di Erode, perché si adempisse cio che era stato detto
dal Signore per mezzo del profeta: Dall'Egitto ho
chiamato il mio figlio. 16 Erode, accortosi che i Magi si
erano presi gioco di lui, s'infurid e mando ad uccidere
tutti i bambini di Betlemme e del suo territorio dai due
anni in giu, corrispondenti al tempo su cui era stato
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1 LIBRO della generazione di Gesu Cristo, figliuolo di

Davide, figliuolo di Abrahamo. 2 Abrahamo genero
Isacco; ed Isacco genero Giacobbe; e Giacobbe
generd Giuda, ed i suoi fratelli. 3 E Giuda genero
Fares, e Zara, di Tamar; e Fares generd Esrom; ed
Esrom genero Aram. 4 Ed Aram genero Aminadab;
ed Aminadab genero Naasson; e Naasson genero
Salmon. 5 E Salmon generd Booz, di Rahab; e Booz
genero Obed, di Rut; ed Obed genero lesse. 6 E lesse
genero il re Davide. E il re Davide genero Salomone,
di quella [ch'era stata] di Uria. 7 E Salomone genero
Roboamo; e Roboamo genero Abia; ed Abia genero
Asa. 8 Ed Asa generd Giosafat; e Giosafat genero
Gioram; e Gioram generd Hozia. 9 E Hozia genero
loatam; e loatam generd Achaz; ed Achaz generd
Ezechia. 10 Ed Ezechia generd Manasse; e Manasse
generd Amon; ed Amon genero Giosia. 11 E Giosia
genero leconia, e i suoi fratelli [che furono] al [tempo
del]la cattivita di Babilonia. 12 E, dopo la cattivita di
Babilonia, leconia generd Salatiel; e Salatiel generd
Zorobabel. 13 E Zorobabel genero Abiud; ed Abiud
genero Eliachim; ed Eliachim generd Azor. 14 Ed
Azor generd Sadoc; e Sadoc generd Achim; ed
Achim gener¢ Eliud. 15 Ed Eliud genero Eleazaro; ed
Eleazaro genero Mattan; e Mattan generd Giacobbe.
16 E Giacobbe generd Giuseppe, marito di Maria,
della quale € nato Gesu, che & nominato Cristo.
17 Cosi tutte le generazioni, da Abrahamo fino a
Davide, [son] quattordici generazioni; e da Davide fino
alla cattivita di Babilonia, altresi quattordici; e dalla
cattivita di Babilonia fino a Cristo, altresi quattordici.
18 OR la nativita di Gesu Cristo avvenne in questo
modo. Maria, sua madre, essendo stata sposata a
Giuseppe, avanti che fossero venuti a stare insieme
si trovo gravida; [il che era] dello Spirito Santo. 19
E Giuseppe, suo marito, essendo [uomo] giusto,
e non volendola pubblicamente infamare, voleva
occultamente lasciarla. 20 Ma, avendo queste cose
nell'animo, ecco, un angelo del Signore gli apparve
in sogno, dicendo: Giuseppe, figliuol di Davide, non
temere di ricever Maria, tua moglie; perciocchg, cio
che in essa € generato € dello Spirito Santo. 21 Ed
ella partorira un figliuolo, e tu gli porrai nome Gesu;
perciocche egli salvera il suo popolo da' lor peccati.

22 Or tutto cio avvenne, acciocché si adempiesse
quello ch'era stato detto dal Signore, per lo profeta,
dicendo: 23 Ecco, la Vergine sara gravida, e partorira
un figliuolo, il qual sara chiamato Emmanuele; il che,
interpretato, vuol dire: Dio con noi. 24 E Giuseppe,
destatosi dal sonno, fece secondo che I'angelo del
Signore gli avea comandato, e ricevette la sua moglie.
25 Ma egli non la conobbe, finché ebbe partorito il suo
figliuol primogenito. Ed ella gli pose nome Gesu.

2 ORA, essendo Gesu nato in Betleem di Giudea, &'

di del re Erode, ecco, de' magi d'Oriente arrivarono
in Gerusalemme, dicendo: 2 Dov'e il Re de' Giudei,
che é nato? Poiche noi abbiamo veduta la sua stella
in Oriente, e siam venuti per adorarlo. 3 E il re Erode,
udito [questo], fu turbato, e tutta Gerusalemme con
lui. 4 Ed egli, raunati tutti i principali sacerdoti, e
gli scribi del popolo, s'informo da loro dove il Cristo
dovea nascere. 5 Ed essi gli dissero: In Betleem
di Giudea; perciocché cosi e scritto per lo profeta:
6 E tu, Betleem, terra di Giuda, non sei punto la
minima fra i capi di Giuda; perciocché di te uscira
un Capo, il qual pascera il mio popolo Israele. 7
Allora Erode, chiamati di nascosto i magi, domando
loro del tempo appunto, che la stella era apparita. 8
E, mandandoli in Betleem, disse [loro: ] Andate, e
domandate diligentemente del fanciullino; e quando
I'avrete trovato, rapportatemelo, acciocché ancora io
venga, e l'adori. 9 Ed essi, udito il re, andarono; ed
ecco, la stella che aveano veduta in Oriente, andava
dinanzi a loro, finche giunta di sopra al luogo dov'era
il fanciullino, vi si fermd. 10 Ed essi, veduta la stella, si
rallegrarono di grandissima allegrezza. 11 Ed entrati
nella casa, trovarono il fanciullino, con Maria, sua
madre; e gettatisi [in terra], adorarono quello; ed aperti
i lor tesori, gli offerirono doni: oro, incenso, e mirra. 12
Ed avendo avuta una rivelazione divina in sogno, di
non tornare ad Erode, per un‘altra strada si ridussero
nel lor paese. 13 ORA, dopo che si furono dipartiti,
ecco, un angelo del Signore apparve in sogno a
Giuseppe, dicendo: Destati, e prendi il fanciullino,
e sua madre, e fuggi in Egitto, e sta' quivi finch'io
non tel dica; perciocche Erode cerchera il fanciullino,
per farlo morire. 14 Egli adunque, destatosi, prese
il fanciullino, e sua madre, di notte, e si ritrasse in
Egitto. 15 E stette quivi fino alla morte di Erode;
acciocché si adempiesse quello che fu detto dal
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1 Genealogia di Gesu Cristo figliuolo di Davide,

figliuolo d’Abramo. 2 Abramo genero Isacco;
Isacco genero Giacobbe; Giacobbe genero Giuda
e i suoi fratelli; 3 Giuda generd Fares e Zara da
Tamar; Fares generd Esrom; Esrom generd Aram; 4
Aram genero Aminadab; Aminadab genero Naasson;
Naasson generd Salmon; 5 Salmon generd Booz da
Rahab; Booz genero Obed da Ruth; Obed generd
lesse, 6 e lesse generd Davide, il re. E Davide
genero Salomone da quella ch'era stata moglie d'Uria;
7 Salomone generd Roboamo; Roboamo genero
Abia; Abia generd Asa; 8 Asa gener0 Giosafat;
Giosafat genero loram; loram genero Uzzia; 9 Uzzia
generd loatam; loatam genero Achaz; Achaz genero
Ezechia; 10 Ezechia generd Manasse; Manasse
genero Amon; Amon genero Giosia; 11 Giosia genero
leconia e i suoi fratelli al tempo della deportazione in
Babilonia. 12 E dopo la deportazione in Babilonia,
leconia genero Salatiel; Salatiel generd Zorobabel;
13 Zorobabel genero Abiud; Abiud genero Eliachim;
Eliachim genero Azor; 14 Azor generd Sadoc; Sadoc
generd Achim; Achim genero Eliud; 15 Eliud genero
Eleazaro; Eleazaro generd Mattan; Mattan genero
Giacobbe; 16 Giacobbe generd Giuseppe, il marito
di Maria, dalla quale nacque Gesu, che é chiamato
Cristo. 17 Cosi da Abramo fino a Davide sono in
tutto quattordici generazioni; e da Davide fino alla
deportazione in Babilonia, quattordici generazioni;
e dalla deportazione in Babilonia fino a Cristo,
quattordici generazioni. 18 Or la nascita di Gesu Cristo
avvenne in questo modo. Maria, sua madre, era stata
promessa sposa a Giuseppe; e prima che fossero
venuti a stare insieme, si trovo incinta per virtu dello
Spirito Santo. 19 E Giuseppe, suo marito, essendo
uomo giusto e non volendo esporla ad infamia, si
propose di lasciarla occultamente. 20 Ma mentre
avea gueste cose nell'animo, ecco che un angelo del
Signore gli apparve in sogno, dicendo: Giuseppe,
figliuol di Davide, non temere di prender teco Maria
tua moglie; perché cio che in lei & generato, & dallo
Spirito Santo. 21 Ed ella partorira un figliuolo, e tu
gli porrai nome Gesu, perché ¢ lui che salvera il
suo popolo dai loro peccati. 22 Or tutto cio avvenne,
affinché si adempiesse quello che era stato detto dal

Signore per mezzo del profeta: 23 Ecco, la vergine
sara incinta e partorira un figliuolo, al quale sara
posto nome Emmanuele, che, interpretato, vuol dire:
“Iddio con noi”. 24 E Giuseppe, destatosi dal sonno,
fece come I'angelo del Signore gli avea comandato,
e prese con sé sua moglie; 25 e non la conobbe
finch’ella non ebbe partorito un figlio; e gli pose nome
Gesd.

2 Or essendo Gesu nato in Betleem di Giudea, ai di

del re Erode, ecco dei magi d'Oriente arrivarono
in Gerusalemme, dicendo: 2 Dov'¢ il re de’ Giudei
che é nato? Poiché noi abbiam veduto la sua stella in
Oriente e siam venuti per adorarlo. 3 Udito questo,
il re Erode fu turbato, e tutta Gerusalemme con
lui. 4 E radunati tutti i capi sacerdoti e gli scribi
del popolo, s'informo da loro dove il Cristo dovea
nascere. 5 Ed essi gli dissero: In Betleem di Giudea;
poiché cosi € scritto per mezzo del profeta: 6 E tu,
Betleem, terra di Giuda, non sei punto la minima
fra le citta principali di Giuda; perché da te uscira
un Principe, che pascera il mio popolo Israele. 7
Allora Erode, chiamati di nascosto i magi, s'informo
esattamente da loro del tempo in cui la stella era
apparita; 8 € mandandoli a Betleem, disse loro:
Andate e domandate diligentemente del fanciullino; e
quando lo avrete trovato, fatemelo sapere, affinché
io pure venga ad adorarlo. 9 Essi dunque, udito il
re, partirono; ed ecco la stella che aveano veduta
in Oriente, andava dinanzi a loro, finché, giunta al
luogo dov'era il fanciullino, vi si fermo sopra. 10 Ed
essi, veduta la stella, si rallegrarono di grandissima
allegrezza. 11 Ed entrati nella casa, videro il fanciullino
con Maria sua madre; e prostratisi, lo adorarono; ed
aperti i loro tesori, gli offrirono dei doni: oro, incenso
e mirra. 12 Poi, essendo stati divinamente avvertiti
in sogno di non ripassare da Erode, per altra via
tornarono al loro paese. 13 Partiti che furono, ecco
un angelo del Signore apparve in sogno a Giuseppe
e gli disse: Lévati, prendi il fanciullino e sua madre, e
fuggi in Egitto, e sta’ quivi finch'io non tel dica; perché
Erode cerchera il fanciullino per farlo morire. 14 Egli
dunque, levatosi, prese di notte il fanciullino e sua
madre, e si ritird in Egitto; 15 ed ivi stette fino alla
morte di Erode, affinché si adempiesse quello che fu
detto dal Signore per mezzo del profeta; Fuor d'Egitto
chiamai il mio figliuolo. 16 Allora Erode, vedutosi

Matteo



A=A

< X 4'G)T5151%§
177§AA@¥\FE?@?\411-
FVURLNDAB ., 277 I b, A%
BEAL AV YaTEEL, YaT
AXEZDONES EEELR, 325, &7
ICEDTSL2EF T EEER, /SL 2
Iz2u0ryEELR,. 200 TILEAE
By 4T TLTIFTETEER, T IS
CFTVVEERELFT YL LE
VEESRL, sHILEY . INTICEDTHE
PX%HEL, R7X . A0ICk)THRF
L ART T VFAEER, 6T
AL EFETFTEEEDD .. FETF v UY
OFE-DLLZICEDTYvOEY 4L, 7
VOEY UNRT LEEL, LNART L
TEYEEL, TEY ., THEEAR. 8
TH. AT EEL, IHITF L T T L
EHEAL. AT,V Y EEL, e VY
CIARLEER, TR L L TN RES,
UEAPINECE A 3 SN U A SN
TeEEL,. T TEVEER, T
yo3avvrdEL, u o icBEs 5

. 3 vy, 23=%YLZ20R$E6 E%4E
O, pAAvOYEBEhTE, T3 =¥

CHIFLELEA, FT T, YV OaARL
EHESR, BV ONNL TEITFEER,
TEOTF Y)Y FLeHEA, T Y FL
CTUNEER, WTIL HF sEEA
RO TFeEEARA.TFL. Y
FhRER, BTV F ILTHFLEER
CIVZPHL, vER Y EEA, ALY
A7 %%A, e¥a7 . v rYDORI LT
EDD O Y EIDFY 2k EFES
54 2EREBAD . 7 XREHETHE S
BHE.TITINLEOFE T ETTIR,
FEF LD v o it 35T
v o i EhTEDFY R NETT
s, 8412 F1) 2+ DFEERE
DZEL. 208 Y ¥ 3£ 7 EFHHL
EBDRIZT REBICESX D LI, B
Bk TR, 2D =52 LR
D, 9RIL7FELENICLT. Z%A
3T FACEZTA L ES,

2072 TC. ZhsDELBHVEISLE S E
FLRE.EOMFE.BICHEATES [#E
FOFIA LT X ET)YEGE5F+T
5%, TORRICIESZBHRZBEICLZ40,
NHhPhFEEFALZOZE AT 2ESL
DNL, BHFREZORKORKULH ST
0] 2¢RCHOFEORYLIZ. THES
CEDTCEDTOH VLSO ASL
D.HBL. B8 [R&.BLAZTHDTT%
HEFh, FOZEFA Y 7IXILEFHAGR
Al 2B E . Hbhs LEICET LV
SELD. u3ax7RE0EE . FOMHO
MELWLLTEE2PR-0. schEF
DHEZZFTIkHMdFEL»DE, 2L
TEDFhE AT RELDT=D

2412@«n?£@%\1ﬁv®&yp
KERGBOLZ . H& . HoEL-
HLILHLAIEDTES. 2 [258 ¥V A
DEETERBNDEIZ FARICET 2.
BoRIKTCZDOEEAZhid . BvAzY
ZERhD] s~noFFEchirME A E
EA.ILHL AR, aF . RO
AR -BEZo4 %P0 T, £ 2+ Off
BIZELIREEMOET. shhbsEs |
AEYORYLANLED, ZhidTESEHIC
k0T, 6 [250HRY ALK, TIZ
AXDEEZBOFICTHR/NEECHST .
WMORED—ADEBNTT., bHBEA 2T
INEHEA] EfEEh=5%50]
Ao FEICHEEE 5 2BE T, EOBh
URFZFEMICL . 86 # Ny L ANLITHE
XAELTES [EETHRO L F4HIC
ok ZIEHREHICET L. KeEE
THEA] b FOE4 2 THEELIC
SRELEICERICTRUE, 50T
CHIROETEZAD RIS, whhb
BEZRT.EBEEh>>, uFRICADT
SHROZORT ) Y EBICETER. ?
ﬁbfﬁb POEDEEH T T EE
AE - RESEBYERT 0. 2-2<T
kTNDT®ﬁ»ﬁ6&&@ﬂ%%%U
CEPOBEVDEMNEIEDOER, 137
DEDFEZFLDS & FOMH. ZiTT

- -
72 C

724 DEE



v & 4 DfEEE

177?nA®¥T@6ﬁEf®¥\4l

2FYURMNDRK, 277 I NIz A
FIORTHY . A Y 2E T I TORL. ¥
73X L EDIFEBEDR . 324
2Tk B /5L 2EHF T LD, S
21T 20D, 220137 7 LDOR
VAT ITLEFTITETOR, T IFET
3T 7D FT I IEHILEY DR
CEVILEVIEINTICEBRT TDA
A7 ZFALVICEBARTOL . AT
TyHADRL, 6Ty HAFFEFEDOR
THot=. FETIZvVYDHFICKS v
EVYORXTHD . 7V TEFLFLNANT L
DL VNART LIFTEYDORL . TE Y
THOK, 87 HiE I Y IF O, I YN
FI1ZITLDL, AT LIV YD 9
DYYIZIRLDL . FRLIIFTNHNTDORL
TN FEEFYORL, nkeEEFYIET
FEDL. T LIET7TELDORL. TEVIL
AVYORL, navyrgsvorABrzh
IALIAZYEZDREEBLEDOLE
Ko, pvoryABxhr-z0s, 1
YR ITNDREE 5. YT TIIT
VaNNLOAL, 3V anNLRGTE YT
DR 7TEDTIETVYFLOL, Y%
FLEFTIALDRL . w7 NEHE 20R
YR 2R TFLOR. TF LG VYT
DR, BTV IFREILTHFLORL, TV
FTHLEV RO, &g ¥ aT7OR
LTI TRIVTYDORIELTIDLTH >
e ZOT) Y26 FY) 2 EVbh B A
IZRBENICES. U677
NLhEEEFETORIFZEDE TTHIUR
SEETF e O UABERhS EFTIRT
WA, Z2LT. v aryABXhRT»6 *
V2 FETiRTURTHE., B4R F
2 bOREDIREIZZS>THo7. BF~
Uik 3 b 7 BIBL TV, 4
W6 RVENIC, BBEICk>THEICAK-
2o 19RILTRFIELWVATH2=DT,
WaZDZENANFICHBZEEFET . O
ZHICERZEL &5 EPLL 2. 20

-
[

ZERBVuBSHELTVREEE, FOMA
BIIHRT(E>%4. [FEFOFIav7 &
COBLEWTY )Y EFELLTHL B
Vv, ZOMRNICIE-> TV 3 ¢ DIEEIC
$250TH5. aFLIEOT4ELTH
A5, FDOZEALIZAEZITE XV, K
2. BDhDORAZDE 55D D65
PHELLEBENPHETHB] . 2T NTIh5
DZEDPR-72D1F . EPFHESEICE-T
EbhzlDORHKT520TH5. T4
bb. B3 [RE.BLOVATE>TED
FEEDTHAD. TOKIEA YT
EMIEhATHAS] . 2hiz. [#Hbh
prHIcnFET] LVIEKRTHS ., w3
7RO > 6 X BIc . TOMSMGHLU
BT, TV YEFEICWAL, BLA
L. FHAEhssCiz. HLsms i
Girotz, FLT ZDFh AT 24D
3.

24Ixﬁmmf£@ﬁﬁ\lff@Ny

LALTHERICE - E RELH
Do ERFELEENILYL LICENTE
ok, 2 [2a4Y ADFELL THERICK
SEPE.EZICBehET e, b2l
EBRHROGFTCEFOEAR-0T, 200
EFEMIZELE] . 3NTOFEIFIO
CEEBWTAREEEL ., TV L LD
AR HaG . FAECHo%=. a2 TEIZ
KRl b EROBEEE =B L % 2HE
DT FVZRMREZITERZDOD»E IR
ItV AEZELE. s RFILT o7k,
[ZHZ 28 YDRYLALTT ., HEH
MZILBLTVET, 6 [252DH. N
ILANLE, BEFARILOEAEBDOHT
CHRLUTHRS/NEDEDTEEV., B A
OF»50EDDENHT. bARA 2T
ILDOWEE B THAS] | . 1#22T
CANOFROENCHELEBERAT, B
DN -FFICONTHLLLEE., slis %
NRYLUANLIEZOPBLTES7=. [7o7T
S TOHBEFDIEEFEL AN BRox
2726bLICHEE T, b-LEF
BT 6] . L RFEDOEH> L %
HOTH»35E . RE.HEBZEATH

1 v &4 DOEEE



Matiu

1 Ama'na avona Jisas Kraisi agigo azankomofo

naneke. Agra Deviti nagapinti fore higeno, Deviti'a
Abrahamu nagapinti fore hu'ne. 2 Abrahamu'a,
Aisaki nefa'e, Aisaki'a Jekopu nefa'e, Jekopu'a,
Judane afu'aganahe'ina kasezmante'ne. 3 Juda‘a,
Perezine, Zerakizni neznafa'e, neznarera'a Tamari
kasezanante'ne, Perezi'a, Hezroni nefa'e, higeno
Hezroni'a, Rami nefa'e. 4 Rami'a, Aminadabu nefa'e,
Aminadabu'a, Nasoni nefa'e, higeno Nasoni'a, Salmoni
nefa'e. 5 Salmoni'a Boasi kasente'ne. Hagi Boasi
nerera agi'a Rehapu'e. Boasi'a Oveti kasente'ne. Hagi
Oveti nerera agi'a Ruti'e. Oveti'a Jesi kasentegeno, 6
Jesi'a, kini ne' Deviti nefa'e. Deviti'a Solomon nefa'e,
Betsibama Uria a'ma eri'nea a'mo kasente'ne. 7
Solomoni'a Rehoboam nefa'e, Rehoboamu'a Abija
nefa'e, hagi Abija'a Asa nefa'e. 8 Asa'a Jehosafati
nefa'e, Jehosafati'a Joramu nefa'e, hagi Joramu'a,
Uzia nefa'e. 9 Uzia'a Jotamu nefa'e, Jotamu'a Ahasi
nefa'e, Ahasi'a Hezekaia nefa'e. 10 Hezekaia'a
Manase nefa'e, Manase'a Amoni nefa'e, hagi Amoni'a
Josaia nefa'e. 11 Josaia'a Jekonaia nefakino,
afu'aganahe'ine kase zamante'ne. Anama hu'neana
kinafima zamavare'za Babiloni vuku haza knafine.
12 Babilon kumate kina ome hutageno Jekonaia'a,
Seatieli nefa'’za hu'ne, Seatieli'a, Zerubabel nefa'e.
13 Zerubabeli'a, Abihuti nefa'e, Abihuti'a, Eliakim
nefa'e, hagi Eliakimi'a, Azori nefa'e. 14 Azori'a, Zadoki
nefa'e, Zadoku'a, Akimi nefa'e, hagi Akimi'a, Eliuti
nefa'e. 15 Eliuti'a, Eliaza nefa'e, Eliaza'a, Matani
nefa'e, hagi Matani‘a, Jekopu nefa'e. 16 Jekopu'a,
Josefe nefa'za higeno, Josefe'a Mariana neve'e.
Hagino Jisasima kasentege'za, agi'a Kraisi'e hu'za
antemi'naze. 17 Abrahamunteti vuno Devitinte'ma
vahe'ma forehu anante anante hu'nazana 14ni‘a
naga nofi fore hu'naze. Hagi Devitintet'ma eno
Babiloni kina huzmante'nare'ma e'neana 14ni'a naga
nofi fore hunante anante hu'naze. Hagi kinama
huzmante'nareti vuno Kraisi knare'ma e'neana 14ni'a
naga nofi forehu'nante anante hu'naze. 18 Jisasi
Kraisi'ma fore hu'neana amanahu hu'ne, Agri nerera
Mariana, Josefente huhampri ante’nageno, nomago
hu'ne omani'nakeno, Ruotge Avamu'mo rimpafi
emanigeno, amu'ene hu'nege'za kefore hu'naze. 19
Ana hazageno, agri neve Josefe'a fatgo ne' mani'negu,
Mariana azeri agaze hu'zanku, oku'a a' atrenaku

agu'agesa antahi'ne. 20 Hianagi ana antahintahima
retro nehigeno'a, mago Ramofo ankeromo ava'nafi eno
anage huno asmi'ne, Josefe, Deviti nemofoge, korera
osunka Mariana aka'agi avro, na‘ankure agri rimpafima
mani'neana, Ruotge Avamu'mofo mofavre mani'ne.
21 Ne'mofavre kasentegahianki, ana mofavremofo
agi'a, Jisasi'e hunka agi'a antemio, na'ankure Agra
vahe'amokizmi kumi'zmifinti zamaza hugahie. 22
Ama ana maka'zama efore hu'neana, korapa Ra
Anumzamo kasnampa ne'te ke hunte'nea zamo
nena'a efore hu'ne. 23 Keho vene omani'nea amo
mofavre amu'ene huno, Ne'mofavre kasentegahie, ana
hanige'za zamagra Agri Agi'a Imanueli'e hugahaze,
ana agima eri rukrahe haniana, Anumzamo tagrane
mani'ne hu'ne. (Ais 7:14) 24 Mase'nefinti Josefe'a otino
Ramofo ankeromo asmino hunte'nea kante anteno,
Mariana a' avare’ne. 25 Hianagi anteno omaseno
amne kegava hu'negeno, ne'mofavre kasentegeno,
Josefe'a, Jisasi'e huno agi'a ante'ne.

2Jisasi'ma Betlehemi Judia kaziga mopare,

Heroti'ma kini mani'nea knafi fore'ma hige'za,
zage hanatitegati antahi'’zane vahe'mo'za Jerusalemi
ehanati'za, anage hu'naze, 2 Jiu vahe'motma
Kinima manisia nera inantega kasente'ne? Na'ankure
tagra Agri ofuna zage hanati kazigati keteta,
mono hunteku e'none. 3 Ama ana nanekema
Heroti'ma kini ne'mo nentahino'a, agu'agesamo
kore nehuno tarerare nehigeno, Jerusalemi kumate
vahe'mo'zanena agrama hiaza hu'naze. 4 Herot'ma
pristi vahe'zagane, kasegere'ma ugagota hu'naza
vahe'ma magopi zamazeri atru huteno'a, inantega
Mesaia'a fore hugahie? huno zamantahige'ne. 5
Hige'za zamagra, agri husmi'za, Judia kaziga Betlehe
kumate kasentegahie, na'ankure korapa Anumzamofo
kasnampa (profet) ke huama hu'nea ne'mo avon
tafepi amanage huno krente'ne, 6 Hagi kagra,
Betlehemia, Juda vahe mopafina, kagra Juda
vahe'mokizmi ranra kumapintira osasi kumatfana
omani'nane, na'ankure kagripinti magora ra nera
Israeli vahe ni'ama kegavama hania nera fore
hugahie. (Mai 5:2.) 7 Hagi Heroti'a frakino oku'a
antahi'zane vahera zamagenoka huno, Nankna
ana ofumo'a fore hu'ne huno zamantahige'ne.
8 Heroti'a Betlehemu viho huno hunezmanteno,
anage huno zamasmi'ne, Vutma ana Mofavrea ome
haketa ketetma, Agri'ma kefore'ma hanutma eme
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Matthew

1 Pa inge takin filin sou lun Jesus Christ, su tuku

ke filin tulik natul David, su ma ke filin tulik natul
Abraham. 2 Abraham el papa tumal Isaac, Isaac papa
tumal Jacob, Jacob papa tumal Judah ac tulik wial, 3
Judah papa tumal Perez ac Zerah sel Tamar, Perez
papa tumal Hezron, Hezron papa tumal Ram, 4 Ram
papa tumal Amminadab, Amminadab papa tumal
Nahshon, Nahshon papa tumal Salmon, 5 Salmon
papa tumal Boaz sel Rahab, Boaz papa tumal Obed
sel Ruth, Obed papa tumal Jesse, 6 Jesse papa tumal
David, su tokosra. David el papa tumal Solomon sin
mutan kial Uriah, 7 Solomon papa tumal Rehoboam,
Rehoboam papa tumal Abijah, Abijah papa tumal
Asa, 8 Asa papa tumal Jehoshaphat, Jehoshaphat
papa tumal Joram, Joram papa tumal Uzziah, 9
Uzziah papa tumal Jotham, Jotham papa tumal Ahaz,
Ahaz papa tumal Hezekiah, 10 Hezekiah papa tumal
Manasseh, Manasseh papa tumal Amos, Amos papa
tumal Josiah, 11 Josiah papa tumal Jehoiachin ac
tulik wial, ke pacl se mwet Israel tuh som nu ke sruoh
in acn Babylon. 12 Tukun safla sruoh lalos in acn
Babylon: Jehoiachin el papa tumal Shealtiel, Shealtiel
papa tumal Zerubbabel, 13 Zerubbabel papa tumal
Abiud, Abiud papa tumal Eliakim, Eliakim papa tumal
Azor, 14 Azor papa tumal Zadok, Zadok papa tumal
Achim, Achim papa tumal Eliud, 15 Eliud papa tumal
Eleazar, Eleazar papa tumal Matthan, Matthan papa
tumal Jacob, 16 ac Jacob papa tumal Joseph, mukul
tumal Mary su oswella Jesus, su pangpang Messiah.
17 Ouinge fil nukewa kacl Abraham me nwe kacl
David oasr fil singoul akosr, ac kacl David me nwe
ke sruoh in Babylon oasr fil singoul akosr, ac tukun
sruoh in Babylon me nwe ke isusla lun Messiah oasr
pac fil singoul akosr. 18 Pa inge luman isusla lun
Jesus Christ. Mary, nina kien Jesus, el tuh ako nu sel
Joseph, tusruktu meet liki eltal ac payukyak uh, Mary
el etauk lah el pitutu ke Ngun Mutal. 19 Joseph el sie
mwet suwoswos, tusruktu el tia lungse akmwekinyal
Mary ye mutun mwet uh, ke sripa se inge el suk elan
tari sel in lukma. 20 Ke el srakna nunku ma inge,
sie lipufan lun Leum sikyang nu sel in sie mweme
ac fahk, “Joseph, fita lal David, nimet kom sangeng
in eisal Mary tuh elan mutan kiom. EI pitutuyak ke
Ngun Mutal. 21 El ac fah oswela sie wen, ac kom fah

sang inel Jesus — mweyen El ac molela mwet lal
liki ma koluk lalos.” 22 Ma inge nukewa sikyak tuh
in akpwayeye kas ma Leum El tuh fahkak ke oalin
mwet palu, su fahk, 23“Sie mutan fusr su soenna
etu mwet, ac fah pitutuyak ac oswela sie wen, su ac
fah pangpang Immanuel” (kalmac pa “God El oasr
yorosr”). 24 Ouinge ke Joseph el asmakla, el eisal
Mary tuh elan mutan kial, oana ke lipufan lun Leum
tuh fahk nu sel. 25 Tusruktu wangin osun laltal in
mano meet liki Mary el oswela wen se natul ah. Ac
Joseph el sang inel Jesus.

2 Jesus El tuh isusla in acn Bethlehem in Judea,

ke pacl se ma Herod el tokosra. Tia paht tukun
ma inge, kutu mwet ma yohk etu la ke itu uh elos
tuku Kutulap me nu Jerusalem, 2 ac siyuk, “Pia tulik
fusr se ma isusla tuh in tokosra lun mwet Jew uh?
Kut tuh liye itu lal ke sikyak in acn kutulap, ac kut
tuku in alu nu sel.” 3 Ke Tokosra Herod el lohng ma
inge, nunak lal arulana toasrla kac, ac mwet nukewa
in acn Jerusalem elos welul pac toasrla. 4 El solani
mwet tol fulat nukewa ac mwet luti ke Ma Sap uh ac
siyuk selos, “Pia acn Messiah el ac isusla we?”" 5 Ac
elos topuk, “In siti Bethlehem in acn Judea, tuh pa
inge ma simla sin mwet palu: 6 ‘Bethlehem, in acn
Judah, Kom tia srik inmasrlon siti srisrik lun Judah;
Tuh sie mwet kol ac fah tuku liki kom Su ac fah kol
mwet luk, Israel.” 7 Ke ma inge Herod el pangnolos
su tuku Kutulap me nu ke sie osun lukma, ac siyuk
selos ke pacl na pwaye ma itu sac sikyak ah. 8 Na el
supwalosla nu Bethlehem, ac fahk ouinge nu selos,
“Komtal som, suk tulik sacn aklohye; ac komtal fin
konalak, akkalemye nu sik tuh ngan ku in som ac wi
pac alu nu sel.” 9 Ke elos lohng tari kas lal tokosra,
na elos som, ac itu se na ma elos tuh liye Kutulap ah
sifil sikyak ac fahsr meet lukelos nwe ke na el tui fin
acn se ma tulik sac oan we ah. 10 Ke elos liye itu
sac, elos arulana sessesla ke engan. 11 Elos ilyak nu
in lohm uh, ac ke elos liye tulik sac yorol Mary, nina
kial, elos sikukmutuntei ac alu nu sel. Elos srukak
mwe sang saok lalos ke gold, franku, ac myrrh, ac
sang nu sel. 12 Na elos folokla nu yen selos ke soko
na inkanek, mweyen God El sensenkakunulos in
sie mweme elos in tia folokla nu yorol Herod. 13
Tukun elos som, sie lipufan lun Leum sikyang nu
sel Joseph ac fahk, “Herod el ac suk tulik sacn elan
unilya. Ke ma inge, tukakek, eis tulik sacn wi nina

Matthew
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Mattheum

1 Liber generationis Jesu Christi filii David,

filii Abraham. 2 Abraham genuit Isaac. Isaac
autem genuit Jacob. Jacob autem genuit Judam,
et fratres ejus. 3Judas autem genuit Phares,

occulte dimittere eam. 20 Hac autem eo
cogitante, ecce angelus Domini apparuit in
somnis ei, dicens: Joseph, fili David, noli timere
accipere Mariam conjugem tuam: quod enim
in ea natum est, de Spiritu Sancto est. 21

Pariet autem filium: et vocabis nomen ejus

et Zaram de Thamar. Phares autem genuit Jesum: ipse enim salvum faciet populum suum

Esron. Esron autem genuit Aram. 4 Aram autem
genuit Aminadab. Aminadab autem genuit
Naasson. Naasson autem genuit Salmon. 5
Salmon autem genuit Booz de Rahab. Booz
autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem genuit
Jesse. Jesse autem genuit David regem. 6 David
autem rex genuit Salomonem ex ea quae fuit
Urize. 7Salomon autem genuit Roboam. Roboam
autem genuit Abiam. Abias autem genuit Asa.
8 Asa autem genuit Josophat. Josophat autem
genuit Joram. Joram autem genuit Oziam. 9
Ozias autem genuit Joatham. Joatham autem
genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam.
10 Ezechias autem genuit Manassen. Manasses
autem genuit Amon. Amon autem genuit Josiam.
11 Josias autem genuit Jechoniam, et fratres
ejus in transmigratione Babylonis. 12 Et post
transmigrationem Babylonis: Jechonias genuit
Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13
Zorobabel autem genuit Abiud. Abiud autem
genuit Eliacim. Eliacim autem genuit Azor. 14
Azor autem genuit Sadoc. Sadoc autem genuit
Achim. Achim autem genuit Eliud. 15 Eliud
autem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit
Mathan. Mathan autem genuit Jacob. 16 Jacob
autem genuit Joseph virum Marie, de qua natus
est Jesus, qui vocatur Christus. 17 Omnes itaque
generationes ab Abraham usque ad David,
generationes quatuordecim: et a David usque
ad transmigrationem Babylonis, generationes
quatuordecim: et a transmigratione Babylonis
usque ad Christum, generationes quatuordecim.
18 Christi autem generatio sic erat: cum esset
desponsata mater ejus Maria Joseph, antequam
convenirent inventa est in utero habens de
Spiritu Sancto. 19 Joseph autem vir ejus cum
esset justus, et nollet eam traducere, voluit

a peccatis eorum. 22 Hoc autem totum factum
est, ut adimpleretur quod dictum est a Domino
per prophetam dicentem: 23 Ecce virgo in
utero habebit, et pariet filium: et vocabunt
nomen ejus Emmanuel, quod est interpretatum
Nobiscum Deus. 24 Exsurgens autem Joseph a
somno, fecit sicut praecepit ei angelus Domini, et
accepit conjugem suam. 25 Et non cognoscebat
eam donec peperit filium suum primogenitum:

et vocavit nomen ejus Jesum.

2 Cum ergo natus esset Jesus in Bethlehem

Juda in diebus Herodis regis, ecce magi ab
oriente venerunt Jerosolymam, 2 dicentes: Ubi
est qui natus est rex Judeorum? vidimus enim
stellam ejus in oriente, et venimus adorare eum.
3 Audiens autem Herodes rex, turbatus est, et
omnis Jerosolyma cum illo. 4 Et congregans
omnes principes sacerdotum, et scribas populi,
sciscitabatur ab eis ubi Christus nasceretur.
5 At illi dixerunt: In Bethlehem Jude: sic
enim scriptum est per prophetam: 6 [Et tu
Bethlehem terra Juda, nequaquam minima es in
principibus Juda: ex te enim exiet dux, qui regat
populum meum Israél.] 7 Tunc Herodes clam
vocatis magis diligenter didicit ab eis tempus
stellee, quee apparuit eis: 8 et mittens illos in
Bethlehem, dixit: Ite, et interrogate diligenter
de puero: et cum inveneritis, renuntiate mihi,
ut et ego veniens adorem eum. 9 Qui cum
audissent regem, abierunt, et ecce stella, quam
viderant in oriente, antecedebat eos, usque
dum veniens staret supra, ubi erat puer. 10
Videntes autem stellam gavisi sunt gaudio
magno valde. 11 Et intrantes domum, invenerunt
puerum cum Maria matre ejus, et procidentes
adoraverunt eum: et apertis thesauris suis
obtulerunt ei munera, aurum, thus, et myrrham.

Mattheum



Mateja Evangelijs

1Jézus Kristus cilts gramata. Jézus bija

Davida, Davids Abrahama déls. 2 Abrahams
dzemdin3ja 1zaku, un Izaks dzemdinaja Jekabu,
un Jékabs dzemdinaja Jidu un vina bralus.
3 Un Juda dzemdin3ja Varecu un Caru no
Tamaras; un Varecs dzemdinaja Hecronu,
4 Un
Arams dzemdindja Aminadabu, un Aminadabs
dzemdinaja Nah$onu, un Nah$ons dzemdinaja
Zalmanu. 5 Un Zalmans dzemdindja Boasu

un Hecrons dzemdindja Aramu.

no Rahabas, un Boas dzemdindja Obedu
no Rutes, un Obeds dzemdindja Isaju. 6
Un Isajus dzemdindja kéninu Davidu, un
kénins Davids dzemdin3ja Salamanu no Urijas
sievas. 7 Un Salamans dzemdinaja Rekabeamu,
un Rekabeams dzemdindja Abiju, un Abija
dzemdindja Asu. 8 Un Asus dzemdinaja
Jehosafatu, un JehoSafats dzemdinaja Jehoramu,
un Jehorams dzemdindja Ociju. 9 Un Ocija
dzemdinaja Joatamu, un Joatams dzemdinaja
10
Un Ecekija dzemdinaja Manasu, un Manasus
dzemdinaja Amonu, un Amons dzemdinaja

Akacu, un Akacs dzemdindja Ecekiju.

Josiju. 11 Un Josija dzemdinaja Jekoniju un
vina bralus ap to aizveSanu uz Babeli. 12 Un
péc aizveSanas uz Babeli Jekonija dzemdinaja
Zalatiéli, un Zalatiéls dzemdinaja Corobabeli. 13
Un Corobabels dzemdinaja Abiudu, un Abiuds
dzemdinaja Eliakimu, un Eliakims dzemdinaja
Hacoru. 14 Un Hacors dzemdinaja Cadoku,
un Cadoks dzemdinadja Akimu, un Akims
dzemdingja Eliudu. 15 Un Eliuds dzemdinaja
Eleazaru, un Eleazars dzemdinaja Mattanu,
un Mattans dzemdinaja Jékabu. 16 Un Jékabs
dzemdinaja Jazepu, Marijas viru, no kuras ir
piedzimis Jézus, kas top saukts Kristus. 17
Tad nu pavisam no Abrahama lidz Davidam
ir Cetrpadsmit augumi; un no Davida lidz
aizve$anai uz Babeli ir éetrpadsmit augumi; un
no aizve$anas uz Babeli lidz Kristum Cetrpadsmit
augumi. 18 Bet Jézus Kristus piedzim$ana bija
tada: kad Marija, vina mate, Jazepam bija
saderéta, pirms tie naca kopa, ta atradas grata
no Sveta Gara. 19 Bet Jazeps, vinas virs, taisns

bidams un negribédams tai kaunu darit, gribeja
to slepeni atstat. 20 Bet vinam ta sava prata
domajot, redzi, Ta Kunga engelis sapni paradijas
sacidams: Jazep, tu Davida déls, nebisties,
Mariju, savu sievu, nemt pie sevis; jo kas iek$
tas dzimis, tas ir no Svéta Gara. 21 Un vina
dzemdés délu, un Ta vardu tev biis saukt Jézus;
jo Vins izpestis Savus laudis no vinu gréekiem.
22 Bet viss tas ir noticis, lai piepilditos, kas
runats no Ta Kunga caur to pravieti, kas saka:
23 “Redzi, ta jumprava bis grita un dzemdés
Délu, un Vina vardu sauks Immanuels,” tas
ir tulkots: “Dievs ar mums.” 24 Bet Jazeps no
miega uzmodies darija, kd vinam Ta Kunga
engelis bija pavélgjis, un néma savu sievu pie
sevis; 25 Un vinu neatzina, lidz kamér vina bija
dzemdgjusi savu pirmdzimto Délu, un nosauca
Vina vardu Jézus.

2 Un kad Jézus bija dzimis Bétlemé ieks Judu

zemes kénina Hérodus laik3, redzi, tad gudri
(viri) no austruma zemes naca uz Jeruzalemi un
sacija: 2Kur ir Tas piedzimusSais Jidu kénins?
Jo més Vina zvaigzni esam redz€jusi austruma
zemé un nakusi, Vinu pieltgt. 3 Kad kénins
Hérodus to dzirdgja, tad vins izbijas un visa
Jeruzaleme lidz ar vinu. 4 Un saaicingjis visus
Judu augstos priesterus un rakstu macitajus,
vin§ izklausin3ja no tiem, kur Kristum bija
dzimt. 5Un tie tam sacija: “Bétlemé ieks Judu
zemes; jo ta ir rakstits caur to pravieti: 6 “Un tu,
Bétleme Judu zemeé, tu nebit neesi ta mazaka
starp tiem lieliem kungiem no Jida; jo no tevis
naks Tas Valdnieks, kas valdis par Maniem
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Israéla laudim.”” 7 Tad Hérodus paslepen
aicindja tos gudros un isteni izklausindja no
tiem to laiku, kad ta zvaigzne atspidéjusi. 8
Un vigs tos shtija uz Bétlemi un sacija: ejat un
izklausinajiet it labi par To Bérnu un To atradusi
atsakat man, ka ari es naku, To pieltgt. 9 Tie
nu to kéninu dzirdéjusi aizgaja. Un redzi, ta
zvaigzne, ko tie austruma zemeé bija redz&jusi,
gdja tiem prieksa, kameér ta naca un apstajas
virsli, kur Tas Bérns bija. 10 Un to zvaigzni
ieraudzijusi, tie priecdjas ar varen lielu prieku.
11 Un nama ieg3jusi, tie atrada To Bérnu lidz ar
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Matayo

1 Tala molongo ya mbotama ya Yesu-Klisto, mokitani

ya Davidi mpe ya Abrayami: 2 Abrayami abotaki
Izaki; Izaki abotaki Jakobi; Jakobi abotaki Yuda mpe
bandeko na ye ya mibali; 3 Yuda abotaki Peretsi mpe
Zera na nzela ya Tamari, mwasi na ye; Peretsi abotaki
Etsironi; Etsironi abotaki Arami; 4 Arami abotaki
Aminadabi; Aminadabi abotaki Nashoni, mpe Nashoni
abotaki Salima; 5 Salima abotaki Boazi na nzela ya
Raabi, mwasi na ye; Boazi abotaki Obedi na nzela ya
Rite, mwasi na ye; Obedi abotaki |zayi, 6 mpe Izayi
abotaki mokonzi Davidi. Davidi abotaki Salomo na
nzela ya mwasi ya Uri; 7 Salomo abotaki Roboami;
Roboami abotaki Abiya; Abiya abotaki Asa; 8 Asa
abotaki Jozafati; Jozafati abotaki Yorami; Yorami
abotaki Oziasi; 9 Oziasi abotaki Yotami; Yotami abotaki
Akazi; Akazi abotaki Ezekiasi; 10 Ezekiasi abotaki
Manase; Manase abotaki Amoni; Amoni abotaki
Joziasi; 11 Joziasi abotaki Yekonia mpe bandeko
na ye ya mibali wana bana ya Isalaele bakendeki
na bowumbu, na Babiloni. 12 Sima na bana ya
Isalaele kokende na bowumbu, na Babiloni, Yekonia
abotaki Shealitieli; Shealitieli abotaki Zorobabeli; 13
Zorobabeli abotaki Abiwudi; Abiwudi abotaki Eliakimi;
Eliakimi abotaki Azori; 14 Azori abotaki Tsadoki;
Tsadoki abotaki Akimi; Akimi abotaki Eliwudi; 15
Eliwudi abotaki Eleazari; Eleazari abotaki Matani;
Matani abotaki Jakobi; 16 Jakobi abotaki Jozefi,
mobali ya Mari; mpe Mari azalaki mama ya Yesu oyo
babengaka Klisto. 17 Kobanda na Abrayami kino na
Davidi, elekaki bikeke zomi na minei; kobanda na
Davidi kino na tango oyo bana ya Isalaele bakendeki
na bowumbu, na Babiloni, elekaki lisusu bikeke zomi
na minei; mpe kobanda na bowumbu, na Babiloni,
kino na Klisto, elekaki lisusu bikeke zomi na minei.
18 Tala ndenge nini Yesu-Klisto abotamaki: Mari,
mama na Ye, azalaki mobandami ya libala na Jozefi;
kasi liboso ete bavanda ndako moko, Mari akomaki
na zemi na nguya ya Molimo Mosantu. 19 Jozefi,
mobandami na ye ya libala, azalaki moto ya sembo.
Boye, lokola Jozefi alingaki te koyokisa Mari soni na
miso ya bato, azwaki mokano ya koboya Mari na
kimia. 20 Wana Jozefi azalaki kokanisa makambo
yango, anjelu na Nkolo abimelaki ye kati na ndoto
mpe alobaki na ye: « Jozefi, mokitani ya Davidi,

kobanga te kobala Mari; pamba te zemi oyo azali
na yango ewuti na Molimo Mosantu. 21 Akobota
mwana mobali mpe okopesa Ye kombo Yesu, pamba
te akobikisa bato na Ye na masumu na bango. » 22
Makambo wana nyonso esalemaki mpo na kokokisa
maloba oyo Nkolo alobaki na nzela ya mosakoli: 23
« Elenge mwasi oyo ayebi nanu nzoto ya mibali te
akokoma na zemi mpe akobota mwana mobali, bongo
bakopesa Ye kombo Emanwele oyo elingi koloba:
Nzambe elongo na biso. » 24 Tango Jozefi alamukaki,
asalaki makambo oyo anjelu na Nkolo atindaki ye
kosala mpe azwaki Mari lokola mwasi na ye. 25 Kasi
Jozefi asangisaki nzoto te na Mari kino tango Mari
abotaki mwana mobali; mpe Jozefi apesaki Ye kombo
Yesu.

2 Yesu abotamaki na Beteleemi ya Yuda, wana

Erode azalaki mokonzi. Na tango yango, bato ya
mayele oyo bawutaki na este bayaki na Yelusalemi 2
mpe batunaki: « Mokonzi ya Bayuda oyo abotami azali
wapi? Tomonaki monzoto na Ye kobima, yango wana
toyei kogumbamela Ye. » 3 Tango mokonzi Erode
ayokaki bongo, motema na ye etungisamaki makasi
elongo na Yelusalemi mobimba. 4 Abengaki mpe
asangisaki bakonzi nyonso ya Banganga-Nzambe
mpe balakisi ya Mobeko; atunaki bango: — Klisto
asengeli kobotama wapi? 5 Bazongiselaki ye: — Na
Beteleemi ya Yuda, pamba te mosakoli akoma: 6 «
Bongo yo, Beteleemi, kati na mabele ya Yuda, ozali
solo moke te kati na bingumba ya Yuda, pamba te
Mokonzi oyo, lokola Mobateli bibwele, akotambolisa
bato na Ngai, Isalaele, akobima nde kati na yo. » 7
Bongo, Erode abengaki bato ya mayele na nkuku mpe
alukaki koyeba epai na bango tango nini monzoto
ebimaki. 8 Boye, atindaki bango na Beteleemi;
alobaki: — Bokende koluka malamu mwana yango, na
Beteleemi; tango kaka bokomona ye, boyebisa ngai
mpo ete ngai mpe nakende kogumbamela ye. 9 Sima
na bango koyoka maloba ya mokonzi, bakobaki nzela
na bango. Bamonaki lisusu monzoto oyo ewutaki
kobima na este: monzoto yango ezalaki kotambola
liboso na bango kino ekendeki kotelema na likolo ya
esika oyo Mwana azalaki. 10 Tango kaka bamonaki
lisusu monzoto yango, batondisamaki na esengo. 11
Bakomaki na ndako yango, bamonaki Mwana elongo
na Mari, mama na Ye, mpe bagumbamelaki Ye; bongo
bafungolaki mabenga na bango mpe babonzelaki
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Matayo

1 Luno Iwe lulyo Iwa Yesu Kristo, omwana wa Dawudi

omwana wa Ibulayimu: 2 Ibulayimu yazaala Isaaka,
Isaaka n'azaala Yakobo, Yakobo n'azaala Yuda ne
baganda be. 3 Yuda n'azaala Pereezi ne Zeera mu
Tamali, Pereezi n'azaala Kezirooni, Kezirooni n'azaala
Laamu. 4 Laamu yazaala Aminadaabu, Aminadaabu
n'azaala Nasoni, Nasoni n'azaala Salumooni. 5
Salumooni yazaala Bowaazi mu Lakabu, Bowaazi
n'azaala Obedi mu Luusi. Obedi n'azaala Yese.
6 Yese yazaala Kabaka Dawudi. Dawudi n'azaala
Sulemaani mu eyali muka Uliya. 7 Sulemaani yazaala
Lekobowaamu, Lekobowaamu n'azaala Abiya, Abiya
n'azaala Asa. 8 Asa n'azaala Yekosafaati, Yekosafaati
n'azaala Yolaamu, Yolaamu n'azaala Uzziya. 9
Uzziya n'azaala Yosamu, Yosamu n'azaala Akazi,
Akazi n'azaala Keezeekiya. 10 Keezeekiya n'azaala
Manaase, Manaase n'azaala Amosi, Amosi n'azaala
Yosiya. 11 Yosiya n'azaala Yekoniya ne baganda be
mu kiseera eky'okutwalibwa e Babulooni. 12 Nga
bamaze okutwalibwa e Babulooni: Yekoniya n'azaala
Seyalutyeri, Seyalutyeri n'azaala Zerubbaberi. 13
Zerubbaberi n’azaala Abiwuudi, Abiwuudi n'azaala
Eriyakimu, Eriyakimu n'azaala Azoli. 14 Azoli n'azaala
Zadooki, Zadooki n'azaala Akimu, Akimu n'azaala
Eriwuudi. 15 Eriwuudi n'azaala Eriyazaali, Eriyazaali
n’azaala Mataani, Mataani n'azaala Yakobo. 16 Yakobo
n'azaala Yusufu, oyo ye bba wa Maliyamu eyazaala
Yesu ayitibwa Kristo. 17 Noolwekyo emirembe
gyonna okuva ku Ibulayimu okutuuka ku Dawudi
gyali kkumi n’ena, era okuva ku Dawudi okutuuka ku
kuwannaangusibwa e Babulooni, emirembe kkumi
n'ena, era okuva ku kuwannaangusibwa e Babulooni
okutuuka ku Kristo, nagyo emirembe kkumi n’ena.
18 Okuzaalibwa kwa Yesu Kristo kwali bwe kuti:
Maliyamu nnyina bwe vyali ng'akyayogerezebwa
Yusufu, era nga tebanaba kufumbiriganwa n'alabika
ng'ali lubuto ku bwa Mwoyo Omutukuvu. 19 Awo
Yusufu eyali amwogereza, olwokubanga yali muntu
mulungi n'asalawo mu mutima gwe okumuleka,
naye ng'ayagala akikole mu kyama aleme kukwasa
Maliyamu nsonyi. 20 Naye bwe yali ng'agalamidde ku
kitanda kye ng'akyabirowoozaako, n'afuna ekirooto;
n'alaba malayika wa Mukama ng'ayimiridde w'ali,
n‘amugamba nti, “Yusufu, omwana wa Dawudi, totya

kutwala Maliyamu okuba mukazi wo! Kubanga olubuto
Iw'alina yalufuna ku bwa Mwoyo Mutukuvu. 21 Era
alizaala Omwana wabulenzi, olimutuuma erinnya
Yesu, (amakulu nti, ‘Omulokozi’) kubanga y'alirokola
abantu bonna mu bibi byabwe.” 22 Bino byonna
byabaawo kisobole okutuukirira ekyayogerwa Mukama
ng'ayita mu nnabbi we ng’agamba nti, 23 “Laba
omuwala atamanyi musajja aliba olubuto, alizaala
omwana wabulenzi, era aliyitbwa Emmanweri.”
Amakulu gaalyo nti, “Katonda ali naffe.” 24 Yusufu bwe
yazuukuka, n'akola nga Malayika bwe yamulagira,
n'atwala Maliyamu okuba mukazi we. 25 Naye
Yusufu n'atamumanya okutuusa Iwe yamala okuzaala
Omwana. Yusufu n'amutuuma erinnya Yesu.

2Yesu bwe yazaalibwa mu kibuga Besirekemu

eky’omu Buyudaaya, ku mulembe gwa Kabaka
Kerode, abasajja abagezigezi, abaava ebuvanjuba
ne bajja mu Yerusaalemi, nga babuuza nti, 2 “Aliwa
eyazaalibwa nga Kabaka w'Abayudaaya? Kubanga
twalaba emmunyeenye ye nga tuli mu buvanjuba,
era tuzze okumusinza.” 3 Awo Kabaka Kerode bwe
yabiwulira ne bimweraliikiriza nnyo, era ne bonna
abaali mu Yerusaalemi. 4 N'ayita bakabona abakulu
bonna n'abawandiisi b'amateeka n'abeebuuzaako
ekifo Kristo gye yali agenda okuzaalibwa. 5 Ne
bamuddamu nti, “Mu Besirekemu eky'omu Buyudaaya,
kyawandiikibwa nnabbi nti, 6 “Naawe Besirekemu
ekya Yuda, toli mutono mu balangira ba Yuda,
kubanga omufuzi aliva mu ggwe, alifuga abantu bange
Isirayiri.” 7 Awo Kerode n'atumya Abagezigezi kyama,
n'ababuuza ebiro emmunyeenye bye yalabikiramu. 8
N'abasindika e Besirekemu ng'agamba nti, “Mugende
mubuulirize ebikwata ku mwana. Bwe mumulaba,
mukomeewo muntegeeze, nange nnende musinze!”
9 Bwe baamala okuwulira Kabaka bye yabagamba
ne bagenda. Bwe baafuluma, emmunyeenye eri
gye baalaba ebuvanjuba n’eddamu okubalabikira
n’okubakulembera, okutuusa lwe yayimirira waggulu
Omwana w'ali. 10 Bwe baalaba emmunyeenye
ng'eyimiridde, essanyu lyabwe ne libeera lingi nnyo!
11 Bwe baayingira mu nnyumba ne balaba Omwana ne
Maliyamu nnyina ne bavuunama ne basinza Omwana.
Ne basumulula ensawo zaabwe, ne bamutonera
ebirabo, zaabu, n'obubaane n'omugavu. 12 Awo
bwe baalabulibwa mu kirooto baleme kuddayo wa
Kerode, bwe batyo ne baddayo ewaabwe nga
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Matio

1 Ny filazana ny razan' i Jesosy Kristy, zanak’ i

Davida zanak' i Abrahama. 2 Abrahama niteraka
an' i Isaka; ary Isaka niteraka an’ i Jakoba; ary
Jakoba niteraka an’ i Joda mirahalahy avy; 3ary Joda
niteraka an’ i Fareza sy Zara tamin’ i Tamara; ary
Fareza niteraka an’ i Hezrona; ary Hezrona niteraka
an-dRama; 4 ary Rama niteraka an’ i Aminadaba;
ary Aminadaba niteraka an’ i Nasona; ary Nasona
niteraka an’ i Salmona; s ary Salmona niteraka an’
i Boaza tamin-dRahaba; ary Boaza niteraka an’ i
Obeda tamin-dRota; ary Obeda niteraka an’ i Jese; 6
ary Jese niteraka an’ i Davida mpanjaka. Ary Davida
niteraka an’ i Solomona tamin’ ny vadin’ i Oria; 7 ary
Solomona niteraka an-dRehoboama; ary Rehoboama
niteraka an’ i Abia; ary Abia niteraka an’ i Asa; 8 ary
Asa niteraka an’ i Josafata; ary Josafata niteraka
an' i Jorama; ary Jorama niteraka an’ i Ozia; 9 ary
Ozia niteraka an’ i Jotama; ary Jotama niteraka an’
i Ahaza; ary Ahaza niteraka an’ i Hezekia; 10 ary
Hezekia niteraka an’ i Manase; ary Manase niteraka
an’ i Amona; ary Amona niteraka an’ i Josia; 11 ary
Josia niteraka an’ i Jekonia mirahalahy avy, tamin’ ny
nifindrana tany Babylona. 12 Ary taorian’ ny nifindrana
tany Babylona Jekonia dia niteraka an’ i Sealtiela; ary
Sealtiela niteraka an' i Zerobabela; 13 ary Zerobabela
niteraka an’ i Abihoda; ary Abihoda niteraka an’ i
Eliakima; ary Eliakima niteraka an’ i Azora; 14 ary
Azora niteraka an’ i Zadoka; ary Zadoka niteraka
an' i Akima; ary Akima niteraka an’ i Elihoda; 15
ary Elihoda niteraka an’ i Eleazara; ary Eleazara
niteraka an’ i Matana; ary Matana niteraka an i
Jakoba; 16 ary Jakoba niteraka an’ i Josefa, vadin’
i Maria; ary Maria niteraka an’ i Jesosy, lzay atao
hoe Kristy. 17 Ary ny taranaka rehetra hatramin’ i
Abrahama ka hatramin’ i Davida dia taranaka efatra
ambin’ ny folo; ary hatramin’ i Davida ka hatramin’ ny
nifindrana tany Babylona dia taranaka efatra ambin’
ny folo; ary hatramin’ ny nifindrana tany Babylona ka
hatramin’ i Kristy dia taranaka efatra ambin’ ny folo.
18 Ary ny nahaterahan’ i Jesosy Kristy dia toy izao:
Rehefa nanaiky Maria, renin’ i Jesosy, ho fofombadin’
i Josefa, raha tsy mbola nivady izy, dia hita fa nitoe-
jaza avy tamin’ ny Fanahy Masina izy. 19 Ary Josefa
vadiny, izay lehilahy marina sady tsy ta-hanala baraka

azy, dia nikasa hametraka azy mangingina. 20 Fa
raha mbola nisaina izany izy, indro, nisy anjelin’ ny
Tompo niseho taminy tamin’ ny nofy ka nanao hoe: Ry
Josefa, zanak’ i Davida, aza matahotra hampakatra
an’ i Maria vadinao; fa ny Zaza ao an-kibony dia avy
amin’ ny Fanahy Masina, 21 ka hiteraka Zazalahy
izy, ary ny anarany hataonao hoe Jesosy; fa Izy no
hamonjy ny olony ho afaka amin’ ny fahotany. 22 Ary
izany rehetra izany dia tonga mba hahatanteraka izay
nampilazain’ ny Tompo ny mpaminany hoe: 23 Indro,
ny virijina hitoe-jaza ka hiteraka zazalahy; Ary ny
anarany hataon’ ny olona hoe Imanoela, izany hoe,
raha adika: Amintsika Andriamanitra. 24 Ary Josefa,
rehefa nahatsiaro tamin’ ny torimasony, dia nanao
araka izay nandidian’ ny anjelin’ ny Tompo ary ka
nampakatra ny vadiny. 25 Ary tsy nahalala azy izy
mandra-piterany Zazalahy; ary ny anarany nataony
hoe Jesosy.

2 Ary rehefa teraka Jesosy tao Betlehema an’i Jodia,

tamin’ ny andron’ i Heroda mpanjaka, indreo, nisy
Magy avy tany atsinanana tonga tany Jerosalema
ka nanao hoe: 2 Aiza llay teraka ho Mpanjakan’ ny
Jiosy? fa nahita ny kintany teny atsinanana izahay ka
tonga mba hiankohoka eo anatrehany. 3 Ary nony
nandre izany Heroda mpanjaka, dia nangorohoro
izy mbamin’ i Jerosalema rehetra. 4 Dia namory ny
lohan’ ny mpisorona rehetra sy ny mpanora-dalana
tamin’ ny vahoaka izy ka nanontany ary hoe: Aiza
mba no hahaterahan' i Kristy? 5 Ary hoy ireo taminy:
Ao Betlehema an’ i Jodia; fa izao no voasoratry ny
mpaminany: 6 Ary ianao, ry Betlehema, tanin’ ny
Joda, tsy dia kely indrindra ao amin’ ny andrianan’
ny Joda ianao tsy akory; Fa avy ao aminao no
hivoahan’ izay anankiray ho Mpanapaka, Ka Izy no ho
Mpiandry ny Isiraely oloko. 7 Dia nampaka ny Magy
mangingina Heroda ka namototra fatratra taminy izay
andro nisehoan’ ilay kintana. 8 Dia naniraka azy
hankany Betlehema izy ka nanao hoe: Andeha, fotory
tsara ny amin’ ilay Zazakely; koa rehefa hitanareo
lzy, dia ambarao amiko, mba hankanesako any koa
hiankohoka eo anatrehany. 9 Ary rehefa nandre ny
tenin’ ny mpanjaka izy ireo, dia lasa; ary, indro, ilay
kintana hitany teny atsinanana nialoha azy mandra-
pijanony teo ambonin’ izay nitoeran’ ny Zazakely. 10
Ary nony nahita ny kintana izy, dia nifaly indrindra.
11 Ary rehefa tafiditra tao an-trano izy, dia nahita
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Matio

1 2 Nisamake Isaka t'i Abraame naho nisamake

Iakobe t’Isaka; nisamake Iehoda naho o
roahalahi’eo t'lakobe; 3 nisamake i Peretse
naho i Zera amy Tamare t'lehoda; nisamake
i Hezrone t'i Peretse, nisamake i Rame t’i
Hezrone; 4 nisamake i Aminadabe t’'i Rame,
nisamake i Nakhsone t'i Aminadabe, nisamake
i Salmone t’i Nakhsone. 5 Nisamake i Boaze
amy Rakhabe karapilo t'i Salmone; nisamake
i Ovede amy Rote t'i Boaze, vaho nisamake
i Jesé t’i Ovede. 6 Nisamake i Davide t’Jese,
le nisamake i Solomone amy vali’ i Oriay t’i
Davide. 7 Nisamake i Rehoboame t’i Solomona;
nisamake i Abia t'i Rehoboame; nisamake i
Asa t’i Abia. 8 Nisamake i Jehosafate t'i Asa,
nisamake i Jorame t'i Jehosafate; nisamake i Ozia
t’Jorame. 9 Nisamake i Jotame t’i Ozia; nisamake
i Ahaze t'i Jotame, nisamake i Hezekia t’i Ahaz.
10 Nisamake i Menasé t’i Hezekia; nisamake i
Amone t'i Menase; nisamake i Josia t'i Amone. 11
Nisamake i Jekonia miroahalahy amy faneseafie
e Babolone afey t’i Josia. 12 Ie nitampetse
i faneseafie e Babolone afiey, le nisamake i
Sealtiele t'i Jekonia; nisamake i Zerobabele t’i
Sealtiele; 13 nisamake i Abihode t’i Zerobabele;
nisamake i Eliakime t'i Abihode; nisamake i
Azore t'i Eliakime. 14 Nisamake i Tsadoke t’i
Azore; nisamake i Ahkime t'i Tsadoke; nisamake
i Elihode t’i Ahkime. 15 Nisamake i Eleazare
t'i Elihode; nisamake i Matane t’i Eleazare;
nisamake i Jakobe t'i Matane. 16 Nasama’ i Jakobe
t’Josefe. I Josefa ty taflanjomba’ i Marie, rene’
lesoa tokavefie ty hoe: i Mesia ndra i Norizafiey.
17 Aa le tariratse folo efats’ amby ty boak’ amy
Abrahame pak’amy Davide; naho tariratse folo
efats’ amby ty boak’ amy Davide sikal’amy
faneseafie e Babolone afiey, vaho tariratse folo
efats’ amby ty boak’amy faneseafie e Babolone
afiey pak’ am’ Iesoa. 18 Zao ty nisamahafie
lesoa: ie vinorovoro’ i Josefe ty rene’e naho mbe
tsy niolora’e, le tendreke t'ie nivesatse aflamy
Arofo-Masifiey. 19 Ondaty vafiofle t'i Josefe
vali’ey, ie tsy te hindre-toboke ama’e ndra ty
hampiborake aze ho salarefie, ndra ty hamahots’

aze havetrake, le nisafirie’e ty hafietake aze.
20 [e nitsakore izay an-trok’ ao, intoy ty anjely
nisodehafie ama’e ami’ty nofy, nanao ty hoe:
O Josefe, ana’ i Davide, ko marimariha’o ty
handrambe i Marie vali’o amy te nampiarefie’ i
Arofo Masifiey i ama’ey. 21 Hisamake ana-dahy
re naho hatao’o lesoa ty afara’e, amy te ie ty
handrombake ondatikoo amo hakeo’ iareoo. 22
Nanoefie iaby izay hafieneke ty nampanokira’
Iehova i mpitokiy ami’ty hoe: 23Inao, miarefie i
somondraray naho hisama-dahy, vaho hatao’
areo Imanoela, toe Andrianafiahare Amantika,
ty tahina’e. 24 Nivafofie amy firota’ey amy zao
t'i Josefe le nanoe’e iaby i namantoha’ i anjeli’
Iehovay azey vaho rinamb’e i vali’ey. 25 Fe tsy
niolora’e ampara’ te nisamake i tafiolofiolofia’ey
vaho nanoe’e lesoa ty afiara’e.

2 Ie toly e Betleheme e Iehoda ao t'i Iesoa,

tafi'andro’ i Heroda mpanjaka, le inge
totsak’ e Ierosaleme ty mpafiandro maro
boak’ atifianafie afie, 2 nanao ty hoe: Aia i
Mpanjaka’ o Jiosio vaho samakey? Fa tinalake’ay
atifianafie efie ty vasia’e, vaho pok’eo zahay an-
dravoravom-piasiafie hitalaho ama’e. 31e jinanji’
i Heroda mpanjaka le nitsiborehetoke reketse
ze hene mpimone’ lerosaleme. 4 Aa le hene
natonto’e o androanavi’eo, vaho nafiontanea’e
he fohi’ iareo ty hisamahafie i Norizafiey. 5Hoe
ty natoi’ iareo: E Betleheme Iehoda ao, ty amy
pinatetse amy mpitokiy ty hoe: 61Ihe Betleheme
Iehoda, Efrata, tane’ Iehoda, Inao toe pininite’e
amo fifokoa’ Iehodao irehe; fe hirik’ ama’o te
hionjom-bamako ty ho Mpifehe e Israele ao.
7 Le kinanji’ i Heroda i mpafiandro rey naho
natola’e vaho nitsikarahe’e am’iereo i andro
niboaha’ i vasiafiey. 8 Nahitri’e mb’e Betleheme
mb’eo iereo ami’ty hoe: Akia, hotsohotso i
Ajaja-lahiy, ie rendre’ areo, ampahafohino ahy,
fa homb’ama’e mb’eo ka iraho hitalaho. 91e
nahajanjifie i mpanjakay le nienga; naho indroy
i vasiafie niisa’ iereo atiflanafie afiey niaolo
iareo ampara’ te nipok’ amy toetsey, nijohafie
ambone’ ty toe’ i ajajay ey. 10 Nifale iereo toe
nirafiorano an-kobay te nahaisake i vasiafiey.
11 Aa ie nizilike an-trafio ao le nitendreke aze
naho i Marie rene’e; naho nitongaleke aolo’e
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Matiu

1 Ko te pukapuka o te whakapapa o Ihu Karaiti,

tama a Rawiri, tama a Aperahama. 2 Na ko ta
Aperahama ko Ihaka; ta Ihaka ko Hakopa; ta Hakopa
ko Hura ratou ko ona tuakana, ko ona teina; 3 Ta Hura
raua ko Tamara ko Parete raua ko Hara; ta Parete
ko Heteromo; ta Heteromo ko Arame; 4 Ta Arame
ko Aminarapa; ta Aminarapa ko Nahona; ta Nahona
ko Haramono; s Ta Haramono raua ko Rahapa ko
Poaha; ta Poaha raua ko Rutu ko Opere; ta Opere
ko Hehe; 6 Ta Hehe ko Rawiri, ko te kingi; ta Rawiri
kingi raua ko te wahine a Uria ko Horomona; 7 Ta
Horomona ko Rehopoama; ta Rehopoama ko Apia; ta
Apia ko Aha; 8 Ta Aha ko lehohapata; ta lehohapata
ko lorama; ta lorama ko Ohiaha; 9 Ta Ohiaha ko
lotama; ta lotama ko Ahata; ta Ahata ko Hetekia; 10 Ta
Hetekia ko Manahi; ta Manahi ko Amono; ta Amono
ko Hohia; 11 Ta Hohia ko Hekonia ratou ko ona teina;
i te wa o te whakahekenga ki Papurona: 12 A, i muri
i te whakahekenga atu ki Papurona, ka whanau ta
Hekonia ko Haratiera; ta Haratiera ko Herupapera; 13
Ta Herupapera ko Apiuru; ta Apiuru ko Eriakimi; ta
Eriakimi ko Atoro; 14 Ta Atoro ko Haroko; ta Haroko
ko Akimi; ta Akimi ko Eriuru; 15 Ta Eriuru ko Ereatara;
ta Ereatara ko Matana; ta Matana ko Hakopa; 16 Ta
Hakopa ko Hohepa, ko te tahu a Meri; whanau ake ta
Meri ko lhu, e kiia nei ko te Karaiti. 17 Heoi, ko nga
whakatupuranga katoa o Aperahama tae noa ki a
Rawiri tekau ma wha nga whakatupuranga; o Rawiri
tae noa ki te whakahekenga ki Papurona tekau ma
wha nga whakatupuranga; a no te whakahekenga ki
Papurona tae noa ki a te Karaiti tekau ma wha nga
whakatupuranga. 18 Na ko te whanautanga tenei o
lhu Karaiti: he mea taumau a Meri, tona whaea, ma
Hohepa, a i te mea kiano raua i tata noa ki a raua, ka
kitea kua hapu ia i te Wairua Tapu. 19 Otira he tangata
tika tana tahu, a Hohepa, a kahore ona ngakau kia
whakakitea nuitia ia, ka mea kia whakarerea pukutia.
20 Otiia i a ia e hurihuri ana i enei mea, na, ka puta
moemoea mai tetahi anahera a te Ariki ki a ia, ka
mea, E Hohepa, e te tama a Rawiri, kaua e hopohopo
ki te tango i a Meri, i tau wahine; na te Wairua Tapu
hoki tona hapu. 21 A e whanau ia he tama, me hua e
koe tona ingoa ko IHU: no te mea mana e whakaora
tona iwi i 0 ratou hara. 22 Na ka oti tenei katoa, katahi

ka rite ta te Avriki, i korerotia e te poropiti, i mea ai ia,
23 Na, ka hapu te wahine, ka whanau hoki he tama, a
ka huaina e ratou tona ingoa ko Emanuera, ko tona
whakamaoritanga tenei, Kei a tatou te Atua. 24 A
ka ara ake a Hohepa i te moe, ka meatia e ia ta te
anahera a te Ariki i whakahau ai ki a ia, a tango ana
ia i tana wahine: 25 A kihai i mohio ki a ia, whanau
noa tana tama matamua: a huaina ana e ia tona
ingoa ko IHU.

2 Na, i te mea kua whanau nei a Ihu ki Peterehema

0 Huria, i nga ra o Kingi Herora, na, ka haere mai
etahi Maki i te rawhiti ki Hiruharama, 2 Ka mea, Kei
hea tenei kua whanau nei hei kingi mo nga Hurai? i
kite hoki matou i tona whetu i te rawhiti, a ka tae mai
nei ki te koropiko ki a ia. 3 A, no te rongonga o Kingi
Herora, ka ohorere ratou ko Hiruharama katoa. 4
Na whakaminea katoatia ana e ia nga tohunga nui
me nga karaipi o te iwi, a ka ui ki a ratou ki te wahi
e whanau ai a te Karaiti. 5Ka mea ratou ki a ia,
Ki Peterehema o Huria: ko ta te poropiti hoki tenei
i tuhituhi ai, 6 A ko koe, e Peterehema, whenua o
Hura, ehara rawa i te iti rawa i roto i nga kawana o
Hura: e puta mai hoki i a koe he kawana, hei hepara
mo taku iwi, mo Iharaira. 7 Na, ka oti nga Maki te
karanga puku e Herora, ka uia marietia ratou ki te
wa i puta mai ai te whetu. 8 A unga ana ratou e ia
ki Peterehema, i mea ia, Haere, rapua marietia te
tamaiti; a, ka kitea, ka whakahoki mai i te korero ki
ahau, kia haere ai hoki ahau ki te koropiko ki a ia.
9 Na, ka rongo ratou i ta te kingi, ka haere; na ko
te whetu, i kite ai ratou i te rawhiti, e haere ana i
mua i a ratou, a tae noa, tu noa ki runga ake i te
takotoranga o te tamaiti. 10 A, i to ratou kitenga i te
whetu, ko te tino haringa i hari ai. 11 A, ka tae ki roto
ki te whare, ka kite i te tamaiti raua ko tona whaea,
ko Meri, na tapapa ana ratou, koropiko ana ki a ia:
a, no ka mawhera o ratou taonga, ka hoatu etahi
mea ki a ia, he koura, he parakihe, he maira. 12Ai
whakatupatoria ratou e te Atua, he mea moemoea,
kia kaua e hoki ki a Herora; na haere ana ki to ratou
kainga he ara ke. 13 A, ka riro atu ratou, na ka puta
moemoea tetahi anahera a te Ariki ki a Hohepa, ka
mea, E ara, tangohia te tamaiti raua ko tona whaea,
e rere ki lhipa, a hei reira koe kia korero ra ano ahau
ki a koe: meake hoki rapu a Herora i te tamaiti kia
wh akangaromia. 14 Na, ka ara ake ia, ka mau ki te
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UMathewu

1 Umbhalo wosendo lukaJesu Khristu indodana

kaDavida, indodana ka-Abhrahama: 2 U-
Abhrahama wayenguyise ka-Isaka, u-Isaka uyise
kaJakhobe, uJakhobe uyise kaJuda labafowabo,
3 ujuda uyise kaPherezi loZera, unina
owayenguThamari, uPherezi uyise kaHezironi,
uHezironi uyise kaRamu, 4 uRamu uyise ka-
Aminadabi, u-Aminadabi uyise kaNashoni,
uNahishoni uyise kaSalimoni, 5uSalimoni uyise
kaBhowazi, unina owayenguRahabi, uBhowazi
uyise ka-Obhedi, unina owayenguRuthe,
u-Obhedi uyise kajJese, 6 uJese uyise
wenkosi uDavida. UDavida wayenguyise
kaSolomoni, unina owayeke waba ngumka-
Uriya, 7 uSolomoni uyise kaRehobhowami,
uRehobhowami uyise ka-Abhija, u-Abhija
uyise ka-Asa, 8 u-Asa uyise kaJehoshafathi,
uJehoshafathi uyise kaJehoramu, uJehoramu
uyise ka-Uziya, 9 u-Uziya uyise kaJothamu,
uwJothamu uyise ka-Ahazi, u-Ahazi uyise
kaHezekhiya, 10 uHezekhiya uyise kaManase,
uManase uyise ka-Amoni, u-Amoni uyise
kaJosiya, 11 ujosiya owayenguyise kaJekhoniya
labafowabo ngesikhathi bethunjwe eBhabhiloni.
12 Emva kokuthunjwa eBhabhiloni: uJekhoniya
wayenguyise kaSheyalithiyeli, uSheyalithiyeli
uyise kaZerubhabheli, 13 uZerubhabheli uyise
ka-Abhiyudi, u-Abhiyudi uyise ka-Eliyakhimu,
u-Eliyakhimu uyise ka-Azori, 14 u-Azori uyise
kazadokhi, uzadokhi uyise ka-Akhimu, u-
Akhimu uyise ka-Elihudi, 15 u-Elihudi uyise
ka-Eliyazari, u-Eliyazari uyise kaMathani,
uMathani uyise kaJakhobe, 16 uJakhobe
uyise kaJosefa, umkaMariya, owazala uJesu
obizwa ngokuthi nguKhristu. 17 Ngokunjalo-ke,
kwakulezizukulwane ezilitshumi lane sezizonke
kusukela ku-Abhrahama kusiya kuDavida,
ezilitshumi lane kusukela kuDavida kusiya
ekuthunjweni yiBhabhiloni njalo ezilitshumi
lane kusukela ekuthunjweni kusiya kuKhristu.
18 UJesu Khristu wazalwa kanje: Unina uMariya
wayethembise ukuthi uzakwendela kujosefa
kodwa kwathi bengakahlangani wabonakala
esezithwele kwenziwe ngoMoya oNgcwele.

19 Ngoba umkakhe uJosefa wayeyindoda
elungileyo emthethweni, njalo engafuni
ukumyangisa ebantwini, wacabanga ukumala
ngasese. 20 Uthe esekucabangile lokhu, kwafika
kuye ingilosi yeNkosi ephutsheni yathi, “Josefa
ndodana kaDavida, ungesabi ukuthatha uMariya
ukuba abe ngumkakho ngoba lokhu akhulelwe
ngakho kuvela kuMoya oNgcwele. 21 Uzabeletha
indodana ozayetha ibizo uthi nguJesu ngoba
uzasindisa abantu bakhe ezonweni zabo.” 22
Konke lokhu kwenzakala ukuze kugcwaliseke
okwatshiwo yiNkosi ngomphrofethi ukuthi: 23
“Intombi egcweleyo izakhulelwa izale indodana,
bayibize ngokuthi ngu-Emanuweli” (okutsho
ukuthi, “uNkulunkulu ulathi”). 24 UJosefa
esevukile ebuthongweni wenza lokho ingilosi
yeNkosi eyayimlaye khona, wamthatha uMariya
waba ngumkakhe. 25 Kodwa kazange embathe
laye waze wabeletha indodana. Wayetha ibizo
wathi nguJesu.

2 UJesu esezelwe eBhethilehema laseJudiya

ngesikhathi sokubusa kwenkosi uHerodi,
kwafika eJerusalema iZazi zivela empumalanga,
2 zabuza zathi, “Ungaphi lowo ozalelwe ukuba
yinkosi yamaJuda na? Sibone inkanyezi yakhe
empumalanga ngakho size ukuzamkhonza.”
3 Kwathi inkosi uHerodi isikuzwile lokhu
yakhathazeka, kanye leJerusalema lonke. 4
Kwathi esebizele ndawonye abaphristi abakhulu
bonke labafundisi bomthetho, wababuza
ukuthi uKhristu wayezazalelwa ngaphi. 5
Baphendula bathi, “EBhethilehema laseJudiya,
ngoba lokhu yikho okwalotshwa ngumphrofethi
ukuthi:
elizweni lakoJuda, kawumncinyane kulabo
bonke ababusi bakoJuda; ngoba kuzavela
umbusi kuwe, ozakuba ngumelusi wabantu
bami bako-Israyeli.”
iZazi ngasese wadingisisa kuzo isikhathi

6 ‘Kodwa wena Bhethilehema,

7 UHerodi wasezibiza

inkanyezi eyaphuma ngaso ngqge. 8 Wabathuma
eBhethilehema wathi, “Hambani liyemdinga
umntwana. Lingamfumana lingazise masinyane
ukuze lami ngihambe ngiyemkhonza.” o
Sezizwile okwatshiwo yinkosi, zasuka zahamba,
inkanyezi leyo ezaziyibonile empumalanga
yahamba phambi kwazo yaze yayakuma
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1 Ugwalo lokuzalwa kukaJesu Kristu, iNdodana

kaDavida, indodana kaAbrahama. 2 UAbrahama
wazala ulsaka; ulsaka wasezala uJakobe; uJakobe
wasezala uJuda labafowabo; 3 uJuda wasezala
uFaresi loZara kuTamari; uFaresi wasezala uEsiromu;
uEsiromu wasezala uAramu; 4 uAramu wasezala
uAminadaba; uAminadaba wasezala uNashoni;
uNashoni wasezala uSalimoni; 5 uSalimoni wasezala
uBowosi kuRahabi; uBowosi wasezala uObedi
kuRuthe; uObedi wasezala uJese; 6 uJese
wasezala uDavida inkosi; uDavida inkosi wasezala
uSolomoni  kowayengumkaUriya; 7 uSolomoni
wasezala uRehobhowamu; uRehobhowamu wasezala
uAbhiya; uAbhiya wasezala uAsa; 8 UAsa
wasezala uJehoshafathi; uJehoshafathi wasezala
uJoramu; uJoramu wasezala uOziya; 9 uOziya
wasezala uJothamu; uJothamu wasezala uAhazi;
uAhazi wasezala uHezekhiya; 10 uHezekhiya
wasezala uManase; uManase wasezala uAmoni;
uAmoni wasezala uJosiya; 11 uJosiya wasezala
uJekoniya labafowabo esikhathini sokuthunjelwa
eBhabhiloni. 12 Kwathi emva kokuthunjelwa
eBhabhiloni uJekoniya wazala uSalatiyeli; uSalatiyeli
wasezala uZerubhabheli; 13 uZerubhabheli wasezala
uAbiyudi; uAbiyudi wasezala uEliyakhimi; uEliyakhimi
wasezala uAzori; 14 uAzori wasezala uZadoki; uZadoki
wasezala uAkimi; uAkimi wasezala uEliyudi; 15
UEliyudi wasezala uEleyazare; uEleyazare wasezala
uMathani; uMathani wasezala uJakobe; 16 uJakobe
wasezala uJosefa indoda kaMariya, okwazalwa kuye
uJesu othiwa nguKristu. 17 Ngakho izizukulwana
zonke ezisukela kuAbrahama zisiya kuDavida
ziyizizukulwana ezilitshumi lane; lezisukela kuDavida
ziye ekuthunjelweni eBhabhiloni ziyizizukulwana
ezilitshumi lane; lezisukela ekuthunjelweni eBhabhiloni
ziye kuKristu ziyizizukulwana ezilitshumi lane. 18
Ngakho ukuzalwa kukaJesu Kristu kwaba nje. Ngoba
unina uMariya esegane uJosefa, bengakahlangani
wabonakala eselesisu ngoMoya oNgcwele. 19 Kodwa
uJosefa indoda yakhe engolungileyo, njalo engathandi
ukumthela ihlazo, wayefuna ukumala ensitha. 20
Kwathi esanakana lezizinto, khangela, ingilosi yeNkosi
yabonakala kuye ephutsheni, esithi: Josefa, ndodana
kaDavida, ungesabi ukumthatha uMariya umkakho;

ngoba lokho akukhulelweyo kungoMoya oNgcwele; 21
njalo uzazala indodana, ubize ibizo layo uthi nguJesu;
ngoba yena uzasindisa abantu bakhe ezonweni zabo.
22 Konke lokhu-ke kwenzeka ukuze kugcwaliseke
okwakhulunywa yiNkosi ngomprofethi ukuthi: 23
Khangela, intombi izathatha isisu ibelethe indodana,
njalo bazahiza ibizo layo ngokuthi nguEmanuweli,
okuyikuthi ngokuphendulelwa, uNkulunkulu ulathi. 24
Kwathi uJosefa esephapheme ebuthongweni wenza
njengalokho ingilosi yeNkosi imlayile, wasethatha
umkakhe; 25 kodwa kazange amazi waze wabeletha
indodana yakhe eyinggabutho; wasebiza ibizo layo
wathi nguJesu.

2 Kwathi uJesu esezelwe eBhethelehema yeJudiya,

ensukwini zikaHerodi inkosi, khangela, kwafika
izazi eJerusalema zivela empumalanga, 2 zisithi:
Ungaphi ozelwe eyinkosi yamaJuda? Ngoba
sibonile inkanyezi yakhe empumalanga, njalo sesize
ukumkhonza. 3 Ngakho uHerodi inkosi esezwile
wakhathazeka, leJerusalema yonke kanye laye. 4
Esebuthanisile bonke abapristi abakhulu lababhali
babantu, wabuza kubo ukuthi uKristu uzazalelwa
ngaphi. 5 Basebesithi kuye: EBhethelehema yeJudiya;
ngoba kulotshiwe ngokunjalo ngumprofethi ukuthi:
6 Lawe, Bhethelehema, lizwe lakoJuda, kawusuye
omncinyane lakanye phakathi kwababusi bakoJuda;
ngoba kuzavela kuwe umbusi, ozakwelusa abantu
bami ulsrayeli. 7 Khona uHerodi, esezibizile izazi
ensitha, wabuzisisa kuzo isikhathi sokubonakala
kwenkanyezi. 8 Wasezithuma eBhethelehema
wathi: Hambani libuzisise ngomntwana omncinyane;
kuzakuthi nxa limtholile, libike kimi, ukuze lami ngiye
ngimkhonze. 9 Kwathi seziyizwile inkosi zasuka
zahamba; njalo khangela, inkanyezi, ezayibona
empumalanga, yahamba phambi kwazo, yaze yafika
yema phezu kwalapho usane olwalukhona. 10 Zathi
ukuyibona inkanyezi zathokoza ngentokozo enkulu
kakhulu. 11 Zasezingena endlini, zabona usane kanye
loMariya unina, zawela phansi zalukhonza, zavula
impahla zazo eziligugu zalukhunga ngezipho, igolide
lempepha lemure. 12 Kwathi sezilayiwe nguNkulunkulu
ephutsheni ukuthi zingabuyeli kuHerodi, zasuka
zabuyela elizweni lakizo ngenye indlela. 13 Kwathi
sezisukile, khangela, ingilosi yeNkosi ibonakala
kuJosefa ephutsheni, isithi: Vuka uthathe usane
lonina, ubusubalekela eGibhithe, ube khona ngize
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Matteus

1 Jesu Kristi, Davids sgnns, Abrahams sgnns

attetavle: 2 Abraham fikk sgnnen Isak; Isak fikk
sgnnen Jakob; Jakob fikk Juda og hans bradre; 3
Juda fikk sgnnene Peres og Serah med Tamar; Peres
fikk sgnnen Hesron; Hesron fikk sgnnen Ram; 4
Ram fikk sgnnen Aminadab; Aminadab fikk sgnnen
Nahson; Nahson fikk sgnnen Salmon; 5 Salmon
fikk sgnnen Boas med Rahab; Boas fikk sgnnen
Obed med Rut; Obed fikk sgnnen Isai; 6 Isai var
far til kong David. David fikk sgnnen Salomo med
Urias hustru; 7 Salomo fikk sennen Rehabeam;
Rehabeam fikk s@nnen Abia; Abia fikk sgnnen Asa; 8
Asa fikk sgnnen Josafat; Josafat fikk sgnnen Joram;
Joram fikk sgnnen Ussias; 9 Ussias fikk sannen
Jotam; Jotam fikk s@nnen Akas; Akas fikk sannen
Esekias; 10 Esekias fikk sgnnen Manasse; Manasse
fikk sgnnen Amon; Amon fikk sgnnen Josias; 11
Josias fikk Jekonja og hans bradre ved den tid da
folket blev bortfert til Babylon. 12 Efter bortfgrelsen il
Babylon fikk Jekonja sgnnen Sealtiel; Sealtiel fikk
sgnnen Serubabel; 13 Serubabel fikk sgnnen Abiud;
Abiud fikk sgnnen Eljakim; Eljakim fikk sannen Asor;
14 Asor fikk sennen Sadok; Sadok fikk sannen Akim;
Akim fikk sgnnen Eliud; 15 Eliud fikk sennen Eleasar;
Eleasar fikk sgnnen Mattan; Mattan fikk sgnnen
Jakob; 16 Jakob var far til Josef, Marias mann, og
av henne blev Jesus fagdt, han som kalles Kristus.
17 Séledes er alle att-leddene fra Abraham inntil
David fjorten ledd, og fra David inntil bortfgrelsen til
Babylon fjorten ledd, og fra bortfgrelsen til Babylon
inntil Kristus fiorten ledd. 18 Men med Jesu Kristi
fadsel gikk det saledes til: Da hans mor Maria var
trolovet med Josef, viste det sig, far de var kommet
sammen, at hun var fruktsommelig ved den Hellige
And. 19 Men Josef, hennes mann, som var rettferdig
0g ikke vilde fare skam over henne, vilde skille sig fra
henne i stillhet. 20 Mens han nu grundet pa dette, se,
da dpenbarte Herrens engel sig for ham i en drem og
sa; Josef, Davids sgnn! frykt ikke for & ta din hustru
Maria til dig! for det som er avlet i henne, er av den
Hellige And; 21 0g hun skal fade en sgnn, og du skal
kalle ham Jesus; for han skal frelse sitt folk fra deres
synder. 22 Men alt dette skjedde forat det skulde
opfylles som er talt av Herren ved profeten, som sier:

23 Se, en jomfru skal bli fruktsommelig og fade en
sgnn, og han skal kalles Immanuel, det er utlagt: Gud
med oss. 24 Da nu Josef var vaknet op av sgvnen,
gjorde han som Herrens engel hadde palagt ham,
0g tok sin hustru til sig. 25 Og han holdt sig ikke til
henne fgr hun hadde fadt sin sgnn, og han kalte ham
Jesus.

2 Da Jesus var fgdt i Betlehem i Judea, i kong

Herodes' dager, se, da kom nogen vismenn fra
@sterland til Jerusalem og sa: 2 Hvor er den jodenes
konge som nu er fgdt? Vi har sett hans stjerne i
@sten og er kommet for & tilbede ham. 3 Men da
kong Herodes hgrte det, blev han forferdet, og hele
Jerusalem med ham. 4 Og han sammenkalte alle
yppersteprestene og de skriftizerde blandt folket og
spurte dem hvor Messias skulde fgdes. 5 De sa
til ham: | Betlehem i Judea; for s er skrevet ved
profeten: 6 Og du Betlehem i Juda land, du er
ingenlunde den ringeste blandt hgvdingene i Juda;
for fra dig skal utgd en hgvding som skal veere hyrde
for mitt folk Israel. 7 Da kalte Herodes hemmelig
vismennene til sig og spurte dem ngie om tiden da
stjernen hadde vist sig; 8 og han sendte dem til
Betlehem og sa: Ga og sper ngie om barnet; og
nar | har funnet det, da si mig til, forat ogsa jeg kan
komme og tilbede det! 9 Da de hadde hart kongens
ord, drog de avsted; og se, stjernen som de hadde
sett i @sten, gikk foran dem, inntil den kom og blev
stdende over det sted hvor barnet var. 10 Og da de
sé stjernen, blev de over all mate glade. 11 Og de
gikk inn i huset og sa barnet med Maria, dets mor,
og de falt ned og tilbad det, og oplot sine gjemmer
og bar frem gaver til det: gull og rekelse og myrra.
12 Og da de var blitt varslet av Gud i en dregm at
de ikke skulde vende tilbake til Herodes, drog de
en annen vei bort til sitt land. 13 Men da de hadde
draget bort, se, da apenbarer Herrens engel sig i en
drgm for Josef og sier: Sta op, ta barnet og dets mor
og fly til Egypten, og bli der inntil jeg sier dig til! for
Herodes vil sgke efter barnet for & drepe det. 14 Da
stod han op og tok barnet og dets mor om natten og
drog bort til Egypten, 15 0g han blev der til Herodes'
dad, forat det skulde opfylles som er talt av Herren
ved profeten, som sier: Fra Egypten kalte jeg min
sgnn. 16 Da Herodes nu sa at han var blitt narret av
vismennene, blev han meget vred, og han sendte
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Matteus

1 Soga um Jesus Kristus. Davids son og Abrahams

son. 2 Abraham fekk sonen Isak, og Isak fekk
sonen Jakob, og Jakob fekk Juda og brarne hans, 3
o0g Juda fekk sgnerne Peres og Zerah med Tamar, og
Peres fekk sonen Hesron, og Hesron fekk sonen Ram,
4 0g Ram fekk sonen Amminadab, og Amminadab
fekk sonen Nahson, og Nahson fekk sonen Salmon,
50g Salmon fekk sonen Boaz med Rahab, og Boaz
fekk sonen Obed med Rut, og Obed fekk sonen Isai,
6 0g Isai var far 4t David, kongen. David fekk sonen
Salomo med kona at Uria, 7 0og Salomo fekk sonen
Rehabeam, og Rehabeam fekk sonen Abia, og Abia
fekk sonen Asa, 8 og Asa fekk sonen Josafat, og
Josafat fekk sonen Joram, og Joram fekk sonen
Uzzia, 9 0g Uzzia fekk sonen Jotam, og Jotam fekk
sonen Ahaz, og Ahaz fekk sonen Hizkia, 10 og Hizkia
fekk sonen Manasse, og Manasse fekk sonen Amon,
og Amon fekk sonen Josia, 11 0g Josia fekk Jekonja
og brgme hans; dei livde i den tidi da folket vart
fert til Babylon. 12 Etter dei vart fgrde til Babylon,
fekk Jekonja sonen Sealtiel, og Sealtiel fekk sonen
Zerubbabel, 13 0g Zerubbabel fekk sonen Abiud, og
Abiud fekk sonen Eljakim, og Eljakim fekk sonen
Asor, 14 0g Asor fekk sonen Sadok, og Sadok fekk
sonen Akim, og Akim fekk sonen Eliud, 15 og Eliud
fekk sonen Eleazar, og Eleazar fekk sonen Mattan,
og Mattan fekk sonen Jakob, 16 og Jakob var far
at Josef, mannen hennar Maria som fgdde Jesus
til verdi, han me kallar Kristus. 17 Soleis er det i
alt fiortan eettleder frd Abraham til David, og fjortan
eettleder frd David til Babylon-ferdi, og fiortan eettleder
fré Babylon-ferdi il Kristus. 18 D& Kristus vart fgdd,
gjekk det soleis til: Medan mor hans, Maria, var
trulova med Josef, og fyrr dei kom i hop, synte det seg
at ho var med barn av den Heilage Ande. 19 Josef,
festarmannen hennar, var ein rett-tenkt mann, og
vilde ikkje fara skam yver henne; han sette seg fyre &
skiljast med henne so stilt han kunde. 20 Men best
som han hadde radt seg til det, synte Herren engel
seg for honom i draume og sagde: «Josef, Davids
son, ver ikkje reedd & taka Maria, festarmyi di, heim
il deg; for det ho ber under beltet, er av den Heilage
Ande. 21 Ho skal eiga ein son, og honom skal du
kalla Jesus; for han skal frelsa folket sitt fra synderne

deira.» 22 Men alt dette hev hendt av di det laut
sannast det som Herren hev tala gjenom profeten,
nar han segjer: 23 «Ei mgy mun barnsvon bera: Ein
son ho eiga skal, og namnet han skal nemnast med,
er Immanuel» - det er det same som: «Gud er med
oss». 24 D& Josef vakna or svevnen, gjorde han som
Herrens engel hadde sagt med honom, og flutte bruri
si heim. 25 Men han kom ikkje naer henne fyrr ho
hadde fenge sonen sin; honom kalla han Jesus.

2 Det var i Betlehem i Judalandet Jesus kom til

verdi, i kong Herodes’ dagar. Da kom det nokre
vismenner fra Austerlandi til Jerusalem og sagde:
2 «Kvar er den jgdekongen som nyst er fgdd? Me
ség stjerna hans i Austerland, og no er me komne
og vil hylla honom.» 3 D& kongen, Herodes, hgyrde
det, vart han forfeerd, og heile Jerusalem med. 4 Han
kalla i hop alle dei gvste prestarne og alle skriftizerde
i landet, og spurde deim kvar Messias skulde koma til
verdi. 5« Betlehem i Judalandet, » svara dei, «for so
stend det skrive hja profeten: 6 «Du Betlehem, du
Juda-bygd, av Juda-jarlarne er du visst ikkje ringaste
i rang: Or deg ein fyrste skal ga fram som Israel, mitt
eige folk, liksom ein hyrding gjeeta skal.»» 7D kalla
Herodes vismennerne til seg i laynd, og spurde deim
ut um tidi da stjerna hadde synt seg. 8 So styrde han
deim i veg til Betlehem og sagde: «Far no dit, og hayr
dykk vel fyre um barnet, og nér de hev funne det, so
seg meg til, so eg og kann koma og hylla det!» 9 D&
dei hadde hayrt pa kongen, tok dei i vegen, og best
det var, fekk dei sja den same stjerna som dei hadde
set i Austerland; ho for fyre deim, til ho kom uppyver
der som barnet var; der vart ho standande. 10 D&
vismennerne sag stjerna, vart dei so glade at dei aldri
hadde vore so glade. 11 Dei gjekk inn i huset, og
fann barnet hj& mori, Maria. D fall dei pa kne, og
hyllte barnet. Og dei let upp skrini, sine og bar fram
for det gavor: gull og raykjelse og myrra. 12 Og Gud
varsla deim i draume, at dei ikkje métte fara attende
til Herodes, og so tok dei ein annan veg heim att til
landet sitt. 13 Vel dei var farne, so syner Herrens
engel seg for Josef i draume og segjer: «Statt upp!
Tak barnet og mori, og rem til Egyptarland, og ver
der til eg segjer deg til! For Herodes kjem til 4 leita
etter barnet og vil gjera ende pa det.» 14 D& stod
han upp, og same natti tok han barnet og mori og
for til Egyptarland, 15 og der vart han verande til
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Maatewos

1Hiddi dhaloota Yesuus Kiristoos sanyii

Daawit, sanyii Abrahaam ta’e sanaa kanaa
dha: 2 Abrahaam Yisihaaqin dhalche; Yisihaaq
Yaaqoobin dhalche; Yaaqoob Yihuudaa fi
obboloota isaa dhalche; 3 Yihuudaan Taamaar
irraa Faaresii fi Zeraa dhalche; Faares Hezroonin
dhalche; Hezroon Arraamin dhalche; 4
Arraam Amiinaadaabin dhalche; Abiinaadaab
Nahishoonin dhalche; Nahishoon Salmoonin
dhalche; 5 Salmoon Rahaab irraa Bo’eezin
dhalche; Bo’eez Ruut irraa Yoobeedin dhalche;
Yoobeed Isseeyin dhalche; 6 Isseey Daawit
Mooticha dhalche. Daawit niitii Uuriyaa
irraa Solomoonin dhalche; 7 Solomoon
Rehoobo’aamin dhalche; Rehoobo’aam Abiyaa
dhalche; Abiyaan Asaafin dhalche; 8 Asaaf
Yehooshaafaaxin dhalche;
Yehooraamin dhalche; Yehooraam Uziyaan
dhalche;
Yootaam Akaazin dhalche; Akaaz Hisqiyaasin
dhalche;

Minaaseen Aamoonin dhalche;

Yehooshaafaax
9 Uziyaan Yootaamin dhalche;

10 Hisqiyaas Minaasee dhalche;
Aamoon
Yosiyaasin dhalche; 11 Yosiyaas bara boojuu
Baabilon keessa, Yekooniyaanii fi obboloota
isaa dhalche. 12 Boojuu Baabilon booddee,
Yekooniyaan She’altii’eelin dhalche; She’altii’eel
Zarubaabelin dhalche; 13 Zarubaabel Abiyuudin
dhalche; Abiyuud Eliyaageemin dhalche;
Eliyaageem Azoorin dhalche; 14 Azoor Zaadoqin
dhalche; Zaadoq Akiimin dhalche; Akiim
Eliyuudin dhalche; 15 Eliyuud Ele’aazaarin
dhalche;
Maattaan Yaaqoobin dhalche; 16 Yaaqoob
Yoosefin dhalche; dhirsa
Maariyaam ishee Yesuus isa Kiristoos jedhamu

Ele’aazaar Maattaanin dhalche;
Yoosef kunis
deesse sanaa ti. 17 Egaa walumaa galatti
Abrahaamii hamma Daawititti dhaloota kudha
afur, Daawitii hamma boojuu Baabilonitti
dhaloota kudha afur, boojuu Baabilonii hamma
Kiristoosiitti dhaloota kudha afurtu ture. 18
Dhalachuun Yesuus Kiristoos akkana ture: Haati
isaa Maariyaam kaadhima Yoosef turte; isheenis
utuu Yoosef wajjin wal bira hin ga’in Hafuura

1

Qulqulluudhaan ulfooftee argamte. 19 Yoosef
kaadhimni ishee sunis nama qajeelaa waan
tureef, dhoksaadhaan ishee dhiisuu murteesse
malee uummata duratti ishee qaanessuu hin
barbaanne. 20 Utuu inni waan kana yaadaa
jiruu, ergamaan Gooftaa abjuu keessa itti
mul’atee akkana jedheen; “Yaa Yoosef ilma
Daawit, kaadhimni kee Maariyaam Hafuura
Qulqulluudhaan waan ulfoofteef ishee fuudhuu
hin sodaatin. 21Isheen ilma deessi; atis magaa
isaa Yesuus jettee ni moggaafta; inni saba
isaa cubbuu isaanii irraa ni fayyisaatii.” 22
Kun hundinuu akka wanni Gooftaan karaa
raajichaatiin dubbate sun raawwatamuuf ta’e.
23 Innis, “Kunoo, durbi tokko ni ulfoofti;
ilma ni deessi; maqaa isaas Amaanu’el jedhu”
jedha. Amaanu’el jechuunis, “Waaqni nu
wajjin jira” jechuu dha. 24 Yoosefis hirribaa
dammaqee akkuma ergamaan Gooftaa isa
ajajetti Maariyaamin niitummaadhaan mana
isaatti fudhate. 25 Garuu inni hamma isheen
ilma deessutti ishee bira hin geenye. Maqaa
isaas, “Yesuus” jedhee moggaase.

2 Bara Heroodis Mootichaa keessa, erga

Yesuus magaalaa Beetlihem Yihuudaatti
argamtu keessatti dhalatee booddee, beektonni
ba’a biiftuutii gara Yerusaalem dhufan; 2
isaanis, “Mootiin Yihuudootaa inni dhalate
sun eessa jira? Nu urjii isaa ba’a biiftuutti
arginee isaaf sagaduu dhufneerra” jedhanii
gaafatan. 3Heroodis Mootichi yommuu waan
kana dhaga’etti ni jeeqame; Yerusaalemis
guutummaatti isa wajjin jeeqamte. 4 Innis
luboota hangafootaa fi barsiistota seeraa hunda
saba keessaa walitti qabee, Kiristoos eessatti
akka dhalatu isaan gaafate. 5Isaanis akkana
jedhanii deebisaniif; “Beetlihem Yihuudaatti

“we

dhalata; kunis dubbii raajichi, “‘Yaa Beetlihem
ishee biyya Yihuudaa, ati gonkumaa bulchitoota
Yihuudaatii gad miti; bulchaan saba koo
Israa’elin tiksu si keessaa ni ba’aatii’ jedhee
barreesse sanaa dha.” 7 Ergasii Heroodis
beektota sana dhoksaatti waamee yeroo itti
urjiin sun mul’ate isaan irraa hubate. 8

Innis, “Dhagqaatii jabeessaa mucicha barbaadaa.
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Mateusza

1 Ksiega o rodzie Jezusa Chrystusa, syna

Dawidowego, syna Abrahamowego. 2 Abraham
sptodzit 1zaaka, a Izaak sptodzit Jakdba, a Jakdb
splodzit Jude, i braci jego. 3 A Juda sptodzit Faresa i
Zare z Tamary, a Fares sptodzit Hesrona, a Hesron
splodzit Arama. 4 A Aram splodzit Aminadaba,
a Aminadab splodzit Naasona, a Naason sptodzit
Salmona. 5A Salmon sptodzit Booza z Rachaby, a
Booz splodzit Obeda z Ruty, a Obed sptodzit Jessego.
6 A Jesse splodzit Dawida krdla, a Dawid krdl sptodzit
Salomona z tej, ktéra byta zong Uryjaszowa, 7
A Salomon sptodzit Roboama, a Roboam sptodzit
Abijasza, a Abijasz sptodzit Aze. 8 A Aza splodzit
Jozafata, a Jozafat sptodzit Jorama, a Joram sptodzit
Ozyjasza. 9 A Ozyjasz sptodzit Joatama, a Joatam
sptodzit Achaza, a Achaz splodzit Ezechijasza.
10 A Ezechijasz splodzit Manasesa, a Manases
splodzit Amona, a Amon splodzit Jozyjasza. 11 A
Jozyjasz sptodzit Jechonijasza i braci jego podczas
zaprowadzenia do Babilonu. 12 A po zaprowadzeniu
do Babilonu Jechonijasz sptodzit Salatyjela, a Salatyjel
splodzit Zorobabela. 13 A Zorobabel sptodzit Abijuda,
a Abijud sptodzit Elijakima, a Elijakim sptodzit Azora.
14 A Azor splodzit Sadoka, a Sadok sptodzit Achima,
a Achim splodzit Elijuda. 15 A Elijud sptodzit Eleazara,
a Eleazar splodzit Matana, a Matan sptodzit Jakéba.
16 A Jakdb splodzit Jézefa, meza Maryi, z ktdrej
sie narodzit Jezus, ktdrego zowia Chrystus. 17
A tak wszystkiego pokolenia od Abrahama az do
Dawida jest pokoleri czternascie, a od Dawida az do
zaprowadzenia do Babilonu, pokoleri czternascie, a od
zaprowadzenia do Babilonu az do Chrystusa, pokoler
czternascie. 18 A narodzenie Jezusa Chrystusa takie
byto: Albowiem gdy Maryja, matka jego, poslubiona
byta Jézefowi, pierwej nizeli sie zeszli, znaleziona jest
brzemienna, z Ducha Swietego. 19 Ale J6zef, maz jej,
bedac sprawiedliwym i nie chcac jej ostawic, chciat ja
potajemnie opuscic. 20 A gdy on o tem zamyslat, oto
mu sie Aniot Pariski we $nie ukazat, méwiac: Jézefie,
synu Dawiddw! nie bdj sie przyja¢ Maryi, zony twojej;
albowiem, co sie w niej poczeto, z Ducha Swietego
jest. 21 A urodzi syna, i nazowiesz imie jego Jezus;
albowiem on zbawi lud swéj od grzechéw ich. 22 A to
sie wszystko stato, aby sie wypetnito, co powiedziano

1

od Pana przez proroka, méwiacego: 23 Oto panna
bedzie brzemienna i porodzi syna, a nazowig, imie
jego Emanuel, co sie wyktada: Bog z nami. 24 Tedy
Jazef ocuciwszy sie ze snu, uczynit, jako mu rozkazat
Aniot Pariski, i przyjat Zone swoje; 25 Ale jej nie uznat,
az porodzita onego syna swego pierworodnego, i
nazwat imie jego Jezus.

2 A gdy sie Jezus narodzit w Betlehemie Judzkiem

za dnia Heroda krdla, oto medrcy ze wschodu
storica przybyli do Jeruzalemu, méwiac: 2 Gdziez jest
ten, ktdry sie narodzit, krdl zydowski? Bosmy widzieli
gwiazde jego na wschdd storica, i przyjechalismy,
abysmy mu sie pokionili. 3 Co gdy krél Herod
ustyszat, zatrwozyt sie, i wszystko Jeruzalem z nim. 4
Przetoz zebrawszy wszystkie przedniejsze kaptany
i nauczyciele ludu, dowiadywat sie od nich, gdzie
by sie miat Chrystus narodzi¢. 5 A oni mu rzekli:
W Betlehemie Judzkiem: bo tak napisano przez
proroka: 6|ty Betlehemie, ziemio Judzka! Zzadna miara,
nie jestes najmniejsze miedzy ksiazety Judzkimi;
albowiem z ciebie wynijdzie wddz, ktdry rzadzic
bedzie lud mdj Izraelski. 7 Tedy Herod wezwawszy
potajemnie onych medrcéw, pilnie sie wywiadywat
od nich o czasie, ktdrego sie gwiazda ukazata. 8 A
postawszy je do Betlehemu, rzekt: Jechawszy, pilnie
sie wywiaduijcie o tem dzieciatku; a gdy znajdziecie,
oznajmijcie mi, abym i ja przyjechawszy, poktonit
mu sie. 9 Oni tedy, wystuchawszy kréla, poszli; a
oto ona gwiazda, ktdra, widzieli na wschéd storica,
prowadzita je, az przyszediszy, staneta nad miejscem,
gdzie byto dzieciatko; 10 A gdy ujrzeli one gwiazde,
uradowali sie radoscia bardzo wielka; 111 wszediszy
w dom, znaleZli dzieciatko z Maryja, matka, jego,
a upadiszy, poktonili mu sie, i otworzywszy skarby
swoje, ofiarowali mu dary: zfoto i kadzidto i myrre. 12
Lecz bedac upomnieni od Boga we $nie, aby sie nie
wracali do Heroda, insza, droga, wrdcili sie do krainy
swojej. 13 A gdy oni odeszli, oto Aniot Pariski ukazat
sie we $nie Jozefowi méwiac: Wstawszy, wezmij to
dzieciatko i matke jego, a uciecz do Egiptu, a badz
tam, az ci powiem; albowiem Herod bedzie szukat
dziecigtka, aby je zatracit. 14 Ktory wstawszy, wziat
dzieciatko i matke jego w nocy, i uszedt do Egiptu; 15
| byt tam az do $mierci Herodowej, aby sie wypetnito,
co powiedziano od Pana przez proroka, méwiacego:
Z Egiptum wezwatl syna mego. 16 Tedy Herod
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Mateusza

1 Ksiega rodu Jezusa Chrystusa, syna Dawida, syna

Abrahama. 2 Abraham splodzit Izaaka, a Izaak
sptodzit Jakuba, a Jakub sptodzit Jude i jego braci.
3 A Juda splodzit z Tamar Faresa i Zare, a Fares
sptodzit Ezroma, a Ezrom sptodzit Arama. 4 A Aram
sptodzit Aminadaba, a Aminadab sptodzit Naasona,
a Naason sptodzit Salmona. 5 A Salmon sptodzit z
Rachab Booza, a Booz sptodzit z Rut Obeda, a Obed
splodzit Jessego. 6 A Jesse sptodzit kréla Dawida, a
krél Dawid sptodzit Salomona z tej, ktéra [byta zona]
Uriasza. 7 A Salomon splodzit Roboama, a Roboam
sptodzit Abiasza, a Abiasz sptodzit Aze. 8 A Aza
splodzit Jozafata, a Jozafat sptodzit Jorama, a Joram
sptodzit Ozjasza. 9 A Ozjasz sptodzit Joatama, a
Joatam sptodzit Achaza, a Achaz sptodzit Ezechiasza.
10 A Ezechiasz splodzit Manassesa, a Manasses
sptodzit Amona, a Amon sptodzit Jozjasza. 11 A
Jozjasz sptodzit Jechoniasza i jego braci w czasie
uprowadzenia do Babilonu. 12 A po uprowadzeniu
do Babilonu Jechoniasz sptodzit Salatiela, a Salatiel
sptodzit Zorobabela. 13 A Zorobabel sptodzit Abiuda,
a Abiud sptodzit Eliakima, a Eliakim sptodzit Azora.
14 A Azor splodzit Sadoka, a Sadok sptodzit Achima,
a Achim sptodzit Eliuda. 15 A Eliud sptodzit Eleazara,
a Eleazar sptodzit Matana, a Matan sptodzit Jakuba.
16 A Jakub splodzit Jozefa, meza Marii, z ktorej
narodzit sie Jezus, zwany Chrystusem. 17 Tak wiec
wszystkich pokoleri od Abrahama az do Dawida [jest]
czternascie; a od Dawida az do uprowadzenia do
Babilonu — pokolen czternascie; a od uprowadzenia
do Babilonu az do Chrystusa — pokolen czternascie.
18 A z narodzeniem Jezusa Chrystusa byto tak: Gdy
Maria, jego matka, zostata zaslubiona Jézefowi, zanim
sie zeszli, okazalo sie, ze jest brzemienna z Ducha
Swietego. 19 Ale J6zef, jej maz, bedac sprawiedliwym
i nie chcac jej zniestawic, chciat ja potajemnie oddalic.
20 A gdy o tym rozmyslat, oto aniot Pana ukazat mu
sie we $nie i powiedziat: Jozefie, synu Dawida, nie
bdj sie przyja¢ Marii, twojej zony. To bowiem, co sie w
niej poczelo, jest z Ducha Swietego. 21 | urodzi syna,
ktéremu nadasz imie Jezus. On bowiem zbawi swdj
lud od jego grzechéw. 22 A to wszystko sie stato,
aby sie wypetnito, co powiedziat Pan przez proroka:
23 Oto dziewica bedzie brzemienna i urodzi syna,

ktéremu nadadza, imie Emmanuel, co sie tumaczy:
BGAg z nami. 24 Wtedy Jozef, obudziwszy sie ze snu,
uczynit tak, jak mu rozkazat aniot Pana, i przyja}
swojg, zone. 25 Ale nie obcowat z nia, dopdki nie
urodzita swego pierworodnego syna, ktdremu nadat
imie Jezus.

2 A gdy Jezus urodzit sie w Betlejem w Judei za dni

kréla Heroda, oto medrcy ze Wschodu przybyli do
Jerozolimy i pytali: 2 Gdziez jest ten kr6l Zyd6w, kidry
sie urodzit? Widzielismy bowiem jego gwiazde na
Wschodzie i przyjechalismy, aby oddaé¢ mu pokion. 3
Gdy krol Herod to ustyszat, przerazit sie, a z nim cata
Jerozolima. 4 Zebrawszy wiec wszystkich naczelnych
kaptanéw i nauczycieli ludu, wypytywat ich, gdzie
miat sie urodzi¢ Chrystus. 5 A oni mu powiedzieli:
W Betlejem w Judei; bo tak jest napisane przez
proroka: 6 A ty, Betlejem, ziemio Judy, wcale nie
jestes najmniejsze wsrod wiadcow Judei, z ciebie
bowiem wyjdzie wiadca, ktdry bedzie rzadzit moim
ludem, Izraelem. 7 Wtedy Herod wezwat potajemnie
medrcéw i dowiadywat sie dokfadnie o czas ukazania
sie gwiazdy. 8 A posytajac ich do Betlejem, powiedziat:
JedZcie i wypytajcie sie doktadnie o to dziecko, a
gdy je znajdziecie, doniescie mi, abym i ja pojechat i
oddat mu pokton. 9 Oni wiec, wystuchawszy krdla,
odeszli. A oto gwiazda, ktéra widzieli na Wschodzie,
prowadzita ich, az przyszta i zatrzymata sie nad
[miejscem], gdzie bylo dziecko. 10 A gdy zobaczyli
gwiazde, ogromnie sie ucieszyli. 11 Kiedy weszli
do domu, zobaczyli dziecko z Maria, jego matka, i
upadtszy, oddali mu pokfon, potem otworzyli swoje
skarby i ofiarowali mu dary: ztoto, kadzidto i mirre.
12 Lecz bedac ostrzezeni przez Boga we $hie, aby
nie wracali do Heroda, powrdcili do swojej ziemi inng,
droga, 13 A gdy oni odeszli, oto aniot Pana ukazat sie
we $nie Jézefowi i powiedziat: Wstari, wez dziecko
oraz jego matke i uciekaj do Egiptu, i zostar tam,
az ci powiem. Herod bowiem bedzie szukat dziecka,
aby je zabi¢. 14 Wstat wiec, wziat w nocy dziecko
oraz jego matke i uciekt do Egiptu. 151 przebywat
tam az do Smierci Heroda, aby sie wypetnito, co
powiedziat Pan przez proroka: Z Egiptu wezwatem
mego syna. 16 Wéwczas Herod, widzac, ze zostat
oszukany przez medrcéw, bardzo sie rozgniewat i
kazat zahi¢ wszystkie dzieci, ktére byly w Betlejem i
calej okolicy, w wieku do dwdch lat, stosownie do

1 Mateusza



Mateus

1 Livro da geragéo de Jesus Christo, filho de David,

filho d'Abrah&o. 2 Abrahdo gerou a Isaac; e Isaac
gerou a Jacob; e Jacob gerou a Judas e a seus
irmdos; 3 E Judas gerou de Tamar a Fares e a Zara;
e Fares gerou a Esrom; e Esrom gerou a Ardo; 4E
Ar&o gerou a Aminadab; e Aminadab gerou a Naason;
e Naason gerou a Salmon; 5 E Salmon gerou de
Rachab a Booz, e Booz gerou de Ruth a Obed; e
Obed gerou a Jessé; 6 E Jessé gerou ao rei David;
e o rei David gerou a Salomdo, da que foi mulher
de Urias; 7 E Salomao gerou a Robodo; e Robodo
gerou a Abia; e Abia gerou a Asa; 8 E Asa gerou a
Josaphat; e Josaphat gerou a Jordo; e Jordo gerou a
Ozias; 9 E Ozias gerou a Joathdo; e Joathdo gerou a
Achaz; e Achaz gerou a Ezequias; 10 E Ezequias
gerou a Manasseés; e Manassés gerou a Amon; e
Amon gerou a Josias; 11 E Josias gerou a Jechonias
e a seus irmdos na deportagdo para a Babylonia. 12
E, depois da deportagdo para a Babylonia, Jechonias
gerou a Salathiel; e Salathiel gerou a Zorobabel; 13E
Zorobabel gerou a Abiud; e Abiud gerou a Eliakim; e
Eliakim gerou a Azor; 14 E Azor gerou a Sadoc; e
Sadoc gerou a Achim; e Achim gerou a Eliud; 15 E
Eliud gerou a Eleazar; e Eleazar gerou a Matthan; e
Matthan gerou a Jacob; 16 E Jacob gerou a José,
marido de Maria, da qual nasceu Jesus, que se
chama o Christo. 17 De sorte que todas as geragoes,
desde Abrahdo até David, sdo quatorze geragdes;
e desde David até & deportacéo para a Babylonia,
quatorze geracdes; e desde a deportagdo para a
Babylonia até o Christo, quatorze geragfes. 18 Ora
o0 nascimento de Jesus Christo foi assim: Estando
Maria, sua mae, desposada com José, antes de se
ajuntarem, achou-se gravida do Espirito Sancto. 19
Entdo José, seu marido, como era justo, € a ndo
queria infamar, intentou deixal-a secretamente. 20
E, projectando elle isto, eis que n'um sonho lhe
appareceu um anjo do Senhor, dizendo: José, filho de
David, ndo temas receber a Maria tua mulher, porque
o que n'ella esté gerado € do Espirito Sancto; 21 E
dard & luz um filho e chamaras o seu nome Jesus;
porque elle salvara o seu povo dos seus peccados.
22 Tudo isto aconteceu para que se cumprisse 0 que
foi dito da parte do Senhor, pelo propheta, que diz: 23

Eis que a virgem concebera e dara & luz um filho, e
chamal-o-hdo pelo nome Emmanuel, que traduzido é:
Deus comnosco. 24 E José, despertando do sonho,
fez como o anjo do Senhor lhe ordendra, e recebeu a
sua mulher; 25 E ndo a conheceu até que deu & luz o
seu filho, o primogenito; e poz-lhe por nome Jesus.

2 E, tendo nascido Jesus em Bethlehem de Judéa,

no tempo do rei Herodes, eis que uns magos
vieram do oriente a Jerusalem, 2 Dizendo: Onde
esta aquelle que é nascido rei dos judeos? porque
vimos a sua estrella no oriente, e viemos a adoral-
0. 3E o rei Herodes, ouvindo isto, perturbou-se, e
toda Jerusalem com elle. 4 E, congregados todos
os principes dos sacerdotes, € 0s escribas do povo,
perguntou-lhes onde havia de nascer o Christo. 5 E
elles Ihe disseram: Em Bethlehem de Judea; porque
assim esta escripto pelo propheta: 6 E tu, Bethlehem,
terra de Judah, de modo nenhum és a menor entre
as capitaes de Judah; porque de ti saird o Guia
que ha de apascentar 0 meu povo de Israel. 7
Entdo Herodes, chamando secretamente os magos,
inquiriu exactamente d'elles &cerca do tempo em
que a estrella Ihes apparecera. 8 E, enviando-o0s a
Bethlehem, disse: Ide, e perguntae diligentemente
pelo menino, e, quando o achardes, participae-m'o,
para que tambem eu va e o adore. 9 E, tendo elles
ouvido o rei, foram-se; e eis-que a estrella, que
tinham visto no oriente, ia adiante d'elles, até que,
chegando, se deteve sobre o logar onde estava o
menino. 10 E, vendo elles a estrella, alegraram-se
muito com grande alegria. 11 E, entrando na casa,
acharam o menino com Maria sua mée, e, prostrando-
se, 0 adoraram; e, abrindo os seus thesouros, lhe
offertaram dadivas: oiro, incenso e myrrha. 12 E,
sendo por divina revelagéo avisados em sonhos para
que ndo voltassem para junto de Herodes, partiram
para a sua terra por outro caminho. 13 E, tendo-se
elles retirado, eis-que 0 anjo do Senhor appareceu
a José em sonhos, dizendo: Levanta-te, e toma o
menino e sua mée, e foge para o Egypto, e demora-te
|4 até que eu te diga; porque Herodes ha de procurar
0 menino para o0 matar. 14 E, levantando-se elle,
tomou 0 menino e sua mée, de noite, e foi para o
Egypto, 15 E esteve 14 até & morte de Herodes, para
que se cumprisse o0 que foi dito da parte do Senhor
pelo propheta, que diz: Do Egypto chamei 0 meu
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1 Livro da geragdo de Jesus Cristo, filho de David,

filho de Abra&o. 2 Abrado gerou a Isaac; e Isaac
gerou a Jacob; e Jacob gerou a Judas e a seus
irmdos; 3 E Judas gerou de Tamar a Fares e a Zara;
e Fares gerou a Esrom; e Esrom gerou a Ardo; 4
E Ardo gerou a Aminadab; e Aminadab gerou a
Naason; e Naason gerou a Salmon; 5 E Salmon
gerou de Rachab a Booz, e Booz gerou de Ruth a
Obed; e Obed gerou a Jessé; 6 E Jessé gerou ao
rei David; e o rei David gerou a Saloméo, da que
foi mulher de Urias; 7 E Salomé&o gerou a Robodo;
e Robodo gerou a Abia; e Abia gerou a Asa; 8 E
Asa gerou a Josaphat; e Josaphat gerou a Jordo; e
Joréo gerou a Ozias; 9 E Ozias gerou a Joathdo; e
Joathdo gerou a Achaz; e Achaz gerou a Ezequias;
10 E Ezequias gerou a Manassés; e Manassés gerou
a Amon; e Amon gerou a Josias; 11 E Josias gerou
a Jechonias e a seus irméos na deportagdo para
a Babilonia. 12 E, depois da deportacdo para a
Babil6nia, Jechonias gerou a Salathiel; e Salathiel
gerou a Zorobabel; 13 E Zorobabel gerou a Abiud; e
Abiud gerou a Eliakim; e Eliakim gerou a Azor; 14 E
Azor gerou a Sadoc; e Sadoc gerou a Achim; e Achim
gerou a Eliud; 15 E Eliud gerou a Eleazar; e Eleazar
gerou a Matthan; e Matthan gerou a Jacob; 16 E
Jacob gerou a José, marido de Maria, da qual nasceu
Jesus, que se chama o Cristo. 17 De sorte que todas
as geragoes, desde Abrado até David, sdo quatorze
geracdes; e desde David até a deportagdo para a
Babil6nia, quatorze geragdes; e desde a deportagdo
para a Babilbnia até o Cristo, quatorze geragdes. 18
Ora o nascimento de Jesus Cristo foi assim: Estando
Maria, sua mae, desposada com José, antes de se
ajuntarem, achou-se gravida do Espirito Santo. 19
Entdo José, seu marido, como era justo, € a ndo
queria infamar, intentou deixa-la secretamente. 20 E,
projetando ele isto, eis que num sonho lhe apareceu
um anjo do Senhor, dizendo: José, filho de David,
ndo temas receber a Maria tua mulher, porque o que
nela esta gerado é do Espirito Santo; 21 E dard a luz
um filho e chamaras o seu nome Jesus; porque ele
salvara o seu povo dos seus pecados. 22 Tudo isto
aconteceu para que se cumprisse o que foi dito da
parte do Senhor, pelo profeta, que diz: 23 Eis que a

virgem conceberd e dara a luz um filho, e chama-
lo-80 pelo nome Emanuel, que traduzido é: Deus
€onosco. 24 E José, despertando do sonho, fez como
0 anjo do Senhor |he ordenara, e recebeu a sua
mulher; 25 E ndo a conheceu até que deu a luz o seu
filho, o primogénito; e p6s-lhe por nome Jesus.

2 E, tendo nascido Jesus em Belém de Judeia,

no tempo do rei Herodes, eis que uns magos
vieram do oriente a Jerusalém, 2 Dizendo: Onde
esta aquele que é nascido rei dos judeus? porque
vimos a sua estrela no oriente, e viemos a adora-
lo. 3E o rei Herodes, ouvindo isto, perturbou-se, e
toda Jerusalém com ele. 4 E, congregados todos
os principes dos sacerdotes, e 0s escribas do povo,
perguntou-lhes onde havia de nascer o Cristo. 5
E eles Ihe disseram: Em Belém de Judeia; porque
assim esta escrito pelo profeta: 6 E tu, Belém, terra
de Judd, de modo nenhum és a menor entre as
capitdes de Judd; porque de ti saird o Guia que
h& de apascentar 0 meu povo de Israel. 7 Entéo
Herodes, chamando secretamente os magos, inquiriu
exatamente deles acerca do tempo em que a estrela
lhes aparecera. 8 E, enviando-os a Belém, disse: Ide,
e perguntai diligentemente pelo menino, e, quando
o0 achardes, participai-mo, para que também eu va
e 0 adore. 9 E, tendo eles ouvido o rei, foram-se;
e eis que a estrela, que tinham visto no oriente, ia
adiante deles, até que, chegando, se deteve sobre
0 lugar onde estava 0 menino. 10 E, vendo eles a
estrela, alegraram-se muito com grande alegria. 11E,
entrando na casa, acharam o0 menino com Maria sua
mée, e, prostrando-se, o0 adoraram; e, abrindo 0s
seus tesouros, lhe ofertaram dadivas: ouro, incenso
e mirra. 12 E, sendo por divina revelagdo avisados
em sonhos para que ndo voltassem para junto de
Herodes, partiram para a sua terra por outro caminho.
13 E, tendo-se eles retirado, eis que o anjo do Senhor
apareceu a José em sonhos, dizendo: Levanta-te, e
toma o menino e sua mée, e foge para o Egito, e
demora-te |4 até que eu te diga; porque Herodes ha
de procurar 0 menino para 0 matar. 14 E, levantando-
se ele, tomou 0 menino e sua méae, de noite, e foi
para o Egito, 15 E esteve 4 até a morte de Herodes,
para que se cumprisse o que foi dito da parte do
Senhor pelo profeta, que diz: Do Egito chamei 0 meu
Filho. 16 Entdo Herodes, vendo que tinha sido iludido
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1 Livro da geragao de Jesus Cristo, filho de Davi,

filho de Abrado. 2 Abrado gerou a Isaque; e
Isaque gerou a Jaco; e Jaco gerou a Judd e a seus
irmdos. 3 E Juda gerou de Tamar a Perez e a Zer;
e Perez gerou a Esrom, e Esrom gerou a Ardo. 4
E Ardo gerou a Aminadabe; e Aminadabe gerou a
Naassom; e Naassom gerou a Salmom. 5 E Salmom
gerou de Raabe a Boaz; e Boaz gerou de Rute a
Obede; e Obede gerou a Jessé. 6 E Jessé gerou ao
rei Davi; e Davi gerou Salomé&o da que [fora mulher]
de Urias. 7 E Salomao gerou a Robodo; e Robodo
gerou a Abias; e Abias gerou a Asa. 8 E Asa gerou
a Josafd; e Josafa gerou a Jordo; e Jordo gerou a
Uzias. 9 E Uzias gerou a Jotdo; e Jotdo gerou a
Acaz; e Acaz gerou a Ezequias. 10 E Ezequias gerou
a Manasseés; e Manassés gerou a Amom; e Amom
gerou a Josias. 11 E Josias gerou a Jeconias, € a
seus irmédos no [tempo do] exilio babil6nico. 12 E
depois do exilio babilénico Jeconias gerou a Salatiel;
e Salatiel gerou a Zorobabel. 13 E Zorobabel gerou
a Abilde; e Abiude gerou a Eliaquim; e Eliaquim
gerou a Azor. 14 E Azor gerou a Sadoque; e Sadoque
gerou a Aquim; e Aquim gerou a Elitide. 15 E Elitide
gerou a Eleazar; e Eleazar gerou a Matd; e Mata
gerou a Jacd. 16 E Jac gerou a José, o marido de
Maria, da qual nasceu Jesus, chamado o Cristo. 17
De maneira que todas as gerag@es desde Abrado
até Davi sdo catorze geragOes; e desde Davi até
o exilio babilbnico catorze geragdes; e desde o
exilio babilonico até Cristo catorze geragdes. 18 E
0 nascimento de Jesus Cristo foi assim: estando
sua mde Maria desposada com José, antes que
se ajuntassem, ela foi achada gravida do Espirito
Santo. 19 Entdo José, seu marido, sendo justo, e
ndo querendo a expor a infAmia, pensou em deixa-la
secretamente. 20 E ele, pretendendo isto, eis que um
anjo do Senhor lhe apareceu em sonho, dizendo:
José, filho de Davi, ndo temas receber Maria, tua
mulher, porque o que nela esta concebido é do
Espirito Santo. 21 E ela dard a luz um filho, e tu
chamards seu nome Jesus; porque ele salvara seu
povo de seus pecados. 22 E tudo isto aconteceu
para que se cumprisse o que foi dito pelo Senhor
por meio do profeta, que disse: 23 Eis que a virgem

conceberd, e dard a luz um filho, e chamardo seu
nome Emanuel, que traduzido €: Deus conosco. 24
E despertando José do sonho, fez como o anjo do
Senhor tinha lhe mandado, e recebeu sua mulher. 25
E ele ndo a conheceu [intimamente], até que ela deu
a luz um filho, e Ihe pds por nome JESUS.

2 E sendo Jesus ja nascido em Belém da Judeia,

nos dias do rei Herodes, eis que vieram uns
magos do oriente a Jerusalém, 2 Dizendo: Onde esta
0 Rei nascido dos Judeus? Porque vimos sua estrela
no oriente, e viemos adora-lo. 3 E o rei Herodes,
ao ouvir [isto], ficou perturbado, e com ele toda
Jerusalém. 4 E tendo reunido todos os chefes dos
sacerdotes e escribas do povo, perguntou-lhes onde
o Cristo havia de nascer. 5E eles Ihe disseram: Em
Belém da Judeia, porque assim esta escrito pelo
profeta: 6 E tu Belém, terra de Judd, de maneira
nenhuma és a menor entre as liderangas de Juda,
porque de ti saird 0 Guia que apascentara meu povo
Israel. 7 Entdo Herodes, chamando secretamente 0s
magos, perguntou-lhes com precisao sobre 0 tempo
em que a estrela havia aparecido. 8 E enviando-os a
Belém, disse: Ide, e investigai cuidadosamente pelo
menino; e quando o achardes, avisai-me, para que
também eu venha e o adore. 9 Depois de ouvirem
o rei, eles foram embora. E eis que a estrela que
tinham visto no oriente ia adiante deles, até que
ela chegou, e ficou parada sobre onde 0 menino
estava. 10 E eles, vendo a estrela, jubilaram muito
com grande alegria. 11 E entrando na casa, acharam
0 menino com sua mae Maria, e prostrando-se o
adoraram. E abrindo seus tesouros, ofereceram-
lhe presentes: ouro, incenso, e mirra. 12 E sendo
por divina revelagdo avisados em sonho que néo
voltassem a Herodes, partiram para sua terra por
outro caminho. 13 E tendo eles partido, eis que um
anjo do Senhor apareceu a José em sonho, dizendo:
Levanta-te, toma 0 menino e sua mée, e foge para o
Egito; e fica 14 até que eu te diga, porque Herodes
buscard o menino para 0 matar. 14 Entéo ele se
despertou, tomou 0 menino e sua méde de noite, e foi
para o Egito; 15 E esteve 14 até a morte de Herodes,
para que se cumprisse o que foi dito pelo Senhor
por meio do profeta, que disse: Do Egito chamei o
meu Filho. 16 Entdo Herodes, ao ver que tinha sido
enganado pelos magos, irou-se muito, e mandou
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1 O livro da genealogia de Jesus Cristo, o filho de

David, o filho de Abrado. 2 Abraham tornou-se o
pai de Isaac. Isaac se tornou o pai de Jacob. Jacd se
tornou o pai de Judd e seus irmdos. 3 Judd tornou-se
0 pai de Perez e Zerah por Tamar. Pérez se tornou o
pai de Hezron. Hezron se tornou o pai de Ram. 4
Ram se tornou o pai de Amminadab. Amminadab
se tornou o pai de Nahshon. Nahshon se tornou o
pai do Salmon. 5 Salmon se tornou o pai de Boaz
por Rahab. Boaz se tornou o pai de Obed por Ruth.
Obed se tornou o pai de Jesse. 6 Jesse se tornou
0 pai do rei David. David, o rei, tornou-se o pai de
Salomdo por ela que havia sido a esposa de Uriah. 7
Saloméo tornou-se o pai de Rehoboam. Roboéo se
tornou o pai de Abias. Abijah tornou-se o pai de Asa.
8 Asa tornou-se 0 pai de Jehoshaphat. Jehoshaphat
se tornou o pai de Jordo. Jordo se tornou o pai de
Uzziah. 9 Uzziah se tornou o pai de Jotham. Jotham
se tornou o pai de Ahaz. Ahaz tornou-se o pai de
Hezekiah. 10 Hezekiah tornou-se o pai de Manasseés.
Manassés se tornou o pai de Amon. Amon se tornou
0 pai de Josias. 11 Josias tornou-se o pai de Jeconias
e seus irmdos na época do exilio na Babilénia. 12
Apds o exilio para a Babilonia, Jechoniah tornou-
se 0 pai de Shealtiel. Shealtiel se tornou o pai de
Zerubbabel. 13 Zerubbabel se tornou o pai de Abiud.
Abiud se tornou o pai de Eliakim. Eliakim se tornou o
pai de Azor. 14 Azor se tornou o pai de Zadok. Zadok
se tornou o pai de Achim. Achim se tornou o pai de
Eliud. 15 Eliud se tornou o pai de Eleazar. Eleazar se
tornou o pai de Matthan. Matthan se tornou o pai de
Jacob. 16 Jac6 tornou-se o pai de José, o marido de
Maria, de quem nasceu Jesus, que € chamado de
Cristo. 17 Assim, todas as geragGes de Abrado a Davi
sdo catorze geragdes; de Davi ao exilio a Babilonia,
catorze geragdes; e do transporte para a Babilonia
ao Cristo, catorze geragdes. 18 Agora 0 nascimento
de Jesus Cristo foi assim: Depois que sua mae,
Maria, foi noiva de José, antes de se unirem, ela foi
encontrada gravida pelo Espirito Santo. 19 José, seu
marido, sendo um homem justo, e ndo disposto a
fazer dela um exemplo publico, pretendia prendé-
la em segredo. 20 Mas quando ele pensou nestas
coisas, eis que um anjo do Senhor lhe apareceu num

sonho, dizendo: “José, filho de Davi, ndo tenha medo
de tomar para si Maria como sua esposa, pois 0
que nela é concehido é do Espirito Santo. 21 Ela
deve dar & luz um filho. Dareis-lhe 0 nome de Jesus,
pois é ele quem salvara seu povo de seus pecados”.
22 Agora tudo isso aconteceu para que pudesse
ser cumprido o que foi dito pelo Senhor através do
profeta, dizendo 23 “Eis que a virgem deve estar com
crianga, e deve dar & luz um filho. Eles chamardo seu
nome Immanuel”. que é, sendo interpretado, “Deus
conosco”. 24 Joseph surgiu de seu sono, e fez como
0 anjo do Senhor Ihe ordenou, e levou sua esposa
para si; 25e ndo a conhecia sexualmente até que ela
deu & luz seu filho primogénito. Ele lhe deu o0 nome
de Jesus.

2 Quando Jesus nasceu em Belém da Judéia, nos

dias do rei Herodes, eis que os sahios do Oriente
vieram a Jerusalém, dizendo: 2“Onde estd aquele
que nasceu rei dos judeus? Pois vimos sua estrela no
oriente, e viemos adora-lo”. 3 Quando o rei Herodes
ouviu isso, ficou perturbado, e toda Jerusalém com
ele. 4 Reunindo todos os principais sacerdotes e
escribas do povo, ele Ihes perguntou onde o Cristo
nasceria. 5 Eles |he disseram: “Em Belém da Judéia,
pois isto esta escrito através do profeta, 6 'You
Bethlehem, terra de Judd, nédo estdo de forma alguma
entre os principes de Juda; pois de vocés saira um
governador que pastoreara meu povo, Israel”. 7
Entdo Herodes chamou secretamente os sabios,
e aprendeu com eles exatamente a que horas a
estrela apareceu. 8 Ele os enviou a Belém, e disse:
“Ide e procurem diligentemente a crianga pequena”.
Quando o tiverem encontrado, tragam-me noticias,
para que eu também possa vir e adora-lo”. 9 Eles,
tendo ouvido o rei, seguiram o seu caminho; e eis
que a estrela, que eles viram no leste, foi adiante
deles até chegar e ficou em pé onde estava a crianga
pequena. 10 Quando viram a estrela, regozijaram-
se com uma alegria muito grande. 11 Entraram na
casa e viram o menino com Maria, sua mae, e se
prostraram e o adoraram. Abrindo seus tesouros,
ofereceram a ele presentes: ouro, incenso e mirra.
12 Being avisados em um sonho para ndo voltar a
Herodes, voltaram para seu prdprio pais de outra
forma. 13 Agora que partiram, eis que um anjo do
Senhor apareceu a José em um sonho, dizendo:
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1 Cartea nasterii lui Isus Cristos, fiul lui David, fiul lui

Avraam. 2 Avraam a nascut pe Isaac; si Isaac a
nascut pe lacob; si lacob a ndscut pe luda si pe fratii
lui; 3 Siluda a ndscut pe Fares si pe Zara din Tamar;
si Fares a nascut pe Esrom; si Esrom a nadscut pe
Aram; 4 Si Aram a nascut pe Aminadab; si Aminadab
a nascut pe Naason; si Naason a nascut pe Salmon;
5 Si Salmon a ndscut pe Boaz din Rahab; si Boaz a
nascut pe Obed din Rut; si Obed a ndscut pe Isai; 6 Si
Isai a ndscut pe David, imparatul; si David, impdratul,
a nascut pe Solomon din cea care a fost sotia lui
Urie; 7 Si Solomon a nascut pe Roboam; si Roboam
a nascut pe Abia; si Abia a nascut pe Asa; 8 Si Asa
a nascut pe losafat; si losafat a ndscut pe loram;
si loram a nascut pe Ozia; 9 Si Ozia a nascut pe
loatam; si loatam a nascut pe Ahaz; si Ahaz a nascut
pe Ezechia; 10 Si Ezechia a ndscut pe Manase; si
Manase a nascut pe Amon; si Amon a nascut pe
losia; 11 Si losia a ndscut pe lehonia si pe fratii lui,
pe timpul stramutdrii in Babilon. 12 Si dupd ce au fost
stramutati in Babilon, lehonia a ndscut pe Salatiel;
si Salatiel a nascut pe Zorobabel; 13 Si Zorobabel
a nascut pe Abiud; si Abiud a ndscut pe Eliachim;
si Eliachim a ndscut pe Azor; 14 Si Azor a nascut
pe Sadoc; si Sadoc a nascut pe Achim; si Achim a
nascut pe Eliud; 15 Si Eliud a ndscut pe Eleazar; si
Eleazar a ndscut pe Matan; si Matan a nascut pe
lacob; 16 Si lacob a nascut pe losif, sotul Mariei, din
care a fost nascut Isus, care este numit Cristos. 17
Asadar, toate generatiile de la Avraam pana la David
au fost paisprezece generatii; si de la David pana la
strdmutarea in Babilon au fost paisprezece generatii;
si de la strdmutarea Tn Babilon pana la Cristos, sunt
paisprezece generatii. 18 Si nasterea lui Isus Cristos
a fost astfel: Pe cand Maria, mama lui, era logodita
cu losif, Tnainte ca sa fie ei Impreund, ea s-a aflat
insdrcinatd din Duhul Sfant. 19 Atunci losif, sotul ei,
fiind drept si nevoind s& o facd de rusine inaintea
lumii, a vrut s& divorteze de ea pe ascuns. 20 Dar pe
cand se gandea el la acestea, iatd, ingerul Domnului
i s-a aratat intr-un vis, spunand: losife, fiul lui David,
nu te teme sd iei la tine pe Maria, sotia ta; fiindca ce
a fost conceput Tn ea este din Duhul Sfant. 21 Si ea
va naste un Fiu si i vei pune numele ISUS, pentru ca

el va salva pe poporul sdu de pacatele lor. 22 Si toata
aceasta s-a facut ca sa se implineasca ce fusese
rostit de Domnul prin profetul, care a spus: 23 latd, 0
fecioard va fi insdrcinata si va naste un fiu si fi vor
pune numele Emanuel, care tradus este: Dumnezeu
cu noi. 24 Apoi losif, trezindu-se din somn, a facut
cum i poruncise ingerul Domnului si a luat la el pe
sotia sa; 25 Dar nu a cunoscut-o, pana dupa ce ea
a nascut pe fiul ei primul ndscut; si i-a pus numele
ISUS.

2 lar dupa ce s-a ndscut Isus in Betleemul ludeii,

in zilele impadratului Irod, iatd, au venit niste magi
din rasarit la lerusalim, 2 Zicand: Unde este cel ce
s-a nascut Impérat al iudeilor? Fiindca i-am vézut
steaua in rasdrit si am venit sa ne inchinam lui. 3 Dar
Irod, Tmparatul, auzind, s-a tulburat si tot lerusalimul
impreund cu el. 4 Si dupd ce a adunat pe toti preotii
de seamd si pe scribii poporului, a cautat sa afle de la
ei unde trebuia s& se nasca Cristos. 5 Sii-au spus: In
Betleemul ludeii, fiindca astfel este scris prin profetul:
6 Si tu, Betleeme, in tara lui luda, nu esti cel mai
neinsemnat dintre printii lui luda; fiindca din tine va
iesi un Conducdtor, care va conduce poporul meu
Israel. 7 Atunci Irod, dupa ce a chemat in ascuns pe
magi, a aflat de la ei in amanuntime timpul cand s-a
aratat steaua. 8 Si i-a trimis la Betleem, spunand:
Mergeti si cercetati amanuntit despre copil; si dupa ce
1l veti fi gasit, dati-mi de stire din nou, ca sa vin si eu
sa ma inchin lui. 9 Dupa ce |-au auzit pe impdratul, au
plecat; si iatd, steaua, pe care au vazut-o in rasarit,
mergea Tnaintea lor, pAna a venit si a stat deasupra
locului, unde era copilul. 10 Cand au vazut steaua, s-
au bucurat cu nespus de mare bucurie. 11 Si cand au
intrat in casd, au vazut pe copil cu Maria, mama lui si
s-au prosternat si i s-au nchinat; si deschizandu-si
tezaurele, i-au oferit daruri: aur si tdmaie si smirna.
12 Si, fiind avertizati de Dumnezeu in vis sa nu se
ntoarca la Irod, s-au intors in tara lor pe alta cale.
13 Si dupd ce au plecat, iatd, ingerul Domnului se
arata lui losif in vis, spunand: Ridica-te si ia copilul
si pe mama lui si fugi n Egipt si stai acolo pana fti
voi trimite eu vorbd; fiindcd Irod va cduta copilul, sa
1l nimiceasca. 14 Dupa ce s-a ridicat, a luat copilul
si pe mama lui in noapte si a plecat in Egipt. 15
Si a fost acolo pana la moartea lui Irod; ca s& se
implineasca ce fusese spus de Domnul prin profetul,

Matei



MaTeu

1 Kaprs Hamynyit nyit Vcyc Xpucroc, dpuy

syit Nasug, uys 1yt ABpaaM. 2 ABpaam a
HICKyT 1e Mcaak; Micaak a HaCKyT Iie MlakoB;
WaxoB a HackyT e Uyza mu ¢panuii ayii; 3
Wypa a HackyT nie ®apec mu 3apa, suH TaMap;
dapec a HackyT ne Ecpom; Ecpom a HackyT
e Apam; 4 Apam a HICKyT re AMuHazab;
AmuHaznab a HackyT e Haacon; HaacoH a
HACKYT Ie CasiMOH; 5 CaJIMOH a H3CKYT IIe
Boas, nuH Paxas; boas a H3CKyT 1e Ob6en, [uH
PyT; O6ef a HaCKyT Tie Uece; 6 Mece a HACKYT
e sIMIapatya Jasuj. bimnsparys laBug a
H3CKyT Ite COJIOMOH, AUH B3aflyBa Iyl Ypue;
7 ColoMOH a HacKyT e Po6oam; Poboam a
HOCKYT Ile A6ust; A6Us a HoCKyT Ie Aca; 8
Aca a HackyT e Mocadat; MocadaT a HaCKyT
e Mopam; Mopam a HaCKyT ne Osus; 9 O3ust
a HackyT 1e Moaram; MoaTtaM a HICKYT Iie
Axas; Axa3 a HaCKyT ne Esexus; 10 Esexus
a HOCKYyT me MaHace; MaHace a HICKYT IIe
AmoH; AMOH a HackyT ne Mocus; 11 Mocus
a HaCcKyT Ie MexoHus mm panuii jyi, me
BpeMs CTPaMyTapuii bIH Babuon. 12 Jlyma
CTpaMyTaps biH BabusioH, UeXOHUS a HACKYT Iie
Casnarues; Cayatres a HICKyT e 3opobaber;
13 3opobaben a HICKYT e Abuyx; Abuyz a
HOCKYT ne Enuakum; EnakuM a HICKYT I1e
A3op; 14 Asop a HackyT ne Capok; Cafok a
H3CKYT I1le AKMM; AKMM a H3CKYT Ite Enunyg;
15 Enmnyn a HackyT me Eseasap; Eseasap a
HOCKyT 1le MaTaH; MaTaH a H3CKyT I1e laKkoB; 16
WakoB a HackyT nie Mocud, 63apbaTys Mapuei,
IuH Kape C-a HackyT Hcyc, kape Ce KaAM3
Xpucroc. 17 [led, fie Jia ABpaaM IIbIH3 Jia [laBuf,
CYHT Maiicripesede HAMYpPb Jie ToaTe; e Jia
JlaBup TIBIHD J1a CTpaMyTaps bIH BabusioH cyHT
Talicripeseye HAMYPb; WY Jie J1a CTPIMYyTapsi bIH
BabuIoH MBIHA J1a XPUCTOC CYHT Maiicrpeseye
HAMYpB. 18 Ap HamTeps ayi Mcyc Xpucroc a
docT ama: Mapus, mama JIy#, epa JIOrOAUTS
Ky Mocud; mu, bIHaWHTe Ka C3 JIOKYSCKD ed
BIMIIPEYH?, €a C-a adJiaT BIHCIPUMHATS fe JIa
Oyxyn CosHT. 19 Uocud, 6apbatys eit, epa
YVH OM HeNPUX3HUT WM Hy Bosi c-0 daka fe

PYLIMHEe BIHAMHTS JIYMU, fje ades IIb-a IIyC
Jie TBIHJ, C-O JIace IIe aCKYHC. 20 Jlap, Iie KbIHZ,
ce TBIHJA eJ1 J1a ayecTe JIyKpypb, 1 C-a apaTar
BIH BUC YH bIHXep a1 JJOMHy/Iy¥ Iy i-a 3UC:
,MAocude, duyn nyit aBug, Hy Te TeMe C3
ell J1a TUHe ITe Mapusi, HeBaCTad-Ta, K94 Je C-a
339MUCJINT bIH ea ecTe fie 1a Jyxy CObIHT. 21Ea
Ba Hawre yH ®uy wun-U Beit myne Hymerne Ucyc,
MIeHTPY k3 EJ1 Ba MBIHTYM Ile Ionopy JIyi ge
nakarterie cane.” 22 Toare auecTe JIyKPypb C-ay
BIHTBIMIIJIAT Ka €3 Ce BIMILIMHSACKS 4e BeCTHCe
JIOMHYJI ITpHH ITPOPOKYJI Kape 3ude: 23,513,
¢devoapa Ba ¥ BIHCIPUMHATS, Ba HAIITE YH
duy mwm-U Bop myHe Hymesne Emanyen”, kape,
TSJIMIYUT, bIHCAMHS: ,,JlyMHe3ey ecTe Ky HO.
24 Kp1H7 c-a TpesuT Mocrd AvH COMH, a GaKyT
KyM Bl IOpyHUYUCe bIHXKepys1 JJOMHYJ/IyH; K a
JIyaT Jia eJl Ile HeBacTa-ca. 25 Jlap H-a KyHOCKYT-
O TIBIHS Y€ ea a HICKyT yH Guy. Llu e M-a mmyc
HyMeite Hcyc.

2 [lyms ye C-a HocKyT Mcyc bIH Beryieemyan

uH Wyzied, bIH 3uj1ejie BIMIapaTy iyl Upog,
AT3 K3 ay BeHUT HUINTe Makp JUH Pacaput ja
WUepycaluM 2 I ay bIHTpeOaT: ,,YHJe ecTe
bIMIIapaTyJI fie KyphIHA HICKYT ajl UyLeusIop?
duunaKs V-am Ba3yT cTsya bIH PaCIpUT 1K
aM BEHUT Cd He BIHKUHAM JIyit.,” 3 KbIHZ
a aysuT BIMII3paTyJs Mpoj adecT JIyKpy, C-
a TyaAbypar MyJT WK TOT Mepycaniumys c-a
Ty6ypaT BIMIIPEYHD Ky eJ1. 4 A afyHaT I1e TOLb
MpeoLi Yeil Malt fie CAAMa 1M Te KapTypapuit
HOPOZAYJyil WK a K3yTar c3 adiie fe ja er
yHAe Tpebys ¢ Ce Hacka XPUCTOCYJL. 5 ,,bIH
Betneemyn nuH Uygnes”, fi-ay pacoyHC e,
,K34 AT3 ye a GOCT CKPUC MPUH MIPOPOKYJI:
6 ‘Illu Ty, Bersieeme, mapa syt WUyga, Hy
elITh HUYJeKyM 4s Maii HepIHCEMHAT3 JUHTPe
KaneTeHuusIe 1yl Myfia; ka4 JVH THHE Ba el
o0 KanereHue, kape Ba ¢u [IacTopy.1 TonopyJyit

3

Mey Ucpaen.”” 7 ATyH4, Upoj, a KeMaT bIH
acKyHC e Majkp M a adJiaT BIHTOKMaAil fie
Jla el BpeMs BIH Kape ce apaTace CTAya. 8
Arioi1 i-a TpuMMC J1a BeTsieeM mu Jie-a 3uC:
,»Alydelin-Ba fie YepueTalp Ky fie-aMIHYHTYJI
pgecnpe IMpyHK muy, KeIHA bl BeLb racu, ganu-
Mb LM MUe Jie WTUPe, Ka €3 BUH IIU ey €3

Mareit



OT Matdpes

. Ponocnosue Uncyca Xpucta, Coira lasuzosa,

CblHa ABpaamoBa. 2 ABpaam pogun lMcaaka;
Wcaak poann Vakosa; WNakos pogun Wyay n 6parbes
ero; 3Wypna pogun ®apeca 1 3apy ot damapu; dapec
pogwn Ecpoma; Ecpom pogun Apama; 4 Apam pogun
AmunHafasa; AM1Hazas pogun HaaccoHa; HaaccoH
pogun CanmoHa; 5 CanmoH pogun Boosa ot Paxasbl;
Boo3 pogun Osuga ot Pydiu; Oug pogun Mecces;
6 Meccell pogun fasuga uaps; laBug uapb pogun
ConomoHa 0T GbiBLLEl 32 Ypueto; 7 CONOMOH pogun
PoBoama; Posoam poaun Asuio; Asus pogun Acy;
8 Aca pogun Wocadpara; Mocadpat poaun Vopama;
Wopam pogun O3mio; 9 O3us pogun Voadama;
Voadham pognn Axasa; Axa3 pogun Esekuio; 10
Esekus poaun Manaccuio; Manaccusa poann AMoHa;
AmoH pogun Wocwio; 11 Vocus pogun Moakuma;
Voakum pogun ViexoHuio u 6paTbeB ero, nepef
nepecenennem B BasunoH. 1210 nepeceneHun xe B
BaswnoH Viexonnst pogun Canacdumns; Canadmunb
poaun 3oposasens; 13 30poBasesib POAUI ABuyaa;
Asuyg pogun Envakuma; Envakum pogun Asopa;
14 Asop pogun Capgoka; Capok pogun Axuma;
Axum pogun Ennyna; 15 Ennyn pogun Eneasapa;
Eneasap pogun MartchaHa; MatdaH poaun Nakosa;
16 Makos pogun Wocudpa, myxa Mapuu, ot Kotopoid
poauncsa Mucyc, HasbiBaemblit Xpuctoc. 17 Utak
BCEX pogos oT Aspaama [0 [lasnaa yeTbipHaLarbL
pogos; v oT [laBuaa [0 nepecenexus B BaBunoH
YeTblpHafLaTb POAOB; U OT nepecenexns B Basunox
[0 Xpucta YeTblpHaguatb pofos. 18 PoxaecTso
Mucyca Xpucta 66110 Tak: no 06pyyeHun Matepu
Ero Mapum ¢ Mocudhom, npex/e HeXenn coYeTanmch
OHW, OKa3aoch, 4to OHa 1MeeT BO Ypese oT [yxa
Castaro. 19 Mocud xe myx Ee, Gymyun npasefeH
1 He xenas ornacutb Ee, xoTen TaiiHo oTnycTuTL
Ee. 20 Ho Korga OH mombicinn 310, - ce, AHren
rocnogeHb ABUACS eMy BO CHe W Ckasaut: Mocud), CbiH
[laBnaos! He 6olicst NpUHATL Maputo, XeHy TBOIO,
n6o pogueLueecs B Heli ecTb ot [lyxa Cesataro; 21
poauT xe CbiHa, 1 Hapeyelwb Emy ums Uucyc, n6o
OH cnacet togeit CBouX OT rpexoB UX. 22 A Bce
Ccue npowsoLLno, Aa coyaetcs peyeHHoe focnogom
Yepes NpopoKa, KOTOpbIA roBopuT: 23 ce, [leBa BO
upese NpuuMET 1 poguT ChiHa, 1 HapekyT umsa Emy

Emmanyun, 4o 3HaunT: ¢ Hamu bor. 24 BcTas 0T cHa,
Vocud noctynun, kak nosenen emy Axren FocnogeHs,
1 MIPUHAN XeHy CBOI, 25 W He 3Hau1 Ee. Kak HakoHel,
OHa poguna CbiHa CBoero nepseHua, 1 OH Hapek
Emy ums Nncyc.

2 Korpa xe Wucyc poanncs B Buchneeme Wypeiickom

BO AHY Liaps Vpoaa, npuwwinu B Mepycanum Bonxsbl
C BOCTOKa W roBOPAT: 2 e pogumsLuniica Liapb
Vymenckuii? n6o mbl Buaenm 3sesay Ero Ha BocToke
Y NPULLAY NOKNOHMTLCS EMy. 3 Yenbiwas 3to, Mpog
Liapb BCTPEBOXMACA, W BECb Mepycanum ¢ HUM. 4
1, cobpas BCeX NEPBOCBALLEHHIUKOB 1 KHUXHUKOB
HapOAHbIX, CpaLLMBAN Y HUX: TAe JOMKHO POANTLCA
Xpucty? 5 OHM Xe ckasann emy:. B Budneeme
Wypelickom, M60 Tak HanucaHo Yepes Npopoka: 6 v
Tbl, Budhneem, 3emna UyguHa, HAYEM He MeHbLue
BOeBOACTB WyaumHblX, 160 n3 Teba npousoiiger
Boxap, KoTopblid ynacet Hapog Moid, spauns. 7
Torga Wpog, TaifHo Npr3saB BONXBOB, BbIBEAAN OT
HWUX BPEMA MOABMIEHWSA 3BE3Abl 8 1, NOCMaB WX B
Budhneewm, ckasan: noiigute, TWaTeNbHO passefante
0 MnageHue u, korga Haiifere, U3BECTUTE MeHs,
YTOBbI M MHE MOWTW MOKMOHUTLCS Emy. 9 O,
BbICNYLWAB Laps, nownu. W ce, 3se3aa, KOTOpyto
BWAENN OHM Ha BOCTOKe, LUMa Nepes HUMK, Kak
HaKOHeL, MpULLa 1 OCTaHOBUNACh Haf MEeCcTOM,
rae 6bin MnafeHel. 10 YBUAEB Xe 3BE3[Y, OHM
BO3Pafj0B/INCb PAfOCTbI0 BECbMA BEMKOKW 11
W, BOWAA B 4oMm, yBuaenn MnageHua c Mapuelo,
Martepbto Ero, u, nas, noknoHuncs, Emy; u, oTkpbis
COKpOBULLA CBOMW, NpuUHECnn EMy aapbl: 301070,
nafiaH v CMUPHY. 12 A, NonyunB BO CHE OTKPOBEHME
He BO3BpaLLaTbcs K VIpoAy, MHbIM NyTEM OTOLL/N B
CTpaHy CBOI0. 13 Koria e OHM OTOLLM, - Ce, AHren
locnogeHb ABnsetca BO cHe Mocuddy v roBopuT:
BCTaHb, BO3bMM MnafieHua n Marepb Ero u 6eru
B Eruner, u 6yapb Tam, oKone He ckaxy Tebe, n6o
Vpog xouet nckatb MnageHua, Ytobbl noryouts Ero.
14 OH BCTaU1, B3 MnageHua n Matepb Ero Houbto 11
nowen B Ervnet, 15 v Tam 661 Jo cmepTu Mpoga,
[fia coyaetcs peyeHHoe FOCMOAOM Yepes Npopoka,
KoTopblii roBopuT: 13 ErunTa Bo33Ban A CblHa
Moero. 16 Torga Vipog, yBuaes ceds 0CMesHHbIM
BO/IXBaMU, BECbMa pasrHeBasics 1 nocnan usbnts
BCEX M/1aJeHLeB B Buchneeme n Bo Beex npegenax
€ero, OT fIBYX JIET W HWXE, MO BPEMEHM, KOTopoe

OT Mardesn



Mateju

1 Pleme Isusa Hrista, sina Davida Avraamova sina.

2 Avraam rodi Isaka. A Isak rodi Jakova. A Jakov
rodi Judu i brageu njegovu. 3 A Juda rodi Faresa i
Zaru s Tamarom. A Fares rodi Esroma. A Esrom rodi
Arama. 4 A Aram rodi Aminadava. A Aminadav rodi
Naasona. A Naason rodi Salmona. 5A Salmon rodi
Vooza s Rahavom. A Vooz rodi Ovida s Rutom. A
Ovid rodi Jeseja. 6 A Jesej rodi Davida cara. A David
car rodi Solomuna s Urijnicom. 7 A Solomun rodi
Rovoama. A Rovoam rodi Aviju. A Avija rodi Asu. 8 A
Asa rodi Josafata. A Josafat rodi Jorama. A Joram rodi
Oziju. 9 A Ozija rodi Joatama. A Joatam rodi Ahaza.
A Ahaz rodi Ezekiju. 10 A Ezekija rodi Manasiju. A
Manasija rodi Amona. A Amon rodi Josiju. 11 A Josija
rodi Jehoniju i brageu njegovu, u seobi Vavilonskoj.
12 A po seobi Vavilonskoj, Jehonija rodi Salatiila. A
Salatiilo rodi Zorovavela. 13 A Zorovavel rodi Aviuda.
A Aviud rodi Eliakima. A Eliakim rodi Azora. 14 A
Azor rodi Sadoka. A Sadok rodi Ahima. A Ahim rodi
Eliuda. 15 A Eliud rodi Eleazara. A Eleazar rodi
Matana. A Matan rodi Jakova. 16 A Jakov rodi Josifa,
muZa Marije, koja rodi Isusa prozvanoga Hrista. 17
Svega dakle koljena od Avraama do Davida, koljena
éetrnaest, a od Davida do seobe Vavilonske, koljena
éetrnaest, a od seobe Vavilonske do Hrista, koljena
eetrnaest. 18 A rodenje Isusa Hrista bilo je ovako: kad
je Marija, mati njegova, bila isproSena za Josifa, a jo$
dok se nijesu bili sastali, nade se da je ona trudna
od Duha svetoga. 19 A Josif muZ njezin, buduzei
poboZan, i ne hotezi je javno sramotiti, namisli je
tajno pustiti. 20 No kad on tako pomisli, a to mu se
javi u snu andeo Gospodnji govoreeei: Josife, sine
Davidov! ne hoj se uzeti Marije Zene svoje; jer ono
§to se u njoj zaeelo od Duha je svetoga. 21 Pa a&e
roditi sina, i nadjeni mu ime Isus; jer gee on izbaviti
svoj narod od grijeha njihovijeh. 22 A ovo je sve bilo
da se izvrsi Sto je Gospod kazao preko proroka koji
govori: 23 Eto, djevojka aee zatrudnjeti, i rodisee sina,
i nadjenugee mu ime Emanuilo, koje aee reeei: s nama
Bog. 24 Kad se Josif probudi od sna, uéini kao Sto mu
je zapovjedio andeo Gospodniji, i uzme Zenu svoju.
25 | ne znadijaSe za nju dok ne rodi sina svojega
prvenca, i nadjede mu ime Isus.

2 A kad se rodi Isus u Vitlejemu Judejskome, za

vremena cara Iroda, a to dodu mudarci od istoka
u Jerusalim, i kaZzu: 2 Gdje je car Judejski Sto se
rodio? Jer smo vidjeli njegovu zvijezdu na istoku i
dosli smo da mu se poklonimo. 3 Kad to éuje car
Irod, uplasi se, i sav Jerusalim s njim. 41 sabravsi
sve glavare svestenieke i knjizevnike narodne, pitaSe
ih: gdje aee se roditi Hristos? 5 A oni mu rekoSe: u
Vitlejemu Judejskome; jer je tako prorok napisao: 6 |
ti Vitlejeme, zemljo Judina! ni po éem nisi najmanji
u drZavi Judinoj; jer aee iz tebe izieei éelovoda koji
e pasti narod moj Izrailja. 7 Onda Irod tajno dozva
mudarce, i ispitivaSe ih kad se pojavila zvijezda. 8|
poslavsi ih u Vitlejem, reee: idite i raspitajte dobro za
dijete, pa kad ga nadete, javite mi, da i ja idem da mu
se poklonim. 91 oni sasluSavsi cara, podoSe: ato i
zvijezda koju su vidjeli na istoku, idaSe pred njima dok
ne dode i stade odozgo gdje bjeSe dijete. 10 A kad
vidjeSe zvijezdu gdje je stala, obradovaSe se veoma
velikom radosti. 111 uSavsi u kuzeu, vidjeSe dijete s
Marijom materom njegovom, i pado3e i pokloniSe mu
se; pa otvoriSe dare svoje i darivaSe ga: zlatom, i
tamjanom, i smirnom. 12 | primivsi u snu zapovijest
da se ne vrazaju k Irodu, drugijem putem otidoSe
u svoju zemlju. 13 A posto oni otidu, a to andeo
Gospodnji javi se Josifu u snu i kaza mu: ustani,
uzmi dijete i mater njegovu pa bjeZi u Misir, i budi
onamo dok ti ne kazem; jer aee Irod traZiti dijete da
ga pogubi. 14| on ustavsi uze dijete i mater njegovu
noeeu i otide u Misir. 15 | bi tamo do smrti Irodove:
da se izvrSi Sto je Gospod rekao preko proroka koji
govori: iz Misira dozvah sina svojega. 16 Tada Irod
kad vidje da su ga mudarci prevarili, razgnjevi se vrlo
i posla te pobiSe svu djecu po Vitlejemu i po svoj
okolini njegovoj od dvije godine i niZe, po vremenu
koje je dobro doznao od mudaraca. 17 Tada se zbi
Sto je kazao prorok Jeremija govoreeei: 18 Glas u
Rami eu se, plaé, i ridanje, i jaukanje mnogo: Rahila
plaée za svojom djecom, i nezee da se utjesi, jer ih
nema. 19 A po smrti Irodovoj, gle, andeo Gospodnji u
snu javi se Josifu u Misiru. 20| ree: ustani, i uzmi
dijete i mater njegovu i idi u zemlju Izrailjevu; jer su
izumrli koji su trazili dusu djetinju. 211 on ustavsi, uze
dijete i mater njegovu, i dode u zemlju Izrailievu. 22
Ali éuvsi da Arhelaj caruje u Judeji mjesto Iroda oca
svojega, poboja se onamo igei; nego primivsi u snu

1 Mateju



Martej

1 Mneme Vcyca Xpucta, cuHa [lasuaa AspamoBsor

cuHa. 2 ABpaam pogu Vcaka. A cak pogy Jakosa.
A Jakos pogu Jygy u 6pahy werosy. 3 A Jyaa poau
®apeca n 3apy ¢ Tamapom. A dapec poau Ecpoma.
A Ecpom pogu Apama. 4 A Apam poav AmuHajasa. A
AmuHagas poay Haacona. A HaacoH pogyu CanmoHa.
5 A CanmoH pogy Boosa ¢ Paxasom. A Boos pogu
Osuga ¢ Pytom. A OBug poau Jeceja. 6 A Jecej
poau Aasnga uapa. A fasug uap pogu ConomyHa
¢ YpujuHuuom. 7 A ConomyH pogn Pooama. A
Posoam poau Asujy. A Asuja pogu Acy. 8 A Aca poau
Jocachata. A Jocadhar pogu Jopama. A Jopam pogu
Osujy. 9 A Osunja pogu Joatama. A Joatam poau
Axaza. A Axa3 pogu E3ekujy. 10 A E3ekvja pogm
MaHacwjy, a MaHacuja poay AMoHa. A AMOH pogu
Jocujy. 11 A Jocwja poau JexoHujy u 6pahy Herosy,
y Ceobyn BaBM/IOHCKO]. 12 A N0 ce06M BaBUIOHCKO],
JexoHvja pogn Canatumna. A Canatnmno pogw
3oposasena. 13 A 3oposasen pogu Asuyda. A
Aswyg, pogun Envjakuma. A Envjakum pogm Asopa.
14 A Asop pogy Cagoka. A Cagok poan Axuma. A
Axum pogy Ennypa. 15 A Ennyg poan Eneasapa,
a Eneasap poan MaraHa. A MaraH poau Jakosa.
16 A Jakos poay Jocudba, Myxa Mapuje, koja poau
Wcyca npossaHor Xpucta. 17 CBera Jjakne koneHa of
Aspama g0 [lasiga, KoneHa YetpHaect, a o [lasuga
[l0 ceobe BaBUOHCKE, KOMEHa YETPHAECT, a 0f ceobe
BaBW/IOHCKE [0 XpUCTa, KOMEeHa YeTpHaecT. 18 A
pohere Wcyca Xpucta 6uno je oBako: kag je Mapuja,
maTu Hberosa, 6una ucnpolueHa 3a Jocuda, a jow
[OK ce Hucy bunm cactanu, Hahe ce fa je oHa TpyaHa
of [lyxa Csetor. 19 A Jocud Myx HeH, yayhu
MoBOXaH 1 He XTEBLLM je jaBHO CPaMOTUTH, HAMUCAIN
je TajHo mycTuTK. 20 HO Kaf OH Tako MoMMCAK, a To
My ce jaBu y cHy aHheo Mocnogry rosopehu: Jocudoe,
cuHe [laBuzos! He 60j ce y3eTu Mapuje xeHe CBOje;
jep OHO WITO ce Y HOj 3a4eno o4 Ayxa je CeeTor. 21
Ma he pogutn Cuna, n Hagenn My ume Ucyc; jep
he OH 136aBMTK CBOj HAPOL, Of rPexa HUX0BUX. 22
A 0BO je cBe 6Un10 fa ce M3BpLLKM WTa je focnog
Ka3a0 Npeko Npopoka Koju rosopu: 23 ETo, AeBojka
he 3atpyaHeTy, n poguhe Cuha, u HageHyhe My nme
Emanyuno, koje he pehu: C Hama Bor. 24 Kag ce
Jocudy npobyau of, CHa, YUMHM Kako My je 3anoBegmo

1

aHfeo FocnogrK, 1 y3me XeHy cBojy. 25 U He 3Halue
3a Yy 0K He poan CuHa cBor npBeHLa, 1 Hajeae
My nme Wcyc.

2 A kag ce poau Vcyc y Butnejemy jygejckom, 3a

BpemeHa Lapa Mpoga, a 1o fohy mygpaum ¢
ucToka y Jepycanum, u kaxy: 2ae je uap jyaejcku
LUITO Ce pogno? Jep cMO BUAENM HberoBy 3Be3ay Ha
UCTOKY ¥ goLwnu cmo fa My ce noknoHumo. 3 Kag
T0 uyyje uap Vpog, ynnawm ce, n cas Jepycannm
C tbUM. 4 1 cabpaBlum CBe raBape CBELUTEHUYKE
N KibWXEBHWKE HapofHe, nuTawe ux: ge he ce
poanTh Xpuctoc? 5 A OHU My pekolue: Y Butnejemy
jyoejckom; jep je Tako mpopok Hanucao: 6 U Tu
Butnejeme, 3eM/b0 JyauHa! Hu no Yem HUCK HajMars
y Apxasu JyauHoj; jep he 13 Tebe nsnhu yenosoha
koju he nactn Hapog moj V3panrba. 7 OHga Mpog,
TajHO [03Ba MygpaLe, W UCUTUBALLE WX Kaf ce
nojaBuna 3se3ga. 8 V1 nocnaslum ux y Butnejem,
peye: MauTe 1 pacnnuTtajTe 406po 3a AeTe, na Kaj ra
HaheTe, jaBUTE MU, a W ja naem Aa My Ce NOKOHNM.
9 1/ oHM cacnywwasLum Lapa, nofoLLe: a To 1 38e3aa
KOjy Cy BUAENM Ha UCTOKY, Mhalle npeg, buma 4ok
He fohe u cTage 0403ro rae Gele gete. 10 A kaf,
BMAeLLe 3Be34y Ie je cTasa, 0bpagosalle ce Beoma
BE/IMKOM pafocTu. 11 U ywaswum y kyhy, Bugelue
Jete ¢ Mapujom matepom HberoBom, w nagoLue
1 NOKNOHMIWe My ce; na OTBOpULLE fape CBOje U
Japvsalle la: 3natom, 1 TamjaHoM, 1 CMUpHOM. 12
MPUMVBLLK Y CHY 3an0BECT fa Ce He Bpahajy k Mpogay,
APYrvM MyTem OTMAOLLE Y CBOjY 3eM/by. 13 A NOLLTO
OHW OTKAy, a To aHfeo focnoarK jasu ce Jocudy y
CHY 1 Ka3a My: YcTaHu, y3mu fiete 1 matep Herosy
na 6exu y Mucup, 1 6yan oHamo 0K TV HE KaKeM;
jep he Wpog TpaxuTu gete ga Fa nory6u. 14 oH
YCTaBLLK y3e fieTe 1 Matep Hberosy Hohy u oTuge
y Mucwp. 15 1 61 Tamo fio cMpTu Vipogose: fia ce
13BpLLK WTa je MoCnog pekao Npeko Npopoka Koju
rosopu: 13 Mucupa gossax Cuta csor. 16 Taga Vpog,
Kag BUde Ja Cy ra Myapavy npesapuin, pasrHesu ce
Bp/IO 1 nocna Te nobuLe cBy AeLy no Butnejemy n
Mo CBOj OKO/IMHM HET0BOj Of, A1BE FOANHE U HUXKE, MO
BpeMeHy Koje je A06po Jo3Hao of MyadpaLa. 17 Taga
ce 36u WTa je ka3ao Npopok Jepemuja rosopehu:
18 Mnac y Pamu uy ce, nnay, 1 pugare, 1 jaykare
MHoro: Paxina nnaye 3a CBOjoM JeLoM, v Hehe fa ce
yTewn, jep nx Hema. 19 A no cmptu MpogoBoj, e,

Marej



Mateo

1 Iyi ndiyo nhoroondo yamadzitateguru

aJesu Kristu mwanakomana waDhavhidhi,
mwanakomana waAbhurahama: 2 Abhurahama
aiva baba valsaka, Isaka baba vaJakobho, Jakobho
baba vaJudha namadzikoma ake, navanun’una
vake, 3Judha baba vaPerezi naZera, mai vavo
vaiva Tamari, Perezi baba vaHezironi, Hezironi
baba vaRamu, 4 Ramu baba vaAminadhabhu,
Aminadhabhu baba vaNashoni, Nashoni baba
vaSarimoni, 5 Sarimoni baba vaBhoazi, mai
vake vari Rahabhi, Bhoazi baba vaObhedhi, mai
vake vari Rute, Obhedhi baba vaJese, 6 najJese
baba vamambo Dhavhidhi. Dhavhidhi aiva baba
vaSoromoni, mai vake ndivo vaimbova mukadzi
waUria, 7 Soromoni baba vaRehobhoamu,
Rehobhoamu baba vaAbhija, Abhija baba vaAsa,
8 Asa baba vaJehoshafati, Jehoshafati baba
vaJoramu, Joramu baba vaUzia, 9 Uzia baba
vaJotamu, Jotamu baba vaAhazi, Ahazi baba
vaHezekia. 10 Hezekia baba vaManase, Manase
baba vaAmoni, Amoni baba vaJosia, 11 naJosia
baba vaJekonia navanun’una vake panguva
yavaiva kuutapwa muBhabhironi. 12 Vabva
kuutapwa kuBhabhironi: Jekonia aiva baba
vaShearitieri, Shearitieri baba vaZerubhabheri,
13 Zerubhabheri baba vaAbhiudhi, Abhiudhi
baba vaEriakimu, Eriakimu baba vaAzori. 14
Azori baba vaZadhoki, Zadhoki baba vaAkimu,
Akimu baba vaEriudhi, 15 Eriudhi baba
vaFreazari, Freazari baba vaMatani, Matani
baba vajJakobho. 16 Jakobho baba vajJosefa,
uyo aiva murume waMaria, uyo akabereka
Jesu, anonzi Kristu. 17 Nokudaro kwaiva
nezvizvarwa gumi nezvina pamwe chete kubvira
pana Abhurahama kusvika pana Dhavhidhi,
zvizvarwa gumi nezvina kubva pana Dhavhidhi
kusvika pakutapwa kwavo vachiendwa navo
kuBhabhironi, zvizvarwa gumi nezvina kubva
pakudzoka kwavo kuutapwa kusvika panguva
yaKristu. 18 Uku ndiko kuberekwa kwakaitwa
Jesu Kristu: Maria, mai vake vainge vatsidzirwa
kuroorwa naJosefa, asi vasati vagara vose, achiri
mhandara, akaonekwa ava napamuviri nokuda
kwaMweya Mutsvene. 19 Asi nokuda kwokuti

Josefa akanga ari munhu akarurama akafunga
zvokumuramba chinyararire, asingamunyadzisi
pavazhinji. 20 Asi achiri kufunga nezvenyaya
iyi, mutumwa walshe akauya kwaari mukurota
akasvikoti, “Josefa, mwana waDhavhidhi, usatya
kutora Maria somukadzi wako nokuti pamuviri
paava napo akapabata nokuda kwesimba
raMweya Mutsvene. 21 Achava nomwana
mukomana wauchazotumidza zita rokuti Jesu
nokuti ndiye achaponesa vanhu vake kubva
muzvivi zvavo.” 22 Izvi zvose zvakaitika
kuti zvizadzise zvakanga zvataurwa nalshe
kubudikidza nomuprofita wake zvokuti: 23
“Mhandara ichava napamuviri, igozvara mwana
mukomana, uye vachamutumidza zita rokuti
Emanueri, zvichireva kuti, ‘Mwari anesu.””
24 Josefa paakapepuka, akaita sezvaakanga
arayirwa nomutumwa walshe, uye akatora
Maria somukadzi wake, 25 asi haana kusangana
naye kusvikira azvara mwana mukomana.
Akamutumidza zita rokuti Jesu.

mokuberekwa
reJudhea
vachenjeri
vakasvika muJerusarema,
2 uye vakabvunza vakati, “Aripiko uyo
achangoberekwa anova mambo wavaJudha?
nyeredzi kumabvazuva,
3 Mambo
Herodhi akati achinzwa izvi, akatambudzika

Mushure kwaJesu
muBheterechema
yaMambo  Herodhi,

kumabvazuva

munguva
vaibva

Takaona yake

uye tauya kuzomunamata.”

kwazvo pamwe chete neJerusarema rose.
4 Kuzoti akokera pamwe chete vaprista
navadzidzisi  vomutemo, akavabvunza
kwaizoberekerwa Kristu. 5 Vakapindura vachiti,
“MuBheterehema reJudhea nokuti izvi ndizvo
zvakanyorwa nomuprofita achiti: 6 “Asi iwe
Bheterehema, munyika yeJudhea hausi muduku
pamadzimambo ose aJudha, nokuti mauri
muchabuda mutongi uyo achava mufudzi
wavanhu vangu valsraeri.” 7 Ipapo Herodhi
akadana Vachenjeri pakavanda akavabvunzisisa
nguva chaiyo yainge yaonekwa nyeredzi.
8 Akavatuma kuBheterehema akati, “Endai
mundotsvakisisa mwana uyu. Kana muchinge
mamuwana, mugondizivisawo kuitira kuti

neniwo ndigoenda kundomunamata.” 9

Mateo



Matej

1 Knijiga rodu Jezusa Kristusa, Davidovega sina,

Abrahamovega sina. 2 Abraham je zaplodil Izaka,
in 1zak je zaplodil Jakoba in Jakob je zaplodil Juda in
njegove brate, 3in Juda je s Tamaro zaplodil Pereca
in Zeraha, in Perec je zaplodil Hecréna in Hecrdn je
zaplodil Rama, 4in Ram je zaplodil Aminadaba, in
Aminadab je zaplodil Nah3éna, in Nahsén je zaplodil
Salména, 5in Salmdn je z Rahdbo zaplodil Boaza, in
Boaz je z Ruto zaplodil Obéda, in Obéd je zaplodil
Jeseja, 6in Jese je zaplodil Davida, kralja, in kral]
David je zaplodil Salomona z njo, ki je bila Zena
Urijgjeva, 7in Salomon je zaplodil Robodma, in
Roboam je zaplodil Abija, in Abija je zaplodil As3,
8in Asé je zaplodil Jézafata, in Jézafat je zaplodil
Jordma, in Joram je zaplodil Uzija, 9 in Uzija je
zaplodil Jotdma, in Jotam je zaplodil Ahdza, in Ahdz
je zaplodil Ezekija, 10in Ezekija je zaplodil Manaseja,
in Manase je zaplodil Aména, in Amaén je zaplodil
JoSija, 11in Josija je zaplodil Jojahina in njegove
brate, priblizno ob €asu, ko so bili odpeljani v Babilon,
12in potem ko so bili pripeljani v Babilon, je Jojahin
zaplodil Saltiéla, in Saltiél je zaplodil Zerubabéla, 13
in Zerubabeél je zaplodil Abihtida, in Abihdd je zaplodil
Eljakima, in Eljakim je zaplodil Azdrja, 14in Az6r je
zaplodil Caddka, in Caddk je zaplodil Ahima, in Ahim
je zaplodil Eliuda, 15in Elitd je zaplodil Eleazarja,
in Eleazar je zaplodil Maténa, in Matén je zaplodil
Jakoba, 16 in Jakob je zaplodil JoZefa, Marijinega
soproga, iz katere je bil rojen Jezus, ki je bil imenovan
Kristus. 17 Vseh rodov torej, od Abrahama do Davida,
je Stirinajst rodov, in od Davida do preselitve v Babilon
je Stirinajst rodov, in od preselitve v Babilon do
Kristusa je Stirinajst rodov. 18 Rojstvo Jezusa Kristusa
je bilo torej na ta nacin: ravno ko je bila njegova mati
Marija zarocena z JoZefom, preden sta prisla skupaj,
je bila najdena z otrokom od Svetega Duha. 19 Takrat
je njen soprog Jozef, ki je bil praviCen clovek in ne
voljan narediti jo za javen zgled, razmiSljal, da jo na
skrivaj odslovi. 20 Toda medtem ko je premisljeval o
teh stvareh, glej, se mu je v sanjah prikazal Gospodov
angel, reko€: »JoZef, Davidov sin, ne boj se vzeti k
sebi svoje Zene Marije, kajti to, kar je spoceto v njej,
je od Svetega Duha. 21 In rodila bo sina in njegovo
ime bo$ imenoval JEZUS, kajti svoje ljudi bo resil

pred njihovimi grehi. 22 Vse to je bilo torej storjeno,
da bi se lahko izpolnilo, kar je Gospod govoril po
preroku, reko€: 23>Glej, devica bo z otrokom in rodila
bo sina in njegovo ime bodo imenovali Emanuel,
kar je prevedeno: >Bog z nami.«« 24 Tedaj je JoZef,
dvignjen iz spanja, storil, kakor mu je Gospodov angel
zaukazal in svojo Zeno vzel k sebi 25in ni je spoznal,
dokler ni rodila svojega prvorojenega sina in njegovo
ime je imenoval JEZUS.

2 Ko je bil torej Jezus rojen v Betlehemu, v Judeji, v

dneh kralja Heroda, glej, so od vzhoda v Jeruzalem
prisli modri moZje, 2 rekoC: »Kje je tisti judovski
Kralj, ki je rojen? Kajti njegovo zvezdo smo videli
na vzhodu in prisli smo, da ga oboZujemo.« 3 Ko
je kralj Herod slisal te besede, je hil zaskrbljen in
Z njim ves Jeruzalem. 4 In ko je zbral skupaj vse
visoke duhovnike in pisarje izmed ljudstva, jih je
povpraSal, kje naj bi bil Kristus rojen. 5 Rekli so
mu: »V judejskem Betlehemu, kajti tako je napisano
po preroku: 6>In ti Betlehem, v dezeli Judovi, nisi
najman;jsi med Judovimi princi, kajti iz tebe bo priSel
Voditelj, ki bo viadal mojemu ljudstvu Izraelu.c«« 7
Tedaj je Herod, ko je na skrivnem poklical modre
mozZe, od njih marljivo poizvedel, kdaj se je zvezda
prikazala. 8 In poslal jih je v Betlehem ter rekel:
»Pojdite in marljivo iSCite za mladim otrokom in ko ga
boste nadli, mi ponovno prinesite sporocilo, da lahko
tudi jaz pridem in ga oboZujem.« 9 Ko so sliSali kralja,
so odsli. In glej, zvezda, ki so jo videli na vzhodu,
je Sla pred njimi, dokler ni prisla in obstala zgoraj,
kjer je bil mladi otrok. 10 Ko so zagledali zvezdo,
so se razveselili s silno veliko radostjo. 11 In ko so
prisli v hiSo, so zagledali mladega otroka z Marijo,
njegovo materjo in padli dol ter ga oboZevali. In ko
so odprli svoje zaklade, so mu izro€ili darila: zlato in
kadilo in miro. 12 In od Boga v sanjah posvarjeni, da
naj se ne bi vrnili k Herodu, so po drugi poti odsli
v svojo lastno deZelo. 13 In ko so odsli, glej, se je
JoZefu v sanjah prikazal Gospodov angel, reko¢:
»Vstani in vzemi mladega otroka in njegovo mater
ter beZi v Egipt in bodi tam, dokler ti ne prinesem
besede, kajti Herod bo mladega otroka iskal, da ga
pokonca.« 14 Ko je vstal, je ponoCi vzel mladega
otroka in njegovo mater ter odSel v Egipt 15in tam je
bil do Herodove smrti, da bi se lahko izpolnilo, kar je
bilo receno od Gospoda po preroku, rekog: »lz Egipta

1 Matej



Matayos

1 Kanu waa kitaabkii abtirsiinyada Ciise Masiix,

ina Daa'uud, ina Ibraahim. 2 Ibraahim wuxuu
dhalay Isxaaq, Isxaagna wuxuu dhalay Yacquub,
Yacquubna wuxuu dhalay Yahuudah iyo walaalihiis,
3 Yahuudahna wuxuu Tamar ka dhalay Feres iyo
Serah, Feresna wuxuu dhalay Esroom, Esroomna
wuxuu dhalay Araam, 4 Araamna wuxuu dhalay
Caminadaab, Caminadaabna wuxuu dhalay Naasoon,
Naasoonna wuxuu dhalay Salmoon, 5 Salmoonna
wuxuu Raxab ka dhalay Bocas, Bocasna wuxuu
Ruud ka dhalay Coobeed, Coobeedna wuxuu dhalay
Yesay, 6 Yesayna wuxuu dhalay bogor Daa'uud.
Daa'uudna wuxuu naagtii Uuriyaah qabi jiray ka
dhalay Sulaymaan, 7 Sulaymaanna wuxuu dhalay
Rexabcaam, Rexabcaamna wuxuu dhalay Abyaah,
Abyaahna wuxuu dhalay Aasaa, 8 Aasana wuxuu
dhalay Yoosafaad, Yoosafaadna wuxuu dhalay
Yooraam, Yooraamna wuxuu dhalay Cusyaah, 9
Cusyaahna wuxuu dhalay Yootam, Yootamna wuxuu
dhalay Axaas, Axaasna wuxuu dhalay Xisgiyaah, 10
Xisgiyaahna wuxuu dhalay Manaseh, Manasehna
wuxuu dhalay Aamoon, Aamoonna wuxuu dhalay
Yoosiyaah, 11 Yoosiyaahna wuxuu dhalay Yekonyaah
iyo walaalihiis waagii Baabuloon loo kaxeeyey. 12
Goortii Baabuloon loo kaxeeyey dabadeed, Yekonyaah
wuxuu dhalay Salaatii'eel, Salaatii'eelna wuxuu dhalay
Serubaabel, 13 Serubaabelna wuxuu dhalay Abihuud,
Abihuudna wuxuu dhalay Eliyaagiim, Eliyaagiimna
wuxuu dhalay Asoor, 14 Asoorna wuxuu dhalay
Saadoog, Saadoogna wuxuu dhalay Akhiim, Akhimna
wuxuu dhalay Eliyuud, 15 Eliyuudna wuxuu dhalay
Elecaasaar, Elecaasaarna wuxuu dhalay Mataan,
Mataanna wuxuu dhalay Yacquub, 16 Yacquubna
wuxuu dhalay Yuusuf oo ahaa ninkii Maryan, tii Ciise,
kan Masiix la yidhaahdo, ka dhashay. 17 Haddaba
abtirsiinyada oo dhan oo Ibraahim ilaa Daa'uud waa
afar iyo toban oday, Daa'uud ilaa waagii Baabuloon
loo kaxeeyeyna waa afar iyo toban oday, waagii
Baabuloon loo kaxeeyey ilaa Masiixana waa afar
iyo toban oday. 18 Dhalashadii Ciise Masiix sidanay
ahayd. Kolkii hooyadiis Maryan u doonanayd Yuusuf,
intaanay isu iman, waxaa la arkay iyadoo Ruuxa
Quduuskaa ka uuraysatay. 19 Ninkeedii Yuusuf wuxuu
ahaa nin xaq ah oo aan doonayn inuu dadka tuso,
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wuxuuse doonayay inuu si garsoon u eryo. 20 Laakiin
intuu waxan ka fiirsanayay ayaa malaa'igtii Rabbigu
riyo ugu muugatay, iyadoo leh, Yuusuf ina Daa'uudow,
ha ka bagin inaad naagtaada Maryan gaadatid,
waayo, waxa ay uuraysatay ayaa Ruuxa Quduuskaa
ka yimid. 21 Oo waxay umuli doontaa wiil, magiciisana
waxaad u bixin doontaa Ciise, waayo, dadkiisa ayuu
dembiyadooda ka badbaadin doonaa. 22 Waxaas
oo dhan waxay u dhaceen in la arko wixii Rabbigu
kaga dhex hadlay nebiga, isagoo leh, 23 Gabadh
bikrad ah baa uuraysan doonta 00 wiil umuli doonta,
Magiciisana waxaa loo bixin doonaa, Cimmaanuu'eel;
kan micnihiisu yahay, llaah baa inala jooga. 24
Markaasaa Yuusuf hurdadii ka kacay oo yeelay sidii
malaa'igtii Rabbigu ku amartay, 0o naagtiisii ayuu
gaatay; 25 uma uuse tegin iyada ilaa ay wiil umushay,
00 wuxuu magiciisa u baxshay Ciise.

2 Goortii Ciise ku dhashay Beytlaxamtii Yahuudiya,

waagii Herodos bogorkii ahaa, waxaa Yeruusaalem
bari kaga yimid niman xigmad leh iyagoo leh, 2
Xaggee buu joogaa bogorka Yuhuudda ee dhashay?
Waayo, bari ayaannu xiddigtiisii ka aragnay, oo
waxaannu u nimid inaannu caabudno. 3 Goortuu
bogor Herodos waxan maglay, ayuu welwelay, isaga
iyo reer Yeruusaalem oo dhan. 4 Oo intuu isu
ururiyey wadaaddadii sare iyo culimmadii dadka 0o
dhan, ayuu weyddiiyey meeshii Masiixu ku dhalan
lahaa. 5 0o waxay ku yidhaahdeen, Beytlaxamtii
Yahuudiya, waayo, sidaasaa nebigii u qoray, 6 Adigu
Beytlaxam, oo dhulka Yahuudah ahay, Kuma aad
yaridba caagillada Yahuudah dhexdooda, Waayo,
waxaa adiga kaa soo bixi doona taliye, Kan dadkayga
Israd'iil u talin doona. 7 Markaasuu Herodos nimankii
xigmadda lahaa hoos ahaan ugu yeedhay, oo ka
hubsaday goortay xiddigtu u muugatay. 8 Kolkaasuu
Beytlaxam cid u diray oo ku yidhi, Taga oo ilmaha aad
u doondoona, oo goortaad heshaan i soo ogeysiiya
si aan anna ugu tago oo u caabudo. 9 Goortay
bogorkii magleen ayay tageen, oo xiddigtii ay bari
ka arkeen ayaa hor kacday ilaa ay timid 0o ay kor
joogsatay meeshii ilmuhu joogay, 10 00 goortay
xiddigtii arkeen ayay farxad aad u weyn ku farxeen.
11 Markaasay gurigii galeen oo waxay arkeen ilmihii
iyo Maryan hooyadiis, wayna dhaceen oo caabudeen
isaga, oo intay khasnadahoodii fureen waxay isaga
u dhiibeen hadiyado dahab iyo beeyo iyo malmal

Matayos



San Mateo

1 Genealogia de Jesucristo, hijo de David, hijo de

Abrahdn: 2 Abrahan engendr6 a Isaac; Isaac
engendrd a Jacob; Jacob engendrd a Juda y a sus
hermanos; 3Juda engendr a Farés y a Zara, de
Tamar; Farés engendrd a Esrom; Esrom engendré
a Aram; 4 Aram engendré a Aminadab; Aminadab
engendrd a Naason; Naas6n engendré a Salmén; s
Salmén engendré a Booz, de Racab; Booz engendré
a Obed, de Rut; Obed engendrd a Jes€; 6 Jesé
engendro al rey David; David engendrd a Salomadn, de
aquella ( que habia sido mujer ) de Urias; 7 Salomdn
engendrd a Roboam; Roboam engendrd a Abia; Abia
engendré a Asaf; 8 Asaf engendré a Josafat; Josafat
engendré a Joram; Joram engendrd a Ozias; 9
Ozias engendrd a Joatam; Joatam engendré a Acaz;
Acaz engendrd a Ezequias; 10 Ezequias engendrd
a Manasés; Manasés engendré a Amén; Amoén
engendrd a Josias; 11 Josias engendrd a Jeconias y
a sus hermanos, por el tiempo de la deportacion a
Babilonia. 12 Después de la deportacién a Babilonia,
Jeconias engendrd a Salatiel; Salatiel engendrd a
Zorobabel; 13 Zorobabel engendré a Abiud; Abiud
engendrd a Eliaquim; Eliaquim engendré a Azor; 14
Azor engendré a Sadoc; Sadoc engendré a Aquim;
Aquim engendrd a Eliud; 15 Eliud engendrd a Eleazar;
Eleazar engendrd a Matén; Matan engendré a Jacob;
16 Jacob engendrd a José, el esposo de Maria, de
la cual nacid Jesus, el llamado Cristo. 17 Asi que
todas las generaciones son: desde Abrahan hasta
David, catorce generaciones; desde David hasta
la deportacién a Babilonia, catorce generaciones;
desde la deportacion a Babilonia hasta Cristo, catorce
generaciones. 18 La generacion de Jesucristo fue
como sigue: Desposada su madre Maria con José, se
hallé antes de vivir juntos ellos, que habia concebido
del Espiritu Santo. 19 José, su esposo, como era
justo y no queria delatarla, se proponia despedirla
en secreto. 20 Mas mientras andaba con este
pensamiento, he aqui que un angel del Sefior se le
aparecid en suefios y le dijo: “José, hijo de David,
no temas recibir a Maria tu esposa, porque su
concepcion es del Espiritu Santo. 21 Dara a luz un
hijo, y le pondras por nombre Jesus ( Salvador ),
porque El salvard a su pueblo de sus pecados”. 22

Todo esto sucedi6 para que se cumpliese la palabra
que habia dicho el Sefior por el profeta: 23 Ved ahi
que la virgen concebira y dara a luz un hijo, y le
pondran el nombre de Emmanuel, que se traduce:
“Dios con nosotros”. 24 Cuando despertd del suefio,
hizo José como el angel del Sefior le habia mandado,
y recibid a su esposa. 25Y sin que la conociera, dio
ella a luz un hijo y le puso por nombre Jesus.

2 Cuando hubo nacido Jests en Betlehem de Judea,

en tiempo del rey Herodes, unos magos del Oriente
llegaron a Jerusalén, 2y preguntaron: “¢ Dénde esta
el rey de los judios que ha nacido? Porque hemos
visto su estrella en el Oriente y venimos a adorarlo”.
3 0yendo esto, el rey Herodes se turbd y con él toda
Jerusalén. 4Y convocando a todos los principales
sacerdotes y a los escribas del pueblo, se informé de
ellos dénde debia nacer el Cristo. 5 Ellos le dijeron:
“En Betlehem de Judea, porque asi esta escrito por el
profeta: 6 Y tu Betlehem ( del ) pais de Judd, no eres
de ninguna manera la menor entre las principales
(ciudades ) de Juda, porque de ti saldra el caudillo
que apacentara a Israel mi pueblo”. 7 Entonces
Herodes llamd en secreto a los magos y se informd
exactamente de ellos acerca del tiempo en que la
estrella habia aparecido. 8 Después los envid a
Betlehem diciéndoles: “Id y buscad cuidadosamente
al nifio; y cuando lo hayais encontrado, hacédmelo
saber, para que vaya yo también a adorarlo”. 9 Con
estas palabras del rey, se pusieron en marcha, y he
aqui que la estrella, que habian visto en el Oriente,
iba delante de ellos, hasta que llegando se detuvo
encima del lugar donde estaba el nifio. 10 Al ver
de nuevo la estrella experimentaron un gozo muy
grande. 11 Entraron en la casa y vieron al nifio
con Maria su madre. Entonces, prosternandose lo
adoraron; luego abrieron sus tesoros y le ofrecieron
sus dones: oro, incienso y mirra. 12Y, avisados en
suefios que no volvieran a Herodes, regresaron a
su pais por otro camino. 13 Luego que partieron,
un angel del Sefior se aparecid en suefios a José
y le dijo: “Levantate, toma contigo al nifio y a su
madre y huye a Egipto, donde permaneceras, hasta
que yo te avise. Porque Herodes va a buscar al
nifio para matarlo.” 14 'Y él se levantd, tomd al nifio
y a su madre, de noche, y sali¢ para Egipto, 15
y se quedd alli hasta la muerte de Herodes; para
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San Mateo

1 Este libro es el registro de Jesus el Mesias, Hijo

de David, Hijo de Abraham, comenzando con
el linaje de su familia: 2 Abraham fue el padre de
Isaac; e Isaac el padre de Jacob; y Jacob el padre de
Juda y de sus hermanos; 3y Juda fue el Padre de
Fares y Zarah (su madre fue Tamar); y Fares fue
el padre de Esrom; y Esrom el padre de Ram; 4
y Ram fue el padre de Aminadab; y Aminadab el
padre de Nason; y Nason el padre de Salmén; 5y
Salmén el padre de Booz (su madre fue Rahab); y
Booz el padre de Obed (su madre fue Rut); y Obed el
padre de Isai; 6 ¢ Isai el padre del Rey David. David
fue el padre de Salomdn (su madre habia sido la
esposa de Urias); 7y Salomén el padre de Roboam;
y Roboam el padre de Abias; y Abias el padre de
Asa; 8y Asa fue el padre de Josafat; y Josafat el
padre de Joram; y Joram el padre de Uzias; 9y
Uzias fue el padre de Jotam; y Jotam el padre de
Acaz; y Acaz el padre de Ezequias; 10y Ezequias el
padre de Manasés; y Manasés el padre de Amén; y
Amon el padre de Josias; 11y Josias el padre de
Joaquin y de sus hermanos, durante el tiempo del
exilio a Babilonia. 12 Después del exilio a Babilonia,
Joacim fue el padre de Salatiel; y Salatiel el padre de
Zorobabel; 13y Zorobabel el padre de Abiud; y Abiud
fue el padre de Eliaquim; y Eliaquim el padre de Azor;
14y Azor el padre de Sadoc; y Sadoc el padre de
Aquim; y Aquim el padre de Eliud; 15y Eliud fue el
padre de Eleazar; y Eleazar el padre de Matan; y
Matan el padre de Jacob; 16y Jacob fue el padre
de José, quien fue el esposo de Maria, de quien
nacid Jesus, el que es llamado el Mesias. 17 Asi
que todas las generaciones desde Abraham hasta
David suman catorce; desde David hasta el exilio
de babilonia, catorce; y desde el exilio de Babilonia
hasta el Mesias, catorce. 18 Asi fue como ocurrié el
nacimiento de Jesus el Mesfas: su madre, Maria,
estaba comprometida con José, pero antes de que
durmieran juntos ella quedd embarazada por obra del
Espiritu Santo. 19 José, su prometido, era un buen
hombre y no queria avergonzarla pablicamente, de
modo que decidié romper el compromiso de manera
discreta. 20 Mientras José pensaba en todo esto, un
angel del Sefior se le aparecid en un suefio y le dijo:

“José, hijo de David, no temas casarte con Maria
porque ella estd embarazada por obra del Espiritu
Santo. 21 Ella tendra un hijo y tu le llamaras Jesus,
porque él salvara a su pueblo de sus pecados”. 22
Y todo esto ocurrié para cumplir lo que el Sefior
dijo a través del profeta: 23 “Una virgen quedara
embarazada y tendrd un hijo. Y le llamaran Emanuel”,
que significa “Dios con nosotros”. 24 José se desperto
e hizo lo que el &ngel del Sefior le dijo que hiciera.
25 José se caso con Maria, pero no durmid con ella
hasta después que tuvo un hijo, a quien llamé Jesus.

2 Después de que Jesus nacid en Belén de Judea,

durante el reinado del rey Herodes, unos hombres
sabios vinieron desde el oriente hasta Jerusalén. 2
“;Ddnde estd el Rey de los judios que ha nacido?”
preguntaron. “Vimos su estrella en el oriente y hemos
venido a adorarlo”. 3 Cuando el rey Herodes escuchd
esto, se preocupd mucho, y toda Jerusalén con él.
4 Entonces Herodes llamd a todos los jefes de los
sacerdotes y a los maestros religiosos del pueblo,
y les pregunté dénde se suponia que naceria el
Mesias. 5“En Belén de Judea”, le dijeron ellos, “pues
eso fue lo que escribid el profeta: 6'y tu, Belén, en la
tierra de Judea, no eres la menor entre las ciudades
reinantes de Judea, porque de ti saldra un gobernante
que sera el pastor de mi pueblo Israel”. 7 Entonces
Herodes llamd a los sabios y se reunid con ellos en
privado, y logrd saber por medio de ellos el momento
exacto en que habia aparecido la estrella. 8 Los envid
a Belén, diciéndoles: “cuando lleguen alli, busquen al
nifio, y cuando lo encuentren, haganmelo saber para
yo ir a adorarlo también”. 9 Después que los sabios
escucharon lo que el rey iba a decirles, siguieron su
camino, y la estrella que habian visto en el oriente
los guid hasta que se detuvo justo sobre el lugar
donde estaba el nifio. 10 Cuando los sabios vieron la
estrella, no pudieron contener la felicidad. 11 Entraron
a la casa y vieron al nifio con Maria, su madre. Se
arrodillaron y lo adoraron. Entonces abrieron sus
bolsas de tesoros y le obsequiaron regalos de oro,
incienso y mirra. 12 Advertidos por un suefio de
no regresar ante Herodes, se marcharon a su pais
tomando otro camino. 13 Después que se fueron los
sahios, un angel del Sefior se le aparecié a José en
un suefio, y le dijo: “Levantate, toma al nifio y a su
madre, y huyan a Egipto. Quédense alli hasta que
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1 El libro de la genealogia de Jesucristo, hijo de

David, hijo de Abraham. 2 Abraham fue el padre
de Isaac. Isaac fue el padre de Jacob. Jacob fue el
padre de Judd y sus hermanos. 3 Juda fue el padre
de Fares y Zara por Tamar. Fares fue el padre de
Esrom. Esrom fue el padre de Aram. 4 Aram fue
el padre de Aminadab. Aminadab fue el padre de
Naason. Naason fue el padre de Salmén. 5 Salmén
fue el padre de Booz, de Rahab. Booz fue el padre
de Obed por Rut. Obed fue el padre de Isai. 6
Isai fue el padre del rey David. El rey David fue
padre de Salomdn por la que habia sido esposa de
Urias. 7 Salomon fue padre de Roboam. Roboam
fue padre de Abias. Abias fue el padre de Asa. 8
Asa fue el padre de Josafat. Josafat fue el padre
de Joram. Joram fue el padre de Uzias. 9 Uzias
fue el padre de Jotam. Jotam fue el padre de Acaz.
Acaz fue el padre de Ezequias. 10 Ezequias fue
padre de Manasés. Manasés fue el padre de Aman.
Amon fue el padre de Josias. 11 Josias fue el padre
de Jechoniah y sus hermanos en el momento del
exilio a Babilonia. 12 Después del exilio a Babilonia,
Jechoniah fue el padre de Salatiel. Salatiel fue el
padre de Zorobabel. 13 Zorobabel fue el padre de
Abiud. Abiud fue el padre de Eliaquim. Eliaquim fue
el padre de Azor. 14 Azor fue el padre de Sadoc.
Sadoc fue el padre de Aquim. Aquim fue el padre de
Eliud. 15 Eliud fue el padre de Eleazar. Eleazar fue el
padre de Matan. Matan fue el padre de Jacob. 16
Jacob fue el padre de José, el esposo de Maria, de
quien naci6 Jesus, llamado Cristo. 17 Asi que todas
las generaciones desde Abraham hasta David son
catorce generaciones; desde David hasta el exilio a
Babilonia, catorce generaciones; y desde el exilio
a Babilonia hasta el Cristo, catorce generaciones.
18 El nacimiento de Jesucristo fue asi: Después de
que su madre, Maria, se comprometiera con José,
antes de que se juntasen, fue hallada embarazada
por el Espiritu Santo. 19 José, su marido, siendo
un hombre justo, y no queriendo hacer de ella un
ejemplo publico, pensaba repudiarla en secreto. 20
Pero cuando pensaba en estas cosas, he aqui que un
angel del Sefior se le aparecio en suefios, diciendo:
“José, hijo de David, no temas recibir a Maria como

esposa, porque lo que ha sido concebido en ella
es del Espiritu Santo. 21 Ella dara a luz un hijo. Le
pondras el nombre de Jesus, porque es €l quien
salvara a su pueblo de sus pecados”. 22 Todo esto ha
sucedido para que se cumpla lo dicho por el Sefior
por medio del profeta, que dijo 23 “He aqui que la
virgen quedara encinta, y dard a luz un hijo. Llamaran
su nombre Emanuel”. que es, interpretado, “Dios con
nosotros”. 24 José se levantd de su suefio e hizo lo
que el angel del Sefior le habia ordenado, y tomd a
su mujer para si; 25y no la conocid sexualmente
hasta que dio a luz a su hijo primogénito. Le puso el
nombre de Jesus.

2 Cuando Jesus naci6 en Belén de Judea, en

tiempos del rey Herodes, vinieron a Jerusalén
unos sabios del Oriente, diciendo: 2“;Ddnde esta
el que ha nacido como Rey de los judios? Porque
hemos visto su estrella en el oriente y hemos venido
a adorarle”. 3Al oirlo, el rey Herodes se turbd, y toda
Jerusalén con él. 4 Reuniendo a todos los jefes de los
sacerdotes y a los escribas del pueblo, les pregunté
donde iba a nacer el Cristo. 5 Ellos le respondieron:
“En Belén de Judea, porque asi esta escrito por
el profeta, 6 ‘TU Belén, tierra de Judd, no eres en
absoluto el menos importante entre los principes
de Juda; porque de ti saldra un gobernador que
pastoreara a mi pueblo, Israel”. 7 Entonces Herodes
llamd en secreto a los sabios y se enterd por ellos de
la hora exacta en que aparecid la estrella. 8 Los envid
a Belén y les dijo: “Id y buscad diligentemente al nifio.
Cuando lo hayéis encontrado, traedme la noticia, para
que yo también vaya a adorarlo”. 9 Ellos, habiendo
oido al rey, se pusieron en camino; y he aqui que la
estrella que habian visto en el oriente, iba delante de
ellos hasta que llegd y se pard sobre donde estaba
el nifio. 10 Al ver la estrella, se alegraron mucho.
11 Entraron en la casa y vieron al nifio con Maria,
su madre, y se postraron y lo adoraron. Abriendo
sus tesoros, le ofrecieron regalos: oro, incienso y
mirra. 12 Al ser advertidos en suefios de que no
debian volver a Herodes, regresaron a su pais por
otro camino. 13 Cuando se fueron, he aqui que un
angel del Sefior se le aparecié a José en suefios,
diciendo: “Levantate y toma al nifio y a su madre, y
huye a Egipto, y quédate alli hasta que yo te diga,
porque Herodes buscard al nifio para destruirlo.” 14
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1 Libro de la genealogfa de Jesucristo, Hijo de

David, hijo de Abraham: 2 Abraham engendré
a [saac, Isaac engendrd a Jacob, Jacob engendré
aJudd y a sus hermanos, 3Judd engendré de
Tamar a Fares y a Zara, Fares engendrd a Esrom,
y Esrom engendré a Aram, 4 Aram engendré
a Aminadab, Aminadab engendré a Naasén,
Naasén engendré a Salmén, 5 Salmén engendré
de Rahab a Booz, Booz engendré de Rut a Obed,
Obed engendré a Isaf, 6Isaf engendrd al rey
David, de la [que fue esposa] de Urias. David
engendr$ a Salomén, 7 Salomén engendrd
a Roboam, Roboam engendré a Abias, Abias
engendrd a Asa, 8 Asa engendrd a Josafat, Josafat
engendrd a Joram, Joram engendrd a Uzias,
9 Uzias engendré a Jotam, Jotam engendré a
Acaz, Acaz engendré a Ezequias, 10 Ezequias
engendré a Manasés, Manasés engendrd a
Amén, Amén engendré a Josfas, 11y Josias
engendrd a Jeconias y a sus hermanos en el
tiempo de la deportacién babilénica. 12 Después
de la deportacién babilénica, Jeconias engendré
a Salatiel, Salatiel engendré a Zorobabel, 13
Zorobabel engendré a Abiud, Abiud engendré a
Eliaquim, Eliaquim engendré a Azor, 14 Azor
engendrd a Sadoc, Sadoc engendré a Aquim,
Aquim engendré a Eliud, 15 Eliud engendré
a Eleazar, Eleazar engendrd a Matén, Matan
engendré a Jacob, 16y Jacob engendrd a José,
el esposo de Marfa, de quién nacié Jesus,
el llamado Cristo. 17 De manera que todas
las generaciones desde Abraham hasta David
son 14 generaciones. Desde David hasta la
deportacién babildénica, 14 generaciones, y
desde la deportacién babildnica hasta Cristo,
14 generaciones. 18 Ahora bien, el nacimiento
de Jesucristo fue asi: Estaba su madre Maria
comprometida con José, y antes de unirse
fue hallada embarazada del Espiritu Santo. 19
José su esposo, quien era justo y no queria
denunciarla, estuvo dispuesto a repudiarla en
secreto. 20 Al pensar él en esto, stibitamente un
angel del Sefior se le apareci6 en un suefio y
le dijo: José, hijo de David, no temas recibir a

Marfa tu esposa, porque lo engendrado en ella
es del Espiritu Santo. 21 Dar4 a luz un Hijo, y lo
llamara4s Jesus, porque El salvaré a su pueblo de
sus pecados. 22 Todo esto sucedid para que se
cumpliera lo dicho por el Sefior por medio del
profeta, quien dijo: 23 Ciertamente, la virgen
quedard embarazada y dard a luz un Hijo, y
lo llamardn Emanuel, que significa: Dios con
nosotros. 24 José se levantd del suefio, hizo
como el angel del Sefior le mandé y recibié a su
esposa, 25 pero no cohabit con ella hasta que
dio a luz un Hijo, y lo llamé Jesus.

2 Cuando nacid Jesus en Belén de Judea en

dias del rey Herodes, unos magos del oriente
llegaron a Jerusalén 2y preguntaron: ;Dénde
esta el Rey de los judios que nacié? Porque
vimos su estrella en el oriente y vinimos a
adorarlo. 3Pero cuando el rey Herodes oyé
[esto] se turbd, y también toda Jerusalén. 4
Convocd a los principales sacerdotes y escribas
del pueblo, y les preguntaba dénde iba a nacer
el Cristo. 5Y ellos le respondieron: En Belén de
Judea, porque asf estd escrito por el profeta:
6Y td, Belén, tierra de Judd, de ningiin modo
eres la més pequefia entre los lideres de Juda,
porque de ti saldrd un Caudillo que apacentard
ami pueblo Israel. 7Entonces Herodes llamé en
secreto a los magos y les indagé diligentemente
cudndo apareci la estrella. 8Los envié a Belén
y [les] dijo: Vayan, inférmense diligentemente
con respecto al Nifio, y tan pronto como lo
encuentren, avisenme para que yo también
vaya y lo adore. 9 Oyeron al rey y salieron.
Descubrieron que la estrella que habian visto en
el oriente iba delante de ellos y se detuvo donde
estaba el Nifio. 10 Cuando vieron la estrella
se regocijaron muchisimo. 11 Al entrar en la
casa, vieron al Nifio con su madre Marfa, se
postraron y lo adoraron. Abrieron sus tesoros y
le ofrecieron regalos: oro, incienso y mirra. 12
Se les advirti6 en un suefio que no volvieran
a Herodes y regresaron a su tierra por otro
camino. 13 Cuando ellos regresaron, un dngel
del Sefior aparecié stibitamente en un suefio a
José y le dijo: Levantate, toma al Nifio y a su
madre y huye a Egipto. Permanece all4 hasta
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1 LIBRO de la generacion de Jesucristo, hijo de

David, hijo de Abraham. 2 Abraham engendré &
Isaac: é Isaac engendrd & Jacob: y Jacob engendrd
& Judas y & sus hermanos: 3Y Judas engendrd de
Thamar & Phares y & Zara: y Phares engendrd a
Esrom: y Esrom engendrd & Aram: 4Y Aram engendrd
& Aminadab: y Aminadab engendrd 4 Naasson: y
Naassdn engendré & Salmén: 5Y Salmén engendrd
de Rachéb & Booz, y Booz engendré de Ruth & Obed:
y Obed engendrd & Jessé: 6 Y Jessé engendrd al rey
David: y el rey David engendrd & Salomén de la [que
fué mujer] de Urias: 7Y Salomdn engendrd & Roboam:
y Roboam engendrd & Abia: y Abia engendré &
Asa: 8 Y Asa engendrd & Josaphat: y Josaphat
engendré & Joram: y Joram engendr¢ & Ozias: 9
Y Ozias engendrd & Joatam: y Joatam engendrd &
Achéz: y Achaz engendrd & Ezechias: 10 Y Ezechias
engendrd & Manasés: y Manasés engendrd & Amon:
y Amdn engendrd & Josias: 11'Y Josias engendrd &
Jechénias y & sus hermanos, en la transmigracion
de Babilonia. 12'Y después de la transmigracion de
Babilonia, Jechdnias engendr6 & Salathiel: y Salathiel
engendré & Zorobabel: 13 Y Zorobabel engendrd
& Abiud: y Abiud engendré & Eliachim: y Eliachim
engendrd & Azor: 14 Y Azor engendrd & Sadoc:
y Sadoc engendrd & Achim: y Achim engendré &
Eliud: 15Y Eliud engendrd & Eleazar: y Eleazar
engendré & Mathan: y Mathan engendrd & Jacob:
16 Y Jacob engendrd & José, marido de Maria, de
la cual naci6 Jesus, el cual es llamado el Cristo.
17 De manera que todas las generaciones desde
Abraham hasta David son catorce generaciones: y
desde David hasta la transmigracion de Babilonia,
catorce generaciones: y desde la transmigracion de
Babilonia hasta Cristo, catorce generaciones. 18
Y el nacimiento de Jesucristo fué asi: Que siendo
Maria su madre desposada con José, antes que
se juntasen, se hallé haber concebido del Espiritu
Santo. 19'Y José su marido, como era justo, y no
quisiese infamarla, quiso dejarla secretamente. 20 Y
pensando él en esto, he aqui el angel del Sefior le
aparece en suefios, diciendo: José, hijo de David,
no temas de recibir & Maria tu mujer, porque lo que
en ella es engendrado, del Espiritu Santo es. 21 Y

parird un hijo, y llamaras su nombre JESUS, porque
él salvara & su pueblo de sus pecados. 22 Todo esto
acontecid para que se cumpliese lo que fué dicho
por el Sefior, por el profeta que dijo: 23 He aqui
la virgen concehird y parira un hijo, y llamaras su
nombre Emmanuel, que declarado, es: Con nosotros
Dios. 24 'Y despertando José del suefio, hizo como el
angel del Sefior le habia mandado, y recibié & su
mujer. 25 Y no la conocié hasta que parié & su hijo
primogénito: y llamd su nombre JESUS.

Y COMO fué nacido JesUs en Bethlehem de Judea

en dias del rey Herodes, he aqui unos magos
vinieron del oriente & Jerusalem, 2 Diciendo: ¢Ddonde
esta el Rey de los Judios, que ha nacido? porque
su estrella hemos visto en el oriente, y venimos &
adorarle. 3'Y oyendo esto el rey Herodes, se turhd,
y toda Jerusalem con él. 4 Y convocados todos
los principes de los sacerdotes, y los escribas del
pueblo, les preguntd dénde habia de nacer el Cristo.
5Y ellos le dijeron: En Bethlehem de Judea; porque
asi esta escrito por el profeta: 6 Y td, Bethlehem,
de tierra de Judd, no eres muy pequefia entre los
principes de Juda; porque de ti saldrd un guiador,
que apacentard & mi pueblo Israel. 7 Entonces
Herodes, llamando en secreto & los magos, entendid
de ellos diligentemente el tiempo del aparecimiento
de la estrella; 8Y envidndolos & Bethlehem, dijo:
Andad alla, y preguntad con diligencia por el nifio; y
después que le hallareis, hacédmelo saber, para que
yo también vaya y le adore. 9Y ellos, habiendo oido
al rey, se fueron: y he aqui la estrella que habian
visto en el oriente, iba delante de ellos, hasta que
llegando, se puso sobre donde estaba el nifio. 10Y
vista la estrella, se regocijaron con muy grande gozo.
1Y entrando en la casa, vieron al nifio con su madre
Maria, y postrandose, le adoraron; y abriendo sus
tesoros, le ofrecieron dones, oro € incienso y mirra.
12'Y siendo avisados por revelacion en suefios que no
volviesen & Herodes, se volvieron & su tierra por otro
camino. 13 partidos ellos, he aqui el angel del Sefior
aparece en suefios & José, diciendo: Levantate, y
toma al nifio y & su madre, y huye & Egipto, y estate
alla hasta que yo te lo diga; porque ha de acontecer,
que Herodes buscard al nifio para matarlo. 14Y él
despertando, tomd al nifio y & su madre de noche, y
se fué 4 Egipto; 15Y estuvo alla hasta la muerte de
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1 Libro de la generacion de Jesus, el Cristo, hijo de

David, hijo de Abraham. 2 Abraham engendré a
Isaac; e Isaac engendrd a Jacob; y Jacob engendrd a
Judd y a sus hermanos. 3Y Juda engendrd de Tamar
a Fares y a Zara; y Fares engendré a Esrom; y Esrom
engendrd a Aram. 4Y Aram engendré a Aminadab; y
Aminadab engendrdé a Naasdn; y Naason engendrd a
Salmén. 5Y Salmén engendrd de Rahab a Booz,
y Booz engendr6 de Rut a Obed y Obed engendrd
a Jessé. 6'Y Jessé engendrd al rey David; y el rey
David engendré a Salomdn de la que fue mujer de
Urias: 7Y Salomdn engendré a Roboam; y Roboam
engendrd a Abias; y Abias engendré a Asa. 8Y Asa
engendré a Josafat; y Josafat engendrd a Joram;
y Joram engendrd a Uzias. 9'Y Uzias engendrd a
Jotam; y Jotam engendr6 a Acaz; y Acaz engendrd
a Ezequias. 10 Y Ezequias engendrd a Manases;
y Manasés engendré a Amon; y Amén engendré a
Josias. 11Y Josias engendrd a Jeconias y a sus
hermanos, en el tiempo de la transmigracion de
Babilonia. 12 Y después de la transmigracion de
Babilonia, Jeconias engendré a Salatiel; y Salatiel
engendré a Zorobabel. 13 'Y Zorobabel engendrd
a Abiud; y Abiud engendrd a Eliaquim; y Eliaquim
engendré a Azor. 14 Y Azor engendrd a Sadoc; y
Sadoc engendrd a Aquim; y Aquim engendrd a Eliud.
15 Y Eliud engendrd a Eleazar; y Eleazar engendrd
a Matan; y Matan engendrd a Jacob. 16 Y Jacob
engendré a José, marido de Maria, de la cual nacié
JesUs, el cual es llamado Cristo. 17 De manera que
todas las generaciones desde Abraham hasta David
son catorce generaciones; y desde David hasta la
transmigracion de Babilonia, catorce generaciones;
y desde la transmigracion de Babilonia hasta el
Cristo, catorce generaciones. 18Y el nacimiento de
Jesus, el Cristo, fue asi: Que siendo Maria su madre
desposada con José, antes que se juntasen, se hallé
que habia concebido del Espiritu Santo. 19'Y José su
marido, como era justo, y no queriendo infamarla,
quiso dejarla secretamente. 20 Y pensando €l en
esto, he aqui el angel del Sefior se le aparece en
suefios, diciendo: José, hijo de David, no temas de
recibir a Marfa tu mujer, porque lo que en ella es
engendrado, del Espiritu Santo es. 21Y dard a luz

un hijo, y llamaras su nombre JESUS, porque él
salvard a su pueblo de sus pecados. 22 Todo esto
acontecid para que se cumpliese lo que fue dicho
por el Sefior, por el profeta que dijo: 23 He aqui una
Virgen concebira y dara a luz un hijo, y llamaras su
nombre Emmanuel, que es, si lo declaras: Dios con
nosotros. 24Y siendo despertado José del suefio,
hizo como el angel del Sefior le habia mandado, y
recibié a su mujer. 25Y no la conocid hasta que dio a
luz a su hijo Primogénito; y llamé su nombre JESUS.

2 Y cuando nacid Jesus en Belén de Judea en dias

del rey Herodes, he aqui unos sabios vinieron del
oriente a Jerusalén, 2 diciendo: ¢Donde esta el Rey
de los Judios, que ha nacido? Porque su estrella
hemos visto en el oriente, y venimos a adorarle.
3'Y oyendo esto el rey Herodes, se turbd, y toda
Jerusalén con él. 4Y convocados todos los principes
de los sacerdotes, y los escribas del pueblo, les
preguntd doénde habia de nacer el Cristo. 5Y ellos le
dijeron: En Belén de Judea; porque asi esta escrito
por el profeta: 6Y tu, Belén, de tierra de Judd, no eres
muy pequefia entre los principes de Juda; porque
de ti saldrd un Guiador, que apacentara a mi pueblo
Israel. 7 Entonces Herodes, llamando en secreto a
los sahios, entendid de ellos diligentemente el tiempo
de la aparicion de la estrella; 8y enviandolos a Belén,
dijo: Andad alla, y preguntad con diligencia por el
nifio; y después que le hallaréis, hacédmelo saber,
para que yo también vaya y le adore. 9Y ellos,
habiendo oido al rey, se fueron; y he aqui la estrella
que habian visto en el oriente, iba delante de ellos,
hasta que llegando, se puso sobre donde estaba el
nifio. 10 Y viendo la estrella, se regocijaron con muy
grande gozo. 11Y entrando en la casa, vieron al nifio
con su madre Maria, y postrandose, le adoraron;
y abriendo sus tesoros, le ofrecieron dones: oro, e
incienso y mirra. 12 Y siendo avisados por revelacion
Divino en suefios que no volviesen a Herodes, se
volvieron a su tierra por otro camino. 13 Y partidos
ellos, he aqui el angel del Sefior aparece en suefios
a José, diciendo: Levantate, y toma al nifio y a su
madre, y huye a Egipto, y permanece alla hasta que
yo te lo diga; porque ha de acontecer, que Herodes
buscara al nifio para matarlo. 14 Y él despertando,
tom¢ al nifio y a su madre de noche, y se fue a
Egipto; 15y estuvo alla hasta la muerte de Herodes:
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1 El libro de las generaciones de Jesucristo, el

hijo de David, el hijo de Abraham. 2 El hijo de
Abraham fue Isaac; y el hijo de Isaac fue Jacob; y
los hijos de Jacob fueron Juda y sus hermanos; 3
Y los hijos de Juda y Tamar fueron Fares y Zara; y
el hijo de Fares fue Esrom; y el hijo de Esrom fue
Aram; 4Y el hijo de Aram fue Aminadab; y el hijo
de Aminadab fue Naason; y el hijo de Naasdn fue
Salmdn; 5Y el hijo de Salmén y Rahab fue Booz; y
el hijo de Booz y Rut fue Obed; y el hijo de Obed
fue Isai; 6 Y el hijo de Isai fue David el rey; y el
hijo de David fué Salomén con la que habia sido
mujer de Urfas; 7Y el hijo de Salomdn fue Roboam;
y el hijo de Roboam fue Abias; y el hijo de Abias
fue Asa; 8Y el hijo de Asa fue Josafat; y el hijo de
Josafat fue Joram; y el hijo de Joram fue Uzias; 9Y
el hijo de Uzias fue Jotam; y el hijo de Jotam fue
Acaz; y el hijo de Acaz fue Ezequias; 10Y el hijo
de Ezequias fue Manasés; y el hijo de Manasés fue
Amdn; y el hijo de Amaén fue Josias; 11Y los hijos
de Josias fueron Jeconias y sus hermanos, en el
tiempo de la deportacion a Babilonia. 12 Y después
de la deportacion a Babilonia, Jeconias tuvo un
hijo Salatiel; y Salatiel a Zorobabel; 13Y Zorobabel
tuvo a Abiud; y Abiud tuvo a Eliaquim; y Eliaquim
a Azor; 14Y Azor a Sadoc; y Sadoc tuvo Aquim;
y Aquim tuvo a Eliud; 15Y Eliud tuvo a Eleazar; y
Eleazar a Matan; y Matan tuvo a Jacobo; 16Y el
hijo de Jacobo fue José, marido de Maria, que dio a
luz a Jesus, llamado el Cristo. 17 De manera que
todas las generaciones desde Abraham hasta David
son catorce generaciones; y desde David hasta la
deportacidn a Babilonia, catorce generaciones; y de la
deportacién a Babilonia a la venida de Cristo, catorce
generaciones. 18 Ahora el nacimiento de Jesucristo
fue de esta manera: cuando su madre, Maria, iba
a casarse con José, antes de que se unieran, se
descubrié que estaba encinta por el Espiritu Santo.
19Y José, su esposo, siendo un hombre recto, y no
deseando infamarla publicamente, tuvo la intencién
de dejarla en privado. 20 Pero cuando pensaba en
estas cosas, un angel del Sefior vino a él en suefios,
y le dijo: José, hijo de David, no temas tomar a Maria
por esposa. porque el hijo que va a tener es del

Espiritu Santo. 21Y dard a luz un hijo; y le pondrés
el nombre de JesUs; porque él dard a su pueblo la
salvacion de sus pecados. 22 Todo esto sucedié para
que la palabra del Sefior por medio del profeta se
cumpliera, 23 Mira, la virgen concehird y dard a luz
un hijo, y le pondran por nombre Emanuel, es decir,
Dios con nosotros. 24 Y José hizo como el angel del
Sefior le habia dicho, y la tomd por esposa; 25 Y no
vivieron como esposos hasta que dio a luz a su hijo
primogénito; y le dio el nombre de Jesus.

2 Cuando el nacimiento de Jesus tuvo lugar en

Belén de Judea, en los dias del rey Herodes,
llegaron hombres magos del oriente a Jerusalén, 2
Diciendo: ¢Ddnde esta el Rey de los Judios, cuyo
nacimiento ha tenido lugar ahora? Hemos visto su
estrella en el este y hemos venido a darle culto. 3Y
cuando llegd el oido del rey Herodes, se turbd, y toda
Jerusalén con €l. 4Y reunid a todos los principales
sacerdotes y escribas del pueblo, preguntandoles
donde estaria el lugar de nacimiento del Cristo. 5Y
ellos le dijeron: En Belén de Judea; porque asi esta
escrito en los escritos del profeta, 6 'Y ti Belén, en
la tierra de Judd, no eres la mas pequefia entre los
principes de Juda: de ti saldra un gobernante, que
apacentard a mi pueblo Israel. 7 Entonces Herodes
llamé a los hombres magos en privado, y les hizo
preguntas sobre a qué hora se habia visto la estrella.
8'Y los envid a Belén, y dijo: Ve y asegurate donde
estd el nifio; y cuando lo hayas visto, déjame tener
noticias de él, para que pueda venir y darle culto. 9
Y oyendo al rey, se fueron; y la estrella que vieron
en el este fue delante de ellos, hasta que se detuvo
sobre el lugar donde estaba el nifio. 10Y cuando
vieron la estrella, se llenaron de alegria. 11Y entraron
en la casa, y vieron al nifio pequefio con Maria, su
madre; y cayendo sobre sus rostros le dieron culto;
y abriendo sus tesoros le dieron ofrendas de oro,
perfume y Mirra. 12'Y les fue manifestado por Dios en
suefios que no debian regresar a Herodes; entonces
ellos entraron a su pais por otro camino. 13 Después
que partieron ellos, un angel del Sefior vino a José
en suefios, y le dijo: Levantate, toma al nifio y a su
madre, y vete a Egipto, y no vuelvas de alli hasta que
yo te dé palabra; porque Herodes estara buscando al
nifio para matarlo. 14 Entonces tomd al nifio y a su
madre de noche, y se fue a Egipto; 15'Y estuvo alli
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Mathayo

1 Habari za ukoo wa Yesu Kristo mwana wa

Daudi, mwana wa Abrahamu: 2 Abrahamu
akamzaa Isaki, Isaki akamzaa Yakobo, Yakobo
akawazaa Yuda na ndugu zake, 3 Yuda akawazaa
Peresi na Zera, ambao mama yao alikuwa
Tamari, Peresi akamzaa Hesroni, Hesroni
akamzaa Aramu, 4 Aramu akamzaa Aminadabu,
Aminadabu akamzaa Nashoni, Nashoni akamzaa
Salmoni, 5 Salmoni akamzaa Boazi, na mama
yake Boazi alikuwa Rahabu, Boazi akamzaa
Obedi, ambaye mama yake alikuwa Ruthu, Obedi
akamzaa Yese, 6 Yese akamzaa Daudi ambaye
alikuwa mfalme. Daudi akamzaa Solomoni,
ambaye mama yake ni yule aliyekuwa mke
wa Uria. 7 Solomoni akamzaa Rehoboamu,
Rehoboamu akamzaa Abiya, Abiya akamzaa Asa,
8 Asa akamzaa Yehoshafati, Yehoshafati akamzaa
Yoramu, Yoramu akamzaa Uzia, 9 Uzia akamzaa
Yothamu, Yothamu akamzaa Ahazi, Ahazi
akamzaa Hezekia, 10 Hezekia akamzaa Manase,
Manase akamzaa Amoni, Amoni akamzaa Yosia,
11 wakati wa uhamisho wa Babeli, Yosia alimzaa
Yekonia na ndugu zake. 12 Baada ya uhamisho
wa Babeli: Yekonia alimzaa Shealtieli, Shealtieli
akamzaa Zerubabeli, 13 Zerubabeli akamzaa
Abiudi, Abiudi akamzaa Eliakimu, Eliakimu
akamzaa Azori, 14 Azori akamzaa Sadoki,
Sadoki akamzaa Akimu, Akimu akamzaa Eliudi,
15 Eliudi akamzaa Eleazari, Eleazari akamzaa
Matani, Matani akamzaa Yakobo, 16 naye Yakobo
akamzaa Yosefu ambaye alikuwa mumewe
Maria, mama yake Yesu, aitwaye Kristo. 17Hivyo,
kulikuwepo na jumla ya vizazi kumi na vinne
tangu Abrahamu mpaka Daudi, vizazi kumi na
vinne tangu Daudi hadi wakati wa uhamisho
kwenda utumwani Babeli, na vizazi kumi na
vinne tangu wakati wa uhamisho kwenda
utumwani Babeli hadi Kristo. 18 Basi Kuzaliwa
kwake Yesu Kristo kulikuwa hivi: Maria mama
yake alikuwa ameposwa na Yosefu, lakini kabla
hawajakutana kimwili, Maria alionekana kuwa
na mimba kwa uweza wa Roho Mtakatifu. 19Kwa
kuwa Yosefu, mwanaume aliyekuwa amemposa
alikuwa mtu mwadilifu, hakutaka kumwaibisha
Maria hadharani, aliazimu kumwacha kwa

siri. 20 Lakini mara alipoazimu kufanya jambo
hili, malaika wa Bwana akamtokea katika
ndoto na kusema, “Yosefu mwana wa Daudi,
usiogope kumchukua Maria awe mke wako,
kwa maana mimba aliyo nayo ni kwa uweza
wa Roho Mtakatifu. 21 Naye atamzaa mwana,
nawe utamwita Jina lake Yesu, kwa maana
yeye ndiye atakayewaokoa watu wake kutoka
dhambi zao.” 22 Haya yote yalitukia ili litimie
lile Bwana alilokuwa amenena kupitia nabii,
akisema: 23 “Tazama, bikira atachukua mimba,
naye atamzaa mwana, nao watamwita Jina
lake Imanueli”: maana yake, “Mungu pamoja
nasi.” 24 Yosefu alipoamka kutoka usingizini,
akafanya kama vile alivyoagizwa na malaika
wa Bwana, akamchukua Maria kuwa mke
wake. 25 Lakini hawakukutana kimwili mpaka
Maria alipojifungua mwanawe kifungua mimba
akamwita Jina lake Yesu.

2Baada ya Yesu kuzaliwa katika mji wa

Bethlehemu huko Uyahudi, wakati wa
utawala wa Mfalme Herode, wataalamu wa
mambo ya nyota kutoka mashariki walifika
Yerusalemu 2 wakiuliza, “Yuko wapi huyo
aliyezaliwa mfalme wa Wayahudi? Kwa maana
tumeona nyota yake ikitokea mashariki, nasi
tumekuja kumwabudu.” 3 Mfalme Herode
aliposikia jambo hili aliingiwa na hofu
sana pamoja na watu wote wa Yerusalemu.
4 Herode akawaita pamoja viongozi wa
makuhani na walimu wa sheria, akawauliza
ni mahali gani ambapo Kristo angezaliwa.
5 Nao wakamwambia, “Katika Bethlehemu
ya Uyahudi, kwa maana hivyo ndivyo
ilivyoandikwa na nabii: 6 “‘Nawe, Bethlehemu,
katika nchi ya Yuda, wewe si mdogo miongoni
mwa watawala wa Yuda; kwa maana kutoka
kwako atakuja mtawala atakayekuwa mchungaji
7 Ndipo Herode
akawaita wale wataalamu wa nyota kwa siri na

“w

wa watu wangu Israeli.

kutaka kujua kutoka kwao uhakika kamili wa
wakati ile nyota ilionekana. 8Kisha akawatuma
waende Bethlehemu akiwaambia, “Nendeni
mkamtafute kwa bidii huyo mtoto. Nanyi mara
mtakapomwona, mniletee habari ili na mimi

niweze kwenda kumwabudu.” 9 Baada ya
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Mathayo

1 Kitabu cha ukoo wa Yesu Kristo mwana wa Daudi,

mwana wa Ibrahimu. 2 Ibrahimu alikuwa baba wa
Isaka, na Isaka baba wa Yakobo, na Yakobo baba wa
Yuda na ndugu zake. 3 Yuda alikuwa baba wa Peresi
na Sera kwa Tamari, Peresi baba wa Hezeroni, na
Hezeroni baba wa Ramu. 4 Ramu alikuwa baba
wa Aminadabu, Aminadabu baba wa Nashoni, na
Nashoni baba wa Salimoni. 5 Salimoni alikuwa baba
wa Boazi kwa Rahabu, Boazi baba wa Obedi kwa
Ruth, Obedi baba wa Yese, 6 Yese alikuwa baba
wa mfalme Daudi. Daudi alikuwa baba wa Sulemani
kwa mke wa Uria. 7 Sulemani alikuwa baba wa
Rehoboamu, Rehoboamu baba wa Abiya, Abiya
baba wa Asa. 8 Asa alikuwa baba wa Yehoshafati,
Yehoshafati baba wa Yoramu, na Yoramu baba wa
Uzia. 9 Uzia alikuwa baba wa Yothamu, Yothamu
baba wa Ahazi, Ahazi baba wa Hezekia. 10 Hezekia
alikuwa baba wa Manase, Manase baba wa Amoni
na Amoni baba wa Yosia. 11 Yosia alikuwa baba wa
Yekonia na kaka zake wakati wa kuchukuliwa kwenda
Babeli. 12 Na baada ya kuchukuliwva kwenda Babeli,
Yekonia alikuwa baba wa Shatieli, Shatieli alikuwa
babu yake na Zerubabeli. 13 Zerubabeli alikuwa baba
wa Abiudi, Abiudi baba wa Eliakimu, na Eliakimu
baba wa Azori. 14 Azori alikuwa baba wa Zadoki,
Zadoki baba wa Akimu, na Akimu baba wa Eliudi. 15
Eliudi alikuwa baba wa Elieza, Elieza baba wa Matani
na Matani baba wa Yakobo. 16 Yakobo alikuwa
baba wa Yusufu mume wa Mariamu, ambaye kwa
yeye Yesu alizaliwa, aitwaye Kristo. 17 Vizazi vyote
tangu Ibrahimu hadi Daudi vilikuwa vizazi kumi na
vinne, kutoka Daudi hadi kuchukuliwa kwenda Babeli
vizazi kumi na vinne, na kutoka kuchukuliwa kwenda
Babeli hadi Kristo vizazi kumi na vinne. 18 Kuzaliwa
kwa Yesu Kristo kulikuwa kwa namna hii. Mama
yake, Mariamu, alichumbiwa na Yusufu, lakini kabla
hawajakutana, alionekana kuwa na mimba kwa uwezo
wa Roho Mtakatifu. 19 Mume wake Yusufu, alikuwa
mtu mwenye haki hakutaka kumwaibisha hadharani.
Aliamua kusitisha uchumba wake naye kwa siri. 20
Alipokuwa akifikiri juu ya mambo haya, Malaika wa
Bwana alimtokea katika ndoto, akisema," Yusufu
mwana wa Daudi, usiogope kumchukua Mariamu
kama mkeo, kwa sababu mimba aliyonayo ni kwa

uweza wa Roho Mtakatifu. 21 Atajifungua mtoto
wa kiume na utamwita jina lake Yesu, kwa maana
atawaokoa watu wake na dhambi zao." 22 Yote haya
yalitokea kutimizwa kile kilichonenwa na Bwana kwa
njia ya nabii, akisema, 23 “Tazama, bikira atachukua
mimba na kuzaa mtoto wa kiume, na watamwita jina
lake Imanueli"— maana yake, “Mungu pamoja nasi.”
24 Yusufu aliamka kutoka usingizini na kufanya kama
malaika wa Bwana alivyomwamuru na alimchukua
kama mkewe. 25 Hata hivyo, hakulala naye mpaka
alipojifungua mtoto wa kiume na alimwita jina lake
Yesu.

2 Baada ya Yesu kuzaliwa katika Bethelehem ya

Uyahudi katika siku za mfalme Herode, watu
wasomi kutoka mashariki ya mbali walifika Yerusalemu
wakisema, 2 “Yuko wapi yeye ambaye aliyezaliwa
Mfalme wa Wayahudi? Tuliona nyota yake mashariki
nasi tumekuja kumwabudu.” 3 Pindi Mfalme herode
aliposikia haya alifadhaika, na Yerusalemu yote
pamoja naye. 4 Herode akawakusanya wakuu
wa makuhani wote na waandishi wa watu, naye
akawauliza, “Kristo atazaliwa wapi?" s Wakamwabia,
“Katika Bethelehemu ya Uyahudi, kwa kuwa hivi
ndivyo ilivyoandikwa na nabii, 6 Nawe Bethelehemu,
katika nchi ya Yuda, si mdogo miongoni mwa viongozi
wa Yuda, kwa kuwa kutoka kwako atakuja mtawala
atakayewachunga watu wangu Israeli.” 7 Hivyo
Herode aliwaita wale wasomi kwa siri na kuwauliza
ni wakati gani hasa nyota ilikuwa imeonekana. 8
Akawatuma Bethelehem, akisema, “Nendeni kwa
uangalifu mkamtafute mtoto aliyezaliwa. Wakati
mtakapomwona, nileteeni habari ili kwamba mimi
pia niweze kuja na kumwabudu.” 9 Baada ya kuwa
wamemsikia mfalme, waliendelea na safari yao, na
nyota ile waliyokuwa wameiona mashariki iliwatangulia
hadi iliposimama juu ya mahali mtoto aliyezaliwa
alipokuwa. 10 Wakati walipoiona nyota, walifurahi
kwa furaha kuu mno. 11 Waliingia nyumbani na
kumuona mtoto aliyezaliwa na Mariamu mama yake.
Walimsujudia na kumwabudu. Walifungua hazina
zao na kumtolea zawadi za dhahabu, uvumba,
na manemane. 12 Mungu aliwaonya katika ndoto
wasirudi kwa Herode, hivyo, waliondoka kurudi katika
nchi yao kwa njia nyingine. 13 Baada ya kuwa
wameondoka, malaika wa Bwana alimtokea Yusufu
katika ndoto na kusema, “Inuka, mchukue mtoto na

Mathayo



Matteus

1 Detta &r Jesu Kristi, Davids sons, Abrahams sons,

slakttavla. 2 Abraham fodde Isak, Isak fodde
Jakob, Jakob fédde Judas och hans bréder; 3 Judas
fodde Fares och Sara med Tamar, Fares fédde
Esrom, Esrom fodde Aram; 4 Aram fédde Aminadab,
Aminadab fédde Naasson, Naasson fodde Salmon; 5
Salmon fédde Boes med Rakab, Boes foédde Jobed
med Rut, Jobed fodde Jessai; 6 Jessai fodde David,
konungen, David fédde Salomo med Urias' hustru; 7
Salomo fédde Roboam, Roboam fédde Abia. Abia
fodde Asaf, 8 Asaf fédde Josafat, Josafat fodde
Joram, Joram fodde Osias; 9 Osias fodde Joatam,
Joatam fodde Akas, Akas fodde Esekias; 10 Esekias
fodde Manasses, Manasses fodde Amos, Amos fédde
Josias; 11 Josias fodde Jekonias och hans brdder,
vid den tid da folket blev bortfért i fangenskap till
Babylonien. 12 Sedan folket hade blivit bortfort i
fangenskap till Babylonien, fodde Jekonias Salatiel,
Salatiel fodde Sorobabel; 13 Sorobabel fédde Abiud,
Abiud fédde Eljakim, Eljakim fédde Asor; 14 Asor
fodde Sadok, Sadok fodde Akim, Akim fédde Eliud;
15 Eliud fédde Eleasar, Eleasar fédde Mattan, Mattan
fédde Jakob; 16 Jakob fodde Josef, Marias man,
och av henne foéddes Jesus, som kallas Kristus.
17 S4 utgdra slaktlederna frdn Abraham intill David
tillsammans fiorton leder, och fran David intill dess
att folket blev bortfért i fAngenskap till Babylonien
fiorton leder, och fran det att folket blev bortfért i
fangenskap till Babylonien intill Kristus fiorton leder.
18 Med Jesu Kiisti fodelse gick det sa till. Sedan
Maria, hans moder, hade blivit trolovad med Josef,
befanns hon, férran de kommo tillsammans, vara
havande av helig ande. 19 Nu var Josef, hennes
man, en rattsinnig man och ville icke utsétta henne
for vandra; darfor beslét han att hemligen skilja sig
fran henne. 20 Men nér han hade fatt detta i sinnet,
se, da visade sig i drémmen en Herrens angel for
honom och sade: »Josef, Davids son, frukta icke att
taga till dig Maria, din hustru; ty det som ar avlat i
henne ar av helig ande. 21 Och hon skall féda en
son, och honom skall du giva namnet Jesus, ty han
skall fralsa sitt folk ifran deras synder.» 22 Allt detta
har skett, for att det skulle fullbordas, som var sagt av
Herren genom profeten som sade: 23 »Se, jungfrun

1

skall bliva havande och féda en son, och man skall
giva honom namnet Emmanuel» (det betyder Gud
med oss). 24 Nar Josef hade vaknat upp ur sémnen,
gjorde han som Herrens angel hade befallt honom
och tog sin hustru till sig. 25 Och han kénde henne
icke, forrén hon hade fétt en son; och honom gav han
namnet Jesus. Jamfor hebr. jeschud, som betyder
frélsning.

2 N&r nu Jesus var fodd i Betlehem i Judeen, pa

konung Herodes' tid, d& kommo vise mén frén
osterns lander till Jerusalem 2 och sade: »Var &r den
nyfédde judakonungen? Vi hava namligen sett hans
stjdrna i 6stern och hava kommit fér att giva honom
var hylining.» 3 N&r konung Herodes hérde detta, blev
han forskréckt, och hela Jerusalem med honom. 4
Och han férsamlade alla dverstepraster och skriftlérde
bland folket och frdgade dem var Messias skulle
fodas. 5De svarade honom: »| Betlehem i Judeen; ty
sa &r skrivet genom profeten: 6 'Och du Betlehem,
du judiska bygd, ingalunda &r du minst bland Juda
furstar, ty av dig skall utga en furste som skall vara
en herde for mitt folk Israel.’» 7 D& kallade Herodes
hemligen till sig de vise mannen och utfrdgade dem
noga om tiden da stjarnan hade visat sig. 8 Sedan lét
han dem fara till Betlehem och sade: »Faren &stad
och forsken noga efter barnet; och ndr | haven funnit
det, s& laten mig veta detta, for att ocksd jag ma
komma och giva det min hyllning.» 9 N&r de hade hort
konungens ord, foro de astad; och se, stjarnan som
de hade sett i 6stern gick framfér dem, till dess att
den kom éver det stélle ddr barnet var. D&r stannade
den. 10 Och nér de sago stjdrnan, uppfylldes de av
mycket stor gladje. 11 Och de gingo in i huset och
fingo se barnet med Maria, dess moder. D& féllo de
ned och gavo det sin hylining; och de togo fram sina
skatter och framburo &t det skénker: guld, rékelse och
myrra. 12 Sedan fingo de, genom en uppenbarelse i
drémmen, befallning att icke &tervénda till Herodes;
och de drogo sé en annan vag tillbaka till sitt land. 13
Men nér de hade dragit &stad, se, da visade sig i
drémmen en Herrens dngel for Josef och sade: »Sta
upp och tag barnet och dess moder med dig, och
fly till Egypten, och bliv kvar dér, till dess jag séger
dig till; ty Herodes ténker soka efter barnet for att
férgora det.» 14 D& stod han upp och tog barnet och
dess moder med sig om natten, och drog bort till
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Matteus

1 Detta &r Jesu Kristi, Davids sons, Abrahams sons,

slakttavla. 2 Abraham fodde Isak, Isak fodde
Jakob, Jakob fédde Judas och hans bréder; 3 Judas
fodde Fares och Sara med Tamar, Fares fédde
Esrom, Esrom fodde Aram; 4 Aram fédde Aminadab,
Aminadab fédde Naasson, Naasson fodde Salmon; 5
Salmon fédde Boes med Rakab, Boes foédde Jobed
med Rut, Jobed fodde Jessai; 6 Jessai fodde David,
konungen, David fédde Salomo med Urias' hustru; 7
Salomo fédde Roboam, Roboam fédde Abia. Abia
fodde Asaf, 8 Asaf fédde Josafat, Josafat fodde
Joram, Joram fodde Osias; 9 Osias fodde Joatam,
Joatam fodde Akas, Akas fodde Esekias; 10 Esekias
fodde Manasses, Manasses fodde Amos, Amos fédde
Josias; 11 Josias fodde Jekonias och hans brdder,
vid den tid da folket blev bortfért i fangenskap till
Babylonien. 12 Sedan folket hade blivit bortfort i
fangenskap till Babylonien, fodde Jekonias Salatiel,
Salatiel fodde Sorobabel; 13 Sorobabel fédde Abiud,
Abiud fédde Eljakim, Eljakim fédde Asor; 14 Asor
fodde Sadok, Sadok fodde Akim, Akim fédde Eliud;
15 Eliud fédde Eleasar, Eleasar fédde Mattan, Mattan
fédde Jakob; 16 Jakob fodde Josef, Marias man,
och av henne foéddes Jesus, som kallas Kristus.
17 S4 utgdra slaktlederna frdn Abraham intill David
tillsammans fiorton leder, och fran David intill dess
att folket blev bortfért i fAngenskap till Babylonien
fiorton leder, och fran det att folket blev bortfért i
fangenskap till Babylonien intill Kristus fiorton leder.
18 Med Jesu Kiisti fodelse gick det sa till. Sedan
Maria, hans moder, hade blivit trolovad med Josef,
befanns hon, férran de kommo tillsammans, vara
havande av helig ande. 19 Nu var Josef, hennes
man, en rattsinnig man och ville icke utsétta henne
for vandra; darfor beslét han att hemligen skilja sig
fran henne. 20 Men nér han hade fatt detta i sinnet,
se, da visade sig i drémmen en Herrens angel for
honom och sade: "Josef, Davids son, frukta icke att
taga till dig Maria, din hustru; ty det som ar avlat i
henne ar av helig ande. 21 Och hon skall féda en
son, och honom skall du giva namnet Jesus, ty han
skall fralsa sitt folk ifrdn deras synder." 22 Allt detta
har skett, for att det skulle fullbordas, som var sagt av
Herren genom profeten som sade: 23"Se, jungfrun

skall bliva havande och féda en son, och man skall
giva honom namnet Emmanuel” (det betyder Gud
med oss). 24 Nar Josef hade vaknat upp ur sémnen,
gjorde han som Herrens angel hade befallt honom
och tog sin hustru till sig. 25 Och han kénde henne
icke, forrén hon hade fétt en son; och honom gav han
namnet Jesus.

2 Nar nu Jesus var fodd i Betlehem i Judeen, pa

konung Herodes' tid, d& kommo vise mén frén
osterns lander till Jerusalem 2 och sade: "Var dr den
nyfodde judakonungen? Vi hava ndmligen sett hans
stjdrna i dstern och hava kommit fér att giva honom
var hylining." 3 N&r konung Herodes horde detta, blev
han forskréckt, och hela Jerusalem med honom. 4
Och han férsamlade alla dverstepréster och skriftlérde
bland folket och frdgade dem var Messias skulle
fodas. 5 De svarade honom: "I Betlehem i Judeen; ty
sa &r skrivet genom profeten: 6 'Och du Betlehem,
du judiska bygd, ingalunda &r du minst bland Juda
furstar, ty av dig skall utga en furste som skall vara
en herde fér mitt folk Israel." 7 DA kallade Herodes
hemligen till sig de vise mannen och utfrdgade dem
noga om tiden da stjdrnan hade visat sig. 8 Sedan lat
han dem fara till Betlehem och sade: "Faren astad
och forsken noga efter barnet; och nér I haven funnit
det, sd laten mig veta detta, for att ocksa jag ma
komma och giva det min hylining." 9 N&r de hade hért
konungens ord, foro de astad; och se, stjarnan som
de hade sett i 6stern gick framfér dem, till dess att
den kom 6ver det stélle d&r barnet var. Dér stannade
den. 10 Och nér de sago stjarnan, uppfylides de av
mycket stor gladje. 11 Och de gingo in i huset och
fingo se barnet med Maria, dess moder. D4 follo de
ned och gavo det sin hylining; och de togo fram sina
skatter och framburo at det skanker: guld, rékelse och
myrra. 12 Sedan fingo de, genom en uppenbarelse i
drémmen, befallning att icke atervanda till Herodes;
och de drogo sa en annan vag tillbaka till sitt land. 13
Men nér de hade dragit &stad, se, da visade sig i
drémmen en Herrens &ngel for Josef och sade: "Sta
upp och tag barnet och dess moder med dig, och
fly till Egypten, och bliv kvar dér, till dess jag sdger
dig till; ty Herodes tanker soka efter barnet for att
férgora det." 14 Da stod han upp och tog barnet och
dess moder med sig om natten, och drog bort till
Egypten. 15 Dé&r blev han kvar intill Herodes' ddd,
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1 Ang aklat ng lahi ni Jesucristo, na anak ni David,

na anak ni Abraham. 2 Naging anak ni Abraham
si Isaac; at naging anak ni Isaac si Jacob; at naging
anak ni Jacob si Juda at ang kaniyang mga kapatid;
3 At naging anak ni Juda kay Tamar si Fares at si
Zara; at naging anak ni Fares si Esrom; at naging
anak ni Esrom si Aram; 4 At naging anak ni Aram si
Aminadab; at naging anak ni Aminadab si Naason;
at naging anak ni Naason si Salmon; 5 At naging
anak ni Salmon kay Rahab si Booz; at naging anak
ni Booz kay Rut si Obed; at naging anak ni Obed
si Jesse. 6 At naging anak ni Jesse ang haring si
David; at naging anak ni David si Salomon, doon
sa naging asawa ni Urias; 7 At naging anak ni
Salomon si Reboam; at naging anak ni Reboam si
Abias; at naging anak ni Abias si Asa; 8 At naging
anak ni Asa si Josafat; at naging anak ni Josafat
si Joram; at naging anak ni Joram si Ozias; 9 At
naging anak ni Ozias si Joatam; at naging anak ni
Joatam si Acaz; at naging anak ni Acaz si Ezequias;
10 At naging anak ni Ezequias si Manases; at naging
anak ni Manases si Amon; at naging anak ni Amon
si Josias; 11 At naging anak ni Josias si Jeconias
at ang kaniyang mga kapatid, nang panahon ng
pagkadalang-bihag sa Babilonia. 12 At pagkatapos
nang pagkadalangbihag sa Babilonia, ay naging anak
ni Jeconias si Salatiel; at naging anak ni Salatiel si
Zorobabel; 13 At naging anak ni Zorobabel si Abiud;
at naging anak ni Abiud si Eliaquim; at naging anak ni
Eliaquim si Azor; 14 At naging anak ni Azor si Sadoc;
at naging anak ni Sadoc si Aquim; at naging anak ni
Aquim si Eliud; 15 At naging anak ni Eliud si Eleazar;
at naging anak ni Eleazar si Matan; at naging anak ni
Matan si Jacob; 16 At naging anak ni Jacob si Jose
asawa ni Maria, na siyang nanganak kay Jesus, na
siyang tinatawag na Cristo. 17 Sa makatuwid ang
lahat ng mga salit-saling lahi buhat kay Abraham
hanggang kay David ay labingapat na salit-saling lahi;
at buhat kay David hanggang sa pagdalang-bihag
sa Babilonia ay labingapat na sali't-saling lahi; at
buhat sa pagkadalang-bihag sa Babilonia hanggang
kay Cristo ay labingapat na sali't-saling lahi. 18 Ang
pagkapanganak nga kay Jesucristo ay ganito: Nang si
Maria na kaniyang ina ay magaasawa kay Jose, bago
sila magsama ay nasumpungang siya'y nagdadalang-
tao sa pamamagitan ng Espiritu Santo. 19 At si Jose

na kaniyang asawa, palibhasa'y lalaking matuwid, at
ayaw na ihayag sa madla ang kaniyang kapurihan, ay
nagpasiyang hiwalayan siya ng lihim. 20 Datapuwa't
samantalang pinagiisip niya ito, narito, ang isang
anghel ng Panginoon ay napakita sa kaniya sa
panaginip, na nagsasabi: Jose, anak ni David, huwag
kang mangamba sa pagtanggap kay Maria na iyong
asawa: sapagka't ang kaniyang dinadalang-tao ay sa
Espiritu Santo. 21 At siya'y manganganak ng isang
lalake; at ang pangalang itatawag mo sa kaniya'y
JESUS; sapagka't ililigtas niya ang kaniyang bayan sa
kanilang mga kasalanan. 22 At nangyari nga ang lahat
ng ito, upang maganap ang sinalita ng Panginoon sa
pamamagitan ng propeta, na nagsasabi, 23 Narito,
ang dalaga’y magdadalang-tao at manganganak ng
isang lalake, At ang pangalang itatawag nila sa kaniya
ay Emmanuel; na kung liliwanagin, ay sumasa atin
ang Dios. 24 At nagbangon si Jose sa kaniyang
pagkakatulog, at ginawa niya ang ayon sa ipinagutos
sa kaniya ng anghel ng Panginoon, at tinanggap ang
kaniyang asawa; 25 At hindi nakilala siya hanggang
sa maipanganak ang isang lalake: at tinawag niya
ang kaniyang pangalang JESUS.

2 Nang ipanganak nga si Jesus sa Bet-lehem ng

Judea sa mga kaarawan ng haring si Herodes,
narito, ang mga Pantas na lalake ay nagsidating sa
Jerusalem mula sa silanganan, na nagsisipagsabi,
2 Saan naroon ang ipinanganak na hari ng mga
Judio? sapagka't aming nakita ang kaniyang bituin sa
silanganan, at naparito kami upang siya'y sambabhin.
3 Nang marinig ito ng haring si Herodes, ay
nagulumihanan siya, at pati ng buong Jerusalem. 4
At pagkatipon sa lahat ng mga pangulong saserdote
at mga eskriba ng bayan, ay siniyasat niya sa kanila
kung saan kaya ipanganganak ang Cristo. 5 At sinabi
nila sa kaniya, sa Bet-lehem ng Judea: sapagka't
ganito ang pagkasulat ng propeta, 6 At ikaw Bet-
lehem, na lupa ng Juda, Sa anomang paraan ay
hindi ikaw ang pinakamaliit sa mga pangulong bayan
ng Juda: Sapagka't mula sa iyo'y lalabas ang isang
gobernador, Na siyang magiging pastor ng aking
bayang Israel. 7 Nang magkagayo'y tinawag ni
Herodes ng lihim ang mga Pantas na lalake, at
kaniyang siniyasat ng buong ingat sa kanila ang
panahong isinilang ng bituin. 8 At pinayaon niya
sila sa Bet-lehem, at sinabi, Kayo'y magsiparoon at
ipagtanong ng buong ingat ang tungkol sa sanggol;
at pagkasumpong ninyo sa kaniya, ay ipagbigay-
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1 Ito ang aklat ng talaan ng angkan ni Jesu-Cristo na

anak ni David na anak ni Abraham. 2 Si Abraham
ang ama ni Isaac at si Isaac ang ama ni Jacob, at si
Jacob ang ama ni Juda at ng mga kapatid niya. 3 Si
Juda ang ama ni Fares at Zara kay Tamar, si Fares
ang ama ni Esrom at si Esrom ang ama ni Aram. 4 Si
Aram ang ama ni Aminadab, si Aminadab ang ama ni
Naason, si Naason ang ama ni Salmon. 5 Si Salmon
ang ama ni Boaz kay Rahab, si Boaz ang ama ni
Obed kay Ruth, si Obed ang ama ni Jesse, 6 Si
Jesse ang ama ni David na hari, si David ang ama ni
Solomon sa asawa ni Urias. 7 Si Solomon ang ama ni
Rehoboam, si Rehoboam ang ama ni Abias, si Abias
ang ama ni Asa. 8 Si Asa ang ama ni Josafat, si
Josafat ang ama ni Joram, si Joram ang ama ni Ozias.
9 Si Ozias ang ama ni Jotam, si Jotam ang ama ni
Acaz, si Acaz ang ama ni Ezequias. 10 Si Ezequias
ang ama ni Manases, si Manases ang ama ni Amon,
at si Amon ang ama ni Josias. 11 Si Josias ang ama
ni Jeconias at ng mga kapatid niya noong panahon
ng pagpapatapon sa Babilonia. 12 Pagkatapos ng
pagpapatapon sa Babilonia, anak naman ni Jeconias
si Salatiel, si Salatiel ay ninuno ni Zerubabel. 13 Si
Zerubabel ang ama ni Abiud, si Abiud ang ama ni
Eliakim, at si Eliakim ang ama ni Azor. 14 Si Azor
ang ama ni Sadok, si Sadok ang ama ni Aquim, at
si Aquim ang ama ni Eliud. 15 Si Eliud ang ama ni
Eliasar, si Eliasar ang ama ni Matan, at si Matan
ang ama ni Jacob. 16 Si Jacob ang ama ni Jose na
asawa ni Maria na nagsilang kay Jesus, na tinatawag
na Cristo. 17 Lahat ng salinlahi mula kay Abraham
hanggang kay David ay labing-apat na salinlahi, mula
kay David hanggang sa pagkakatapon sa Babilonia
ay labing-apat na salinlahi, mula sa pagpapatapon
sa Babilonia hanggang kay Cristo ay labing-apat
na salinlahi. 18 Naganap ang kapanganakan ni
Jesu-Cristo sa ganitong kapamaraanan. Si Maria
na kaniyang ina ay naipagkasundong maikasal kay
Jose. Ngunit bago pa man sila magsama, nalamang
nagdadalang tao siya sa pamamagitan ng Banal na
Espiritu. 19 Si Jose na asawa niya ay isang matuwid
na tao, ngunit ayaw niyang mapahiya si Maria sa
mga tao. Kaya palihim niyang tinapos ang kasunduan
niyang magpakasal sa kaniya. 20 Habang iniisip ni
Jose ang mga bagay na ito, nagpakita sa kaniya
ang isang anghel ng Panginoon sa panaginip at

sinabi, “Jose, anak ni David, huwag kang matakot na
pakasalan si Maria dahil ang kaniyang pinagbubuntis
ay sa Banal na Espiritu. 21 Isisilang niya ang isang
anak na lalaki at papangalanan mo siyang Jesus,
sapagkat ililigtas niya ang kaniyang mga tao mula sa
mga kasalanan nila.” 22 Nangyari ang lahat ng ito
upang matupad ang mga sinabi ng Panginoon sa
pamamagitan ng propeta, na nagsasabi, 23 “Masdan
ito, magdadalang tao ang isang birhen at magsisilang
ng isang lalaki at tatawagin nilang Emmanuel’— na
nangangahulugang, “kasama natin ang Diyos.” 24
Nagising si Jose mula sa kaniyang pagkakatulog at
ginawa niya ang iniutos ng anghel ng Panginoon sa
kaniya at kinuha niya si Maria bilang asawa niya. 25
Gayunpaman, hindi niya ito sinipingan hanggang sa
isinilang niya ang anak na lalaki. At tinawag niya ang
kaniyang pangalan na Jesus.

2 Pagkatapos maipanganak si Jesus sa Bethlehem

ng Judea sa mga araw ni Haring Herodes, dumating
sa Jerusalem ang mga pantas na kalalakihan mula sa
silangan na nagsasabi, 2 “Nasaan siyang ipinanganak
na Hari ng mga Judio? Nakita namin ang bituin niya
sa silangan kaya pumarito kami upang sumamba
sa kaniya.” 3 Nang marinig ito ni haring Herodes,
nabagabag siya at ang buong Jerusalem na kasama
niya. 4 At tinipon ni Herodes ang lahat ng mga punong
pari at mga eskriba ng mga tao, at tinanong niya ang
mga ito, “Saan ipapanganak ang Cristo?” 5 Sinabi nila
sa kaniya, “Sa Bethlehem ng Judea, sapagkat ito ang
isinulat ng propeta, 6 'At ikaw, Bethlehem, sa lupain
ng Judah, ay hindi pinakahamak sa mga pinuno ng
Judah, sapagkat sayo magmumula ang isang pinuno
na magpapastol sa aking mga taong Israelita.” 7
At lihim na ipinatawag ni Herodes ang mga pantas
na kalalakihan upang tanungin kung ano ang tiyak
na oras na nagpakita ang bituin. 8 Pinapunta niya
ang mga ito sa Bethlehem at sinabing, “Humayo
kayo at hanaping mabuti ang bata. Kung nahanap
ninyo siya, ipaalam ninyo sa akin upang makapunta
at makasamba din ako sa kaniya.” 9 Pagkatapos
nilang makinig sa hari, sila ay tumuloy sa kanilang
lakbayin, at pinangunahan sila ng bituwin na kanilang
nakita mula sa silangan hanggang sa ito ay tumigil
kung nasaan naroroon ang bata. 10 Nang nakita
nila ang bituin, sila ay nagalak nang may labis na
kagalakan. 11 Sila ay pumunta sa bahay at kanilang
nakita ang bata kasama ng kaniyang inang si Maria.
Yumukod sila at sumamba sa kaniya. Binuksan nila
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Matiu

Ko e tohi ‘oe tupu‘anga ‘o Sisu Kalaisi, ko

e ‘Alo ‘o Tevita, ko e ‘Alo ‘o ‘Epalahame. 2
Na‘e tupu ‘ia ‘Epalahame ‘a ‘Aisake; pea tupu ‘ia
‘Aisake ‘a S€kope; pea tupu ‘ia Sekope ‘a Siuta
mo hono kainga; 3Pea tupu ‘ia Siuta ‘a Felesi
mo Sala ‘ia Tema; pea tupu ‘ia Felesi ‘a ‘Esilome;
pea tupu ‘ia ‘Esilome ‘a ‘Elame; 4 Pea tupu ‘ia
‘Elame ‘a ‘Aminatape; pea tupu ‘ia ‘Aminatape ‘a
Naasoni; pea tupu ‘ia Naasoni ‘a Salimone; 5Pea
tupu ‘ia Salimone ‘a Poasi ‘ia Lehapi; pea tupu
‘ia Poasi ‘a ‘Opeti ‘ia Lute; pea tupu ‘ia ‘Opeti ‘a
Sese; 6 Pea tupu ‘ia Sese ‘a Tevita ko e tu‘i; pea
tupu ‘ia Tevita ko e tu‘i ‘a Solomone, ‘iate ia
[na‘e mali] mo ‘Ulia; 7 Pea tupu ‘ia Solomone
‘a Lopoame; pea tupu ‘ia Lopoame ‘a ‘Apaia;
pea tupu ‘ia ‘Apaia ‘a ‘Esa; 8 Pea tupu ‘ia ‘Esa
‘a Siosafate; pea tupu ‘ia Siosafate ‘a Siolame;
pea tupu ‘ia Siolame ‘a ‘Usaia; 9 Pea tupu ‘ia
‘Usaia ‘a Siotame; pea tupu ‘ia Siotame ‘a ‘Ehasi;
pea tupu ‘ia ‘Ehasi ‘a Hesekaia; 10 Pea tupu
‘ia Hesekaia ‘a Manase; pea tupu ‘ia Manase ‘a
‘Emone; pea tupu ‘ia ‘Emone ‘a Siosaia; 11 Pea
tupu ‘ia Siosaia ‘a Sekonaia mo hono kainga, ‘o
fe‘unga mo e kuonga na‘e fetuku ai ‘akinautolu
ki Papilone: 12 Pea hili hono fetuku ‘akinautolu
ki Papilone, pea tupu ‘ia Sekonaia ‘a Saletili;
pea tupu ‘ia Saletili ‘a Solopépeli; 13 Pea tupu
‘ia Solopépeli ‘a ‘Apaiuta; pea tupu ‘ia ‘Apaiuta
‘a ‘Elaiakimi; pea tupu ‘ia ‘Elaiakimi ‘a ‘Esoa; 14
Pea tupu ‘ia ‘Esoa ‘a Sétoki; pea tupu ‘ia Sétoki
‘a ‘Akemi; pea tupu ‘ia ‘Akemi ‘a ‘Elaiuti; 15 Pea
tupu ‘ia ‘Elaiuti ‘a ‘Eliesa; pea tupu ‘ia ‘Eliesa
‘a Matani; pea tupu ‘ia Matani ‘a Sékope; 16
Pea tupu ‘ia Sekope ‘a Siosefa ko e husepaniti
‘0 Mele, ‘aia ne ne fa‘ele‘i ‘a Sisu, ‘oku ui ko
Kalaisi. 17 Pea ko e to‘utangata kotoa pé meia
‘Epalahame ‘o a‘u kia Tevita ko e to‘utangata ‘e
hongofulu ma f3; pea meia Tevita ‘o a‘u ki he
fetuku ki Papilone ko e to‘utangata ‘e hongofulu
ma fa; pea mei he fetuku ki Papilone ‘o a‘u ki
he Kalaisi ko e to‘utangata ‘e hongofulu ma fa.
18 Pea na‘e pehé ‘ae ‘alo‘i ‘o Sisu Kalaisi: Kuo
fakanofo ‘ene fa‘é ko Mele kia Siosefa, pea te‘eki
ai te na fe‘iloaki, kae ‘iloange, kuo feitama ia ‘i
he Laumalie Ma‘oni‘oni. 19 Pea ko Siosefa ko

hono husepaniti, ko e tangata angatonu, pea
na‘e ‘ikai ‘i hono loto ke talaki fakaha ia, ka
na‘a ne tokanga ke tukuange fakafufa pe ia. 20
Kae lolotonga ‘ene fifili ki he ngaahi me‘a ni,
‘iloange, kuo ha mai kiate ia ha ‘angelo ‘ae ‘Eiki
‘i he misi, ‘o ne pehé, “Siosefa, foha ‘o Tevita,
‘oua te ke manavahé ke ma‘u ‘a Mele ko ho
uaifi: he ko ia kuo fakatupu ‘iate ia ‘oku mei
he Laumalie Ma‘oni‘oni. 21 Pea te ne fa‘ele‘i
‘ae tama, pea te ke ui hono huafa, ko SISU: ko
ia ia te ne fakamo‘ui hono kakai mei he‘enau
ngaahi angahala.” 22 Pea na'e fai ‘eni kotoa
pé koe‘uhi ke fakamo‘oni ‘aia na‘e folofola‘aki
‘e he ‘Eiki ‘i he paldfita, ‘o pehé, 23 “Vakai, ‘e
feitama ‘ae taupo‘ou, pea ‘e fa‘ele‘i ‘ae tama,
pea ‘e ui hono huafa, ko ‘Imanuela:” ko hono
‘uhinga “Ko e ‘Otua ‘iate kitautolu.” 24 Pea kuo
tu‘u hake ‘a Siosefa mei he mohe, pea fai ‘e ia
‘0 hangg ko e fekau ‘ae ‘angelo ‘ae ‘Eiki kiate
ia, ‘0 ne ‘omi ‘a hono uaifi: 25 Ka na‘e ‘ikai te
na fe‘iloaki kae‘oua ke ‘alo‘i ‘e ia ‘a ‘ene ‘uluaki
tama: pea ne ui hono huafa ko SISU.

Pea kuo ‘alo‘i ‘a Sisu ‘i Petelihema ‘i Siutea,

‘i he ngaahi ‘aho ‘o Helota ko e tu'i, vakai,
na‘e ha‘u ‘ae kau tangata poto mei he potu
hahake ki SelGsalema, 2 ‘0 pehé, “‘Oku ‘i fé ia
‘aia kuo ‘alo‘i ko e Tu'i ‘oe kakai Siu? He kuo
mau mamata ‘1 he potu hahake ki hono fetu‘u,
pea kuo mau ha‘u ke hii kiate ia.” 3 Pea kuo
fanongo ai ‘a Helota ko e tu'i, na‘e puputu‘u
ia, mo Seltsalema kotoa pé mo ia. 4 Pea kuo
fakakatoa ‘e ia ‘ae kau taula‘eiki lahi kotoa pé
mo e kau tangata tohi ‘oe kakai, na‘e fakapapau
ia meiate kinautolu pe ‘alo‘i ‘i fé ‘ae Kalaisi.

e

5 Pea nau pehéange kiate ia, “‘T Petelihema ‘i
Siutea: he ‘oku pehé hono tohi he paldfita. 6
‘Ko Koe Petelihema, ‘i he fonua ‘o Siuta, ‘oku
‘ikai ‘aupito ko e si‘i hifo Koe ‘i he ngaahi ‘Eiki
‘o Siuta: koe‘uhi ‘e ha‘u meiate Koe ha Pule, ‘aia
te ne pule‘i hoku kakai ko ‘Isileli.” 7 Pea toki
fekau fakafuft ‘e Helota ke ha‘u ‘ae kau tangata
poto, pea fehu'i fakapapau kiate kinautolu pe
na‘e ha mai ‘anefé ‘ae fetu‘u. 8 Pea ne fekau
‘akinautolu ki Petelihema, ‘o ne pehg, “Mou ‘alu
‘0 kumi lahi ki he tamasi‘i, pea ka mou ka ‘ilo
ia, mou fakaha mai kiate au, koe‘uhi ke u ‘alu
atu ‘o hi foki kiate ia.” 9 Pea kuo nau fanongo
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Mateo

1 Yesu Kristo a ofi Ohene Dawid ne Abraham

abusua mu no mpanyimfo din na edidi so
yi: 2 Abraham ba ne Isak, Isak ba ne Yakob;
Yakob nso mma ne Yuda ne ne nuanom. 3
Yuda mma ne Peres ne Sera. Won na ne Tamar.
Peres ba ne Hesron na Hesron nso ba ne Ram. 4
Ram woo Aminadab, Aminadab woo Nahson,
Nahson nso woo Salmon. 5 Salmon ne ne yere
Rahab woo Boas, Boas ne ne yere Rut woo Obed,
Obed nso woo Yisai. 6 Yisai ba ne dhene Dawid.
Dawid ba ne Salomo. Dawid ne Batseba a na
anka oye Uria yere no na wowoo Salomo. 7
Salomo woo Rehoboam, Rehoboam woo Abia,
Abia woo Asa. 8 Asa woo Yehosafat, Yehosafat
woo Yoram, Yoram nso woo Usia 9 Usia ba ne
Yotam, Yotam ba ne Ahas: Ahas ba ne Hiskia.
10 Hiskia ba ne Manase, Manase ba ne Amon,
Amon nso ba ne Yosia. 11 Yosia woo Yekonia
ne ne nuanom. Wowoo won bere a na Yudafo
te nnommum mu wo Babilon no. 12 Won a
wofi Babilon nnommum mu bae no akyi awo
ntoatoaso ni: Yekonia woo Sealtiel, Sealtiel woo
Serubabel. 13 Serubabel woo Abihud, Abihud
woo Eliakim, Eliakim nso woo Asor. 14 Asor ba
ne Sadok, Sadok ba ne Akim, Akim ba ne Elihud.
15 Elihud ba ne Eleasar, Eleasar ba ne Matan.
Matan nso ba ne Yakob, 16 Yakob woo Yosef a
owaree Maria no. Saa Maria yi na owoo Yesu
Kristo. 17 Awo ntoatoaso a efi Abraham so de
besi Ohene Dawid so ye dunan. Efi dhene Dawid
so de besi bere a wofaa oman no nnommum
koo Babilon no nso awo ntoatoaso ye dunan
saa ara. Saa ara nso na efi bere a wotu fii
Babilon san baa won man mu bio no de besi
Kristo awo so nso ye awo ntoatoaso dunan. 18
Senea Yesu Kristo awo ho nsem te ni: Wode
ne na Maria maa Yosef se onware no, nanso
ansa na wobehyia mu se awarefo no, ohuu se
wanyinsen; nea efi Honhom Kronkron. 19 €baa
saa no, ne kunu Yosef a odi ne ho ni no ampe
s obegu Maria anim ase nti oyee n’adwene se
obegyaa no aware wo kokoa mu. 20 Bere a asem
no aye Yosef dadwen no, Awurade bofo beyii ne
ho adi kyeree no wo dae mu. dbofo no kae se,

“Yosef, Dawid ba, nsuro se wobefa Maria se wo
yere efise ne nyinsen no fi Honhom Kronkron.
21 Obewo obarima na woato no din Yesu, ase
ne Agyenkwa, efise ono na obegye ne nkurofo
nkwa afi won bone mu.” 22 Eyi nyinaa baa mu
de hyee nea Awurade nam odiyifo no so kae
no ma se: 23 “Obabun no benyinsen, na wawo
obabarima, na woato no din Immanuel” a ase
ne sg, “Onyankopon ne yen wo ho.” 24Bere a
Yosef nyan no, oyee senea obofo no hyee no se
onye no. Enti okofaa Maria baa ne fi ma obeyee
ne yere. 25 Nanso Yosef ne Maria anhyia da
kosii se Maria woo obabarima maa Yosef too ne
din “Yesu.”

Bere a Jhene Herode di ade no na wowoo

Yesu wo Betlehem a ewo Yudea. 2 Saa bere no
ara mu na anyansafo bi fi apuei baa Yerusalem
bebisae se, “€he na Yudafo hene a woawo no no
wo? Yehuu ne nsoromma wo apuei noho, nti na
yeaba se yerebesom no.” 3dhene Herode tee
saa asem yi no, ehaw one Yerusalemfo nyinaa
adwene yiye. 4 Ohene Herode free oman no mu
asofo mpanyin ne Kyerewsem no akyerekyerefo
behyiae. Obisaa won se, “€hefa na wobewo
Kristo no?” 5 Wobuaa no se, “Betlehem a
ewo Yudea. Na eyi ne nea odiyifo no kae: 6
“‘Ao kurow Betlehem, wo a woye otitiriw wo
Yudaman mu, wo mu na meyi nea obedi me
man Israel anim ahwe won so.” 7 dhene Herode
free anyansafo no kokoa mu bisaa won bere
potee a wohuu nsoromma no. dtoaa so ka kyeree
won se, 8 “Monko Betlehem nkohwehwe abofra
no. Se¢ muhu no a, mommeka nkyere me, na
me nso menkosom no bi.” 9 Anyansafo no tiee
ohene no asem no wiei no, wokoe. Woreko no,
nsoromma a wohuu wo apuei no san yii ne ho
adi bio kyeree won. Edii won anim kosii faako a
woawo abofra no wo Betlehem ho. 10 Bere a
wohuu nsoromma no, won ani gyee mmoroso.
11 Woduu ofi a abofra no ne ne na Maria wo mu
no, wokotow soree no. Wode won akyede a eye
sikakokoo, aduhuam ne kurobow yee no aye.
12 Onyankopon soo won dae boo won koko se
wonnsan nko Herode nkyen bio wo Yerusalem.
Enti wofaa okwan foforo so koo won kurom.
13 Anyansafo no ko akyi no, Awurade bofo soo
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Mateo

1 Yesu Kristo a ofiri Ohene Dawid ne Abraham

abusua mu no mpanimfoo din na edidi soo
yi: 2 Abraham ba ne Isak, Isak ba ne Yakob;
Yakob nso mma ne Yuda ne ne nuanom. 3 Yuda
mma ne Peres ne Sera. Won maame ne Tamar.
Peres ba ne Hesron enna Hesron nso ba ne
Ram. 4 Ram woo Aminadab; Aminadab woo
Nahson; Nahson nso woo Salmon. 5Salmon ne
ne yere Rahab woo Boas; Boas ne ne yere Rut
woo Obed; Obed nso woo Yisai. 6 Yisai ba ne
Ohene Dawid. Dawid ba ne Salomo. Dawid ne
Batseba a na anka oye Uria yere no na wowoo
Salomo. 7 Salomo woo Rehoboam; Rehoboam
woo Abia; Abia woo Asa. 8 Asa woo Yehosafat;
Yehosafat woo Yoram, Yoram nso woo Usia
9 Usia ba ne Yotam; Yotam ba ne Ahas: Ahas
ba ne Hiskia. 10 Hiskia ba ne Manase, Manase
ba ne Amon; Amon nso ba ne Yosia. 11 Yosia
woo Yekonia ne ne nuanom. Wowoo won ebere
a na Yudafoo te nnommum mu wo Babilon
no. 12 Won a wofiri Babilon nnommum mu
baee no akyi awoo ntoatoasoo nie: Yekonia woo
Sealtiel; Sealtiel woo Serubabel. 13 Serubabel
woo Abihud; Abihud woo Eliakim; Eliakim nso
woo Asor. 14 Asor ba ne Sadok; Sadok ba ne
Akim; Akim ba ne Elihud. 15Elihud ba ne Eleasa;
Eleasa ba ne Matan. Matan nso ba ne Yakob; 16
Yakob woo Yosef a owaree Maria no. Saa Maria
yi na owoo Yesu Kristo. 17 Awoo ntoatoasod
a efiri Abraham so de besi Ohene Dawid so
ye dunan. gfiri Ohene Dawid so de besi ebere
a wofaa oman no nnommum koo Babilon no
nso awoo ntoatoasoo ye dunan saa ara. Saa
ara nso na efiri ebere a wotu firii Babilon sane
baa won oman mu bio no de besi Kristo awoo
SO nso ye awod ntoatoasoo dunan. 18 Sedee
Yesu Kristo awoo ho nsem tee nie: Wode ne
maame Maria maa Yosef s€ onware no, nanso
ansa na wobehyiam se awarefoo no, ohunuu se
wanyinsen dee efiri Honhom Kronkron. 19 €baa
saa no, ne kunu Yosef a odi ne ho ni no ampe s¢
obegu Maria anim ase enti, oyee n’adwene se
obegyaa no awadee kokoam. 20 Ebere a asem no
aye Yosef dadwene no, Awurade obofoo beyii ne

ho adi kyeree no daee mu. dbofos no ka kyeree
no se, “Yosef, Dawid aseni, nnyae Maria awadee
efiri s¢, ne nyinsen no firi Honhom Kronkron. 21
dbewo obarima na woato no edin Yesu, asee ne
Agyenkwa, efiri s, ono na obegye ne nkurofoo
nkwa afiri won bone mu.” 22 Yei nyinaa baa mu
de hyee dee Awurade nam odiyifoo no so kaee
no ma se: 23 “Obaabunu no benyinsen, na wawo
obabarima, na woato no edin Immanuel” a asee
ne sg, “Onyankopon ne yen wo ho.” 24 €bere a
Yosef nyaneee no, oyee sedee obofoo no hyee
no se onye no. Enti okofaa Maria baa ne fie ma
obeyee ne yere. 25 Yosef ne Maria anhyia da
kosii se Maria woo obabarima maa Yosef too ne
din “Yesu.”

2 €bere a Ohene Herode di adee no na wowoo

Yesu wo Betlehem a ewo Yudea. 2 Saa ebere
no ara mu na anyansafoo bi firi apueee baa
Yerusalem bebisaa se, “€he na Yudafoo ohene a
woawo 1o no wo? Yehunuu ne nsoromma wo
apueee nohoa enti na yeaba se yerebesom no.” 3
Ohene Herode tee saa asem yi no, ehaa n’adwene
yie. Saa ara nso na chaa Yerusalemfoo nyinaa
adwene. 4 Ohene Herode free oman no mu
asofoo mpanin ne Atweresem no akyerekyerefoo
behyiaee. Obisaa won sg, “€hefa na wobewo
Kristo no?” 5 Wobuaa no sg, “Betlehem a ewo
Yudea. Na yei ne dee odiyifoo no kaee: 6 “‘Ao
kuro Betlehem, wo a wonye akumaa wo Yuda
asafohene mu, wo mu na meyi dee obedi me
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oman Israel anim afiri.”” 7 Ohene Herode free
anyansafoo no kokoam bisaa won ebere potee
a wohunuu nsoromma no. dtoaa so ka kyeree
won sg, 8 “Monko Betlehem nkohwehwe abofra
no. S¢ mohunu no a, mommeka nkyere me,
na me nso menkosom no bi.” 9 Anyansafoo
no tiee ohene no asem no wieee no, wokoee.
Woreko no, nsoromma a wohunuu wo apuees
no sane yii ne ho adi bio kyeree won. €dii
won anim kosii beaee a woawo abofra no wo
Betlehem ho. 10 Ebere a wohunuu nsoromma
no no, won ani gyee mmoroso. 11 Woduruu
efie a abofra no ne ne maame Maria wo no,
wokoto soree no. Wode won akyedee a eye
sikakokoo, aduhwam ne kurobo yee no aye. 12
Onyankopon soo won daee boo won koko se
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Bin MatBis

1 Knaura popmoBozsy Icyca Xpucra, cuHa

JlaBupmoBoro, ciHa ABpaaMoBOro. 2 ABpaaM
nopoaus Icaaka; a Icaak mopoaus SIkoBa; a fxoB
nopozuB Y04y Ta 6patiB fioro; 3a l0ga mopoaus
dapeca Ta 3apy Big Tamapy; a apec nopoauB
€cpoMa; a EcpoM mopoauB ApaMa; 4 a ApaM
rnopoavB AMrHaaBa; a AMUHaaB IIOPOAVB
Hacona; a Hacon nopozaus CaMoHa; 5a CaJIMOH
nopoaus Boosa Bif PaxaBy; a Boos nopogus
OBuga Bif PyTu; a OBug nopoaus €cces; 6a
€ccell noponus [aBuja Laps; a [JaBug nap
nopoaus CoJIoMOHa Bifl YpieBoi; 7a ColoMOH
noponus PoBoama; a PoBoaM opojuB ABilo; a
ABist nopoaus Acy; 8a Aca nopogus Hocadara;
a Mocadat nopoaus Mopama; a iopam mopoaus
Osito; 9 a Osist mopogue MoaTtama; a Moaram
nopoauB Axasa; a Axas IOPOAUB E3€eKilo;
10 a €3ekisf nopoguB Manaccilo; a MaHaccist
nopogvB AMOHa; a AMOH IOPOAVB Hociro;
11 a Hocist mopoaus €xoHito Ta 6patis iioro,
IiJ] Yac repecejieHHs y BaBUJIOH; 12 a Iic/isg
TOro, K IlepecesieHo iX y BaBuioH, €XOHIiA
nopogus Canatuina, a CayjaThin MopoAuB
3opoBaBesist; 13 a 30poBaBesib IOPOAUB ABilOfa;
a Asilog, nopoguB €EisifikuMa; a €KUM
ropoaus A3opa; 14 a A3op nopoaus Cafoka;
a Cazok nopoavs AXuma; a AXUM IIOPOAVB
€irofa; 15 a €qiton nopofus €iiasapa; a
€niasap nopoAus MaTTaHa; a MaTTaH OpoAUB
SikoBa; 16 a SIkoB nopoaus Mocuda, JosoBika
Mapuinoro, mo Bif Hei poauBck Icyc, Ha
npisBue Xpucroc. 17 To BCiX pofiB of ABpaama
Lo laBufja YOTUPHAWLATE POZAiB; a Bif JlaBuja
Jl0 TiepecesieHHsI y BaBUJIOH YOTUPHaNLATH
poziB; i Bifi mepecesieHHs y BaBuyioH o Xpucra
YOTUPHANLATE pofiB. 18 Pism Bo »k Icyca
Xpucra crano cst Tak. Ckopo Moro matip Mapuo
3apydeHo Mocudosi, mepur Hi BOHM 3ifmm
Cs1, TOCTePEeXKEHO, 110 BOHA MaJia B yTpobi Bif,
coBsaTOrO lyxa. 19 ocud xe, 40/10BiK ii, byydu
[paBeHMUIA, 1 He XOTSYHU 0CIaBUTH ii, XOTiB 6yB
TIOTal BifyCTHTH ii. 20 Ta AK BiH Ipo ce fyMas,
aXx oCcbh IBUBCh IoMy BBi CHI aHres ['oCrIOfieHs,
rnaromoun: Mocude, cuny Jlasugis, He 6iit cst

B3SITH [0 cebe Mapuio, JKiHKY TBOW; 60 110 B Hili
3a4aJI0Ch, Te Bifj CbBATOrO Jlyxa. 211 BpoguTh
BOHA CUHa, 1 facu oMy iMs Icyc; 60 BiH crace
JII0Zlel CBOiX of IpixiB iX. 22 Yce x ce cTano
cs1, 06 CrIpaBANIIOCE, IO TPOMOBHUB [OCIIOAb
yepes MPOopoKa, ryarosoun: 23 Och AiBa MaTh
Me B yTpobi, i BpofUTh CHHa, 1 AafyTh Homy
ims EmMaHyis, 1m0 repexsazfioM €: 3 HaMu bor.
24 [lpokunyBmMch Tozii Mocud o cHa, 3pobus
TaK, sIK aHreJj1 ['0CIIOfleHb [IOBEJIIB IOMY, 1 y34B
[0 cebe kiHKY CBOO; 251 He 3HaB ii, a)k MoK
BOHa BpoAWJia CHa CBOI'0 IlepBoOpiAHs, i faB
tiomy ims Icyc.

2 Sdx ke HapomuBch Icyc y Burtseemi

IOmericekoMy 3a Laps Ipopa, mpuiiId
MYyZpLI 3i cXofy B €pycanvM, 2 TOBOPSYM:
e HapoxaeHwuit ap XuaiBcbkuit? 6aumamn
60 MU 30p0 MOro Ha CXofi, ¥ NpuUiILIN
TIOKJIOHUTHCH YioMy. 3 TTouyBimu x Lap Ipoz,
CTPiBOXUB Cd, i BBECb €pycalUM i3 HUM. 4
I, 3ibpaBiuu BCix apxuepeis i MMCEMEHHUKIB
JIIOACBKUX, NOIMUTYBAB CS B HUX, e XPUCTY
POAUTHU Cs1. 5 BOHM % Kasanu omy: B Butsieemi
H0peficbroMy, 60 0Ch SIK HamKCaHO B IPOPOKa:
6 I Tu, Butneeme, 3emsie I0nuHa, HiYMM He
ripura ecu Mik KHa3siMu OpguHUME; 60 3
Tebe Mpuiifie reTbMaH, 110 CTAPUIMHYBATH Me
HaJl HapoZioM MoiM IspaineM. 7 3ak/IMKaBIIU
Togi Ipos TalikoMa MyApLiB, IAIBHO B HUX
BUIIMTYBAaB, IKOT'O Yacy IOKa3aaach 30ps. 8
I mocnas ix y Butseem, i kaxe: Ugite Ta
PpO3MMTaiTeCh MUJIBHO MPO Te XJIOIATKO; a
SIK 3HalifieTe, IPUHECITh MeH] 3BiCTKY, 100 i
MeHi MiiTH MOKJIOHUTHUCE ioMy. 9 BoHU K,
BUCJIyXaBIUIM Iapsi, BURILJIN; KOJIU Ce 30ps,
o 6avniIK Ha CXOAT, Vifie ToTiepes; HUX, TOKU
MpUHLILIa Ta I CTaa 3BepXY, fie OYJI0 XJIOMATKO.
10 [T06aYMBILIM K BOHU 30pI0, 3PaAiIU BeIbMU
BEJIMKOI PafjoCTiO. 111, BBIAIIOBIIY B FOCIIOAY,
3HaWII/IM XJIOIATKO 3 Mapuer, MaTipo Horo, i,
MIPUMAaBIIY, IOKJIOHUIUCH HOMY; 1, BiIKpUBIIA
cKapbu CBOI, mifHECN HOMY Japu: 30JI0TO,
JajaH i Mupo. 12 I, 6yBIIK ocTepexeHi BBi
cHi, He BepTaTuUch [0 Ipofia, BepHYIUCh B
CBOI0 3eMJII0 MHIIMM IIJIAXOM. 13 SIK %e BOHU
BUUIIIN, OCh aHresl [OCIOofleHb ABJISETD Cs

Big MaTBis



Bin MatBis

1 Kuura pogmoBéay Icyca Xpucra, CuHa

JasugoBoro, CiHa ABpaaMoBOTO: 2 ABpaidm
nopoAaus Icaka, a Icak mopoaus fIkoBa, a SkiB
noponuBs 0y i1 6paTis Fioro. 310za 3% OPOAUB
dapéca Ta 34py Big Tamapu. dapéc xe oposuB
Ecpdma, a EcpdMm mopouB Apama. 4 A Apam
mopozAnB AMiHaziaBa, AMiHaZAB e OPOAUB
HaaccoHna, a Haaccén nopogus CaJMOHa. 5
CanmoéH e moponus Bodsa Bix Paxasu, a
Boés mopoaus Mosina Big Pytu, MoBig e
nopouB €ccesi. 6 A €ccéit opoauB Uapst
HaBupa, Jasug ke nopogus CoJIOMOHA Bif
YpieBoi. 7 ComoméH ke moponus PoBoama, a
PoBoAM moponuB ABito, a ABist moposuB Acada.
8 Acad xe mopoaus Mocadara, a Mocadar
nopoaue Mopama, Mopéam ske mopoaus Osio. 9
03is % nopoaus Moarama, a MoaTam nopoaus
Axasa, Axas e mopojuB €3ekiro. 10 A €3exis
opoArB MaHacito, MaHacis s nmoponus Amoca,
a Améc mopoaus Hocit. 11 Mocis s mopoaus
Voskiima, MosaxkiiM mopoars €XoHilo i 6paTis
YI0r0 3a BaBUJIOHCBHKOTO ITepecéyieHHs. 12 A 1o
BaBWJIOHCHKIM IlepecésieHHi EXOHIsA IOPOAUB
Casnariing, a CanaTiine noposuB 30poBABeJIS.
13 30pOBABeJIb JKe MOPOAVB ABil0ZIa, a ABiIOA
nopozuB EnisikimMa, a EstisikiiM mopous A3opa.
14 A36p ke opoaus Cazioka, a Cafdk MOposuB
Axima, a AxiMm mopoaus Enitoma. 15 Emirdf
ke mopoauB Eneasapa, a Eneasap mopoaus
MarraHa, a MarTdH nopozuB SIkoBa. 16 A
AxiB mopopus Mécumna, myxa Mapii, mo 3
17 A
BCiX IIOKOJIiHb Bifi ABpaaMa ax o [laBuzga —

Hel popuscs Icyc, 3BdHMI XpucTtdc.

YOTUPHAALAT TIOKOJIiHb, 1 Bif laBua ax o
BaBUJIOHCBKOTO MepecésieHHs] — YOTUPHAALISTE
MIOKOJIIHE, 1 Bifj BABUIOHCHKOTO rTepecéieHHs
[0 XpucTa — TOKOJIiHb YOTUPHAAIATh. 18
HapdémxenHs x Icyca Xpucra cTanocs Tak.
Ko Horo marip Mapito sapydeHo 3 Mécurom,
TO Tepul, HiXK 3iMIIUCS BOHU, BUSBUJIOCH,
o BoHa Mae B yTpd6i Big Mlyxa CBsroro.
19 A Mécun, myx ii, 6yBmm npaBefHWiA, i
He 6akaBIIM OCJABUTM Ii, XOTiB TaiKOMAa
BiAnmycTuTH 1i. 20 Kosn )k BiH Te moayMmas,

och 3'ABUBCH HOMy aHroJs ['ocnofHii y cHi,
NpOMOBJIsiOYM: ,,Jiécure, cuny [laBuziB, He
6ifics mpuiHATH Mapito, JPYXHUHY CBOIO, 60
3a4aTe B Hill — To Bif Jlyxa CBAToro. 211 BoHa
BpouTh CHHa, TH % aacu Vomy fiménns Icyc,
60 criace Bin smogert CBOIX Bif iXHiX TpixiB.
22 A BCe OLje CTasIOCh, 106 36y1dcs ckd3aHe
popokoM Biz T'ocrmoza, sikvii mpoBinae: 23
,OChb ZiBa B yTpobi 3auHé, i CHa IOPOSUTE,
i HasByTH MomMy MMénns EMManyin®, mo B
nepeksazi €: 3 Hamu bor®. 24 Ik MPOKMHYBCsA
s Mécur 30 CHy, TO 3pOOUB, K 3BEJIiB oMYy
aHros ['ocriofHilt, — i mpUIHAB BiH APYXKUHY
CBOI0. 251 He 3HaB BiH Ii, axk CMHa CBOro
MIEPBOPOPKEHOr0 BOHA MIOPOAUIIA, a BiH AaB
Vomy iiménnst Icyc.

2 Konm x Hapoguscsa Icyc y Budmeemi

[0peticekiM, 3a AHIB aps Ipoma, To ock
MyZpeLi mpubyii 1o €pycanumy 30 CXOAY, 2 i
nurtanu: ,,[jé HapSmxenuii Llap K0eiicbkuii?
Bo Ha cxoai My 6aumiu 36pro Mord, i mpubymi
noksoHuTHCh Momy*. 31, sik 3a4yB ue uap fpon,
3aHEeTOKOIBCH, i 3 HUM yBeCh EpycanuM. 41,
3i6paBIIK BCiX EPBOCBSILIEHNKIB | KHIKHUKIB
JMIOACHKYX, BIH BUIIUTYBaB y HUX, A€ Mae
XPUCTOC HapOAUTHCH? 5 BoHU 3 Bifkaszamu
tiomy: ,,Y Budmeemi K0zeticpkim, 60 B mpopoka
HanmcaHo Tak: 6,1 T, Budieéme, 3emite
IOnvHa, He MeHUIMI HiYMM MiX ocafaMu
10puHUMY, 60 3 Tebe 3'ABUTHCS Box b, 10 bye
Bin nactu Hap6a Miti ispainbcekuit”. 7 Togi Ipos
MOKJIVKaB TAEMHO OTUX MYZpPeLB, i JOKIaHO
BUIIATYBAB X PO 4Yac, KOJIU 3'IBUIACh 30psi.
81 BiH BigicnaB ix fo Budeemy, ropopsuu:
,1AiTh, i MUIBHO po3BifatiTecs nmpo JUTATKO;
a sIK 3HAleTe, CIIOBICTITh MeHe, 1100 i 51 Mir
niTy # noksoHUTUCH Momy*, 9 BoHM % Lapst
BUCAyXaau ¥ Bigidimiy. 1 ock 30p4, o Ha
cxoni BoHu ii 6aumiy, imia mepes HUMY,
ax< IMpUMLUIa W cTana 3BEpXY, Ae JUTATKO
6yn6. 10 A 6auumBIIM 30pI0, BOHU HaJ3BUYaHO
3pafiiv. 111, BBIAIOBLIN O JOMY, 3HANLIIA
tam [lutaTko 3 Mapiero, Woro marip'wo. I
BOHM BITAJIM HUI[bMA, | BRIIOHUIUCH Momy. 1,
BiMUHABIIM CKap6HMIIi CBO1, migHécan Homy
CBO{ JApU: 30JI0TO, JTafaH Ta CMUPHY. 12 A BBi
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MatTa

1By U6pahuMHME oFu Bd JlaByTHUH

orsv 6osFaH diica MacuhHuH HacobHaMa
KUTaBULYD: 2 U6bpahumpun Uchaxg
Tepanau, VichakTuu SIkyn Tepangu, SKym
Wahyzna Ba yHUH aka-yKWIMPUHUH, aTUCH

6onmu; 3 Wohymamuu Tamap apKuIvK
[lopas Ba 3apah Tepanzau; MMopasaun haspon
Tepany, haspornavna Pam Tepanau, 4 Pamanx
AMMuHazab Tepanau, AMMUHAZA6AUH
Hahmwon tepesnau, Hahmowaun CamMon
Tepasnzu, 5 CanmouzanH Paha6 apkuiuk Boas
Tepanau, Boazauu Pyt apkuink O6a% Tepasau,
Obaparun Macca Tepany, 6 Maccopun laByT
najuiia Tepasiad. JaByTTUH YPUSHUE, asiin
aprunK CymatiMaH Tepasau, 7 CymaiMaHguH
Poho6oam Ttepangu, Pshoboamzanu Abus
Topangu, AbuanuH Aca Tepasngu, 8 AcamuH
Wahomadat WahomadaTrTya

Vshopam Tepanpu, MNshopamaun Yssus

TOPaNAY,
Tepanau, 9 YssusguH MoTaM Tepasiau,
Wortamaun Ahas Tepanay, Ahasgun hasakust
TOpaaH, 10 ha3okusaguH Manaccah TOPAIAH,
Manaccohziia AMOH  Tepasigu, AMOHIUH
Viomms Tepenau; 11 Babuara cypryH
B9
12 Babusra

KAIMHFaHAa MWomwmsaaun Wekonush
YHUE aKa-yKUJIUPU TOPIJIJU.
CYPryH GosiFaHAvH KeiiuH, Mokonushaun
leanTtuan Topansy, Uleantuanaus 3apy66aban
Topanay, 13 3opybbabenaun A6uhyn Tepanau,
Abvhyznava EnmvakuMm Tepaigu, EnvakuMaua
A3op Tepasiau, 14 A3opAvH 3alOK TOPaJIAu,
3afOKTUH AKUM Tepasgu, AKUMANH Jnuhyn
Tepasnay, 15 dnuhyATUH d/Masap Tepasiay,
onuasapAviH MaTTaH Tepaanu, MarTaHAuH
SAxyn Tepanpun, 16 AKyNTAH MapiioMHUE epr
6osran VMycyn Tepasnau; MapitaM apKU/IUK
Macuh aranran diica Tyryngu. 17 llyHpay
6osyn, U6pahumans [aByTkuds 6osraH
apUJIMKTa XOMUI OH TOPT oBJAT 6OJFaH;
JaByrTre BaGuitFa CypryH KAINHFIYD XKoMUIL
OH TOPT oBsIaT GoJsiFaH; Bo Babuira cypryH
KWIMHUIITUH Macuh kanrnys xamuii oH
TepT oBiarT 6osraH. 18 diica MacuhHuH
JYHUAFa KeJIUIIY MyHAaK 60iagu: — YHUH

aHucu MapitaM Mycynke fT/auk 6osyrika
BO/I9 KWIVMHFAH €U, JIEKUH Texyu Hukah
KWIMHMalma, yHuH Mykaamac Pohrun
hamunpap 6osrannmru mManym 6osgu. 19
Jlexun yuuH [6osrycu] epu Wycym, mypyc
KUY 6OJTYTI, YHU OMUIST aJIifia XKATOTK
KaJIypyLWHY XaauMail, yHUHAVH aCTUPTUH
KPUIIUT KETUIIHU HUMST KUIAU. 20 AMMa
y MOILY MIUIAPHU OMJIA KYPrUHUD, MaHa
[lopBopAurapHuy, OUp MOPUIUTUCH YHUH,
YYLIMAS KOPYHYI YHUHFaA: — Oif JlaByTHUH,
orsu MycyT, asyiu, MapifaMHM 3 SMPUHTS
eJIMIITUH KOPKMa; YYHKA YHUHZAA G0JFaH
hamuie Mykazgac PohTuH kamreH. 21V 6up
OFyJI TYFUZY, COH YHUH MCMHWHM O¥ica Ao
KOMFH; YYHKH y 63 XoJIKUHU I'YHAINPULUH
KYTKy3Uzy» — JefId.
hommucu  TopBopaurapHuy —motiramMbap

22 MaHa GyJapHUH

APKUIVK [eTOHINPUHIH dMaJITd alllyPyJIyL
yuYH 6ostFaH, femak: — 23 «[lak Kus hamuizap
6ostyT 6Up OFYJI TYFULY; yJlap YHUH UCMUHU
WUmMmanyesn (MoHucu «Xyga 6us 6GusoH
6una») o aTaiimy». 24 Wycyn oirunumm,
T[lopBopAUrapHUH LIy MOPULITHCUHIY LeTUHN
6oMrYs KUIUI, MopHoMHU oMpPUTd aJifiu.
25 JlekuH MopifoM O6OLIaHFMYS y YHUHFa
HeKUHIamMUAN. By MopioMHUH TYH)XXUCH
enu; Mycyn yHuHFa diica flat UCUM KOU/Y.

Zaﬁca hepox maguma hekyM cypreH

kyHsmapne Mohyauits enxucunuy Baiir-
Jlsham flesnicrza fyHUsIFa KoIroHAUH KEMVH,
MaHa 693U [AHUIIMOHJIOP MOUIPUKTUH
Mepycanumra HeTUIT KeJIUT, MyXpanapivH;
2 Wahynuitnapuuy, [HeHugun] Tyrysnran
majuiacy kotiepze? UyHKH 6u3  YHUH
IOJITY3UHWE, KOTUPWITSHIUTMHU KOPAYK.
llyHa, YHUHFa COXO9 KWIFWIA KOJAYK,

JeinmTy. 3 ByHu adHauraH hepon
najuina, WyHWHASK TyTKyJa Mepycanum
4y

yTKyJ 6am kahyvHIap Bo XaMMKHUH ToBpar

XJIKMMY  a/IaK3aAWJ/IMKKe YYIITH.

YCTa3IMPUHU YaKUpPWIL, yiaapauH «Macuh
KoiopZio TYFYJIYIIHM KEPaK?» — ASI COPULU. 5
Ynap: «ehyguitanuku Baii-JlahoM iesucuna
OOyIIN KePaK, — YYHKU [IOUFoMOIp apKUIIHK,

MyHAAK MyTYJ/C9H: 6 « Wahyguits

MartTa



Matta

1 Bu Ibrahimning oghli we Dawutning

oghli bolghan Eysa Mesihning nesebname
kitabidur: — 2 Ibrahimdin Ishaq toreldi,
Ishaqtin Yaqup toreldi, Yaqup Yehuda we
uning aka-ukilirining atisi boldi; 3 Yehudadin
Tamar arqiliq Perez we Zerah téreldi; Perezdin
Hezron tdreldi, Hezrondin Ram tdreldi, 4
Ramdin Amminadab téreldi, Amminadabdin
Nahshon téreldi, Nahshondin Salmon téreldi, 5
Salmondin Rahab arqiliq Boaz téreldi, Boazdin
Rut arqiliq Obed téreldi, Obedtin Yesse toreldi,
6 Yessedin Dawut padishah toreldi. Dawuttin
Uriyaning ayali arqiliq Sulayman téreldi, 7
Sulaymandin Rehaboam téreldi, Rehaboamdin
Abiya toreldi, Abiyadin Asa toreldi, 8 Asadin
Yehoshafat toreldi, Yehoshafattin Yehoram
toreldi, Yehoramdin Uzziya téreldi, 9 Uzziyadin
Yotam toreldi, Yotamdin Ahaz téreldi, Ahazdin
Hezekiya tdreldi, 10 Hezekiyadin Manasseh
toreldi, Manassehdin Amon téreldi, Amondin
Yoshiya toreldi; 11 Babilgha siirgiin qilin’ghanda
Yoshiyadin Yekoniyah we uning aka-ukiliri
toreldi. 12 Babilgha siirgiin bolghandin kéyin,
Yekoniyahdin Shéaltiel téreldi, Shéaltieldin
Zerubbabel toreldi, 13 Zerubbabeldin Abihud
téreldi, Abihuddin Eliaqim téreldi, Eliagimdin
Azor toreldi, 14 Azordin Zadok téreldi, Zadoktin
Aqim toreldi, Agimdin Elihud téreldi, 15
Elihudtin Eliazar toreldi, Eliazardin Mattan
toreldi, Mattandin Yaqup téreldi, 16 Yaquptin
Meryemning éri bolghan Yiisiip toreldi; Meryem
arqiliq Mesih atalghan Eysa tughuldi. 17
Shundaq bolup, Ibrahimdin Dawutqiche bolghan
ariligta jemiy on t6t ewlad bolghan; Dawuttin
Babilgha siirgiin qilin’ghiche jemiy on tot
ewlad bolghan; we Babilgha siirgiin qilinishtin
Mesih kelgiiche jemiy on t6t ewlad bolghan.
18 Eysa Mesihning dunyagha kélishi mundaq
boldi: — Uning anisi Meryem Yiisiipke yatliq
bolushqa wede qilin’ghanidi; 1ékin téxi nikah
gilinmayla, uning Mugeddes Rohtin hamilidar
bolghanliqi melum boldi. 19 Lékin uning
[bolghusi] éri Yiisiip, durus kishi bolup, uni
jemiyet aldida xijaletke qaldurushni xalimay,

1

uningdin astirtin ajriship kétishni niyet qildi. 20
Emma u mushu ishlarni oylap ytirginide, mana
Perwerdigarning bir perishtisi uning chiishide
kortintip uninggha: — Ey Dawutning oghli
Yiistip, ayaling Meryemni 6z emringge élishtin
qorqma; chiinki uningda bolghan hamile
Mugeddes Rohtin kelgen. 21U bir oghul tughidu,
sen uning ismini Eysa dep qoyghin; chiinki
u 6z xelqini gunahliridin qutquzidu» — dédi.
22 Mana bularning hemmisi Perwerdigarning
peyghember arqiliq dégenlirining emelge
ashurulush tichiin bolghan, démek: — 23 «Pak
qiz hamilidar bolup bir oghul tughidu; ular
uning ismini Immanuél (menisi «Xuda biz
bilen bille») dep ataydu». 24 Yiisiip oyghinip,
Perwerdigarning shu perishtisining dégini
25
Lékin Meryem boshan’ghuche u uninggha

boyiche qilip, Meryemni emrige aldi.

yéqinlashmidi. Bu Meryemning tunjisi idi;
Yiisiip uninggha Eysa dep isim qoydi.

Eysa Hérod padishah hokiim siirgen

kiinlerde Yehudiye 6lkisining Beyt-Lehem
yézisida dunyagha kelgendin kéyin, mana
bezi danishmenler meshriqtin Yérusalémgha
yétip kélip, puqgralardin: 2 Yehudiylarning
[yéngidin] tughulghan padishahi geyerde?
Chiinki biz uning yultuzining kétiiriilgenlikini
kérduq. Shunga, uninggha sejde qilghili
kelduq, — déyishti. 3 Buni anglighan Hérod
padishah, shuningdek piitkiill Yérusalém
xelgimu alaqzadilikke chiishti. 4 U piitkiil
bash kahinlar we xelgning Tewrat ustazlirini
chaqirip, ulardin «Mesih geyerde tughulushi
kérek?» — dep soridi. 5 Ular: «Yehudiyediki
Beyt-Lehem yézisida bolushi kérek, — chiinki
peyghember arqiliq shundaq putiilgen: — 6
«I Yehudiye zéminidiki Beyt-Lehem, Xelqing
Yehudiye yétekchilirining arisida eng kichiki
bolmaydu; Chiinki sendin bir yétekchi chigidu,
U xelqim Israillarning bagquchisi bolidu» —
déyishti. 7Buning bilen, Hérod danishmelerni
mexpiy chaqirtip, yultuzning qachan peyda
bolghanliqini stiriishtiiriip biliwaldi. 8 Andin:
«Bérip balini siiriishte qilip tépinglar. Tapgan
haman qaytip manga xewer gilinglar, menmu
uning aldigha bérip sejde qilip kéley» —

Matta



M att a ketixni niyst kildi. 20 9mma u muxu ixlarni
oylap ylirginids, mana Parwardigarning bir

1 Bu Ibrahimning oo)li we Dawutning Perixtisi uning qiixide keriiniip uningoja: —
o0yli bolojan dysa Masihning nasebnams 9y Dawutning ooyli Yiisiip, ayaling Meryamni
kitabidur: — 2Ibrahimdin Ishak teraldi, Ishaktin ©z @mringga elixtin korkma; giinki uningda
Yakup teraldi, Yakup Yahuda wa uning aka- bolojan hamils Mukaddas Rohtin kslgen. 21
ukilirining atisi boldi; 3 Yahudadin Tamar U bir ool tuojidu, sen uning ismini dysa
arkilik Paraz wa Zarah, teraldi; Parazdin Hazron dop koyoyin; giinki u ez halkini gunahliridin
teraldi, Hozrondin Ram teraldi, 4 Ramdin kutkuzidu» — dedi. 22 Mana bularning
Amminadab teraldi, Amminadabdin Nahxon hammisi Parwardigarning payojambar arkilik
teraldi, Nahxondin Salmon teraldi, 5 Salmondin deganlirining smalgs axurulux iigiin bolojan,
Rahab arkilik Boaz teraldi, Boazdin Rut arkilik demak: — 23 «Pak kiz hamilidar bolup bir oojul
Obad teraldi, Obadtin Yassa teraldi, 6 Yassadin tuoyidu; ular uning ismini Immanuel (manisi

Dawut padixah, teraldi. Dawuttin Uriyaning
ayali arkilik Sulayman teraldi, 7 Sulaymandin
Rehoboam teraldi, Rahoboamdin Abiya teraldi,
Abiyadin Asa teraldi, 8 Asadin Yehoxafat teraldi,
Yohoxafattin Yohoram teraldi, Yahoramdin
Uzziya teraldi, 9 Uzziyadin Yotam teraldi,
Yotamdin Ahaz teraldi, Ahazdin Hazakiya
teraldi, 10 Hozokiyadin Manassah teraldi,
Manassahdin Amon teraldi, Amondin Yoxiya
teraldi; 11Babiloja siirgiin kilinojanda Yoxiyadin
Yakoniyah wa uning aka-ukiliri tersldi. 12
Babiloja siirgiin bolojandin keyin, Yakoniyahdin
Xealtial teraldi, Xealtialdin Zarubbabal teraldi,
13 Zarubbabaldin Abihud teraldi, Abihuddin
Eliakim teraldi, Eliakimdin Azor teraldi, 14
Azordin Zadok teraldi, Zadoktin Akim teraldi,
Akimdin 9lihud teraldi, 15 dlihudtin dliazar
teraldi, oliazardin Mattan teraldi, Mattandin
Yakup teraldi, 16 Yakuptin Marysmning eri
bolojan Yiisiip teraldi; Maryam arkilik Masih
atalojan 9ysa tuojuldi. 17 Xundak bolup,
Ibrahimdin Dawutkigs bolojan arilikta jomiy
on tet awlad bolojan; Dawuttin Babiloja stirgiin
kilinojige jomiy on tet awlad bolojan; wa
Babiloja siirgiin kilinixtin Masih, kelgiiqe jomiy
on tet swlad bolojan. 18 9ysa Masihning
dunyaoja kelixi mundak boldi: — Uning
anisi Maryam Yiistipks yatlik boluxka wada
kilinojanidi; lekin tehi nikah kilinmayla, uning
Mukaddas Rohtin hamilidar bolojanliki malum
boldi. 19 Lekin uning [bolojusi] eri Yiisiip,
durus kixi bolup, uni jemiyst aldida hijalatks
kalduruxni halimay, uningdin astirtin ajrixip

«Huda biz bilen bills») dep ataydu». 24 Yiisiip
oyojinip, Parwerdigarning xu parixtisining
degini boyiqa kilip, Merysmni amrigs aldi.
25 Lekin Maryam boxanojugs u uningoja
yekinlaxmidi. Bu Marysmning tunjisi idi; Yiisiip
uningoja dysa dap isim koydi.

2 dysa Herod padixah hekiim siirgan

kiinlards Yohudiys elkisining Bayt-Laham
yezisida dunyaoja kalgandin keyin, mana bazi
danixmenler moxriktin Yerusalemoja yetip
kelip, pukralardin: 2 Yahudiylarning [yengidin]
tuojulojan padixahi kayerda? Qiinki biz uning
yultuzining ketiiriilgenlikini kerduk. Xunga,
uningoja sajds kiloyili kalduk, — deyixti. 3Buni
angliojan Herod padixah, xuningdsk piitkl
Yerusalem hoalkimu alakzadilikke qiixti. 4
U piitkiil bax kahinlar we halkning Towrat
ustazlirini qakirip, ulardin «Masih kaysrds
tuojuluxi kersk?» — dsp soridi. 5 Ular:
«Yohudiyadiki Bayt-Lehom yezisida boluxi
kerak, — qiinki payojomber arkilik xundak
piitiilgan: — 6 «I Yahudiya zeminidiki Bayt-
Laham, Halking Yshudiys yetakqilirining arisida
ang kiqiki bolmaydu; Qlinki sandin bir yetakqi
gikidu, U halkim Israillarning bakkuqisi bolidu»
— deyixti. 7Buning bilen, Herod danixmalarni
mohpiy qakirtip, yultuzning kagan payda
bolojanlikini siiriixtiiriip biliwaldi. 8 Andin:
«Berip balini siiriixta kilip tepinglar. Tapkan
haman kaytip manga hawar kilinglar, manmu
uning aldioja berip sajdas kilip kelay» — dap,
ularni Bayt-Lohamga yoloja saldi. 9 Danixmanlar
padixahning sezini anglap yoloja qikti; ws
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Ma-thi-o
1 Day 14 gia pha ctia Chtia Gié-xu, PAng Mét-si-
a, theo dong ddi Pa-vit va Ap-ra-ham: 2 Ap-
ra-ham sinh Y-sac. Y-sac sinh Gia-c6p. Gia-cop
sinh Giu-da va céc con. 3 Giu-da sinh Pha-ré va
Xa-ra (tén me 1 Ta-ma). Pha-ré sinh Hét-rom.
Hét-rém sinh A-ram. 4 A-ram sinh A-mi-na-
dap. A-mi-na-ddp sinh Na-4ch-son. Na-dch-son
sinh Sanh-mén. 5 Sanh-mén cuéi Ra-hdp, sinh
B6-6. B6-6 cudi Ru-to, sinh O-bét. O-bét sinh
Gie-sé. 6 Gie-sé sinh Vua Da-vit. Da-vit sinh Sa-
16-mdn (me 1a Bét-sé-ba, 12 ba gba U-ri). 7Sa-
16-mbn sinh RO-bd-am. RE-bb-am sinh A-bi-gia.
A-bi-gia sinh A-sa. 8 A-sa sinh Gi6-sa-phdt. Gi6-
sa-phat sinh Gié-ram. Gid-ram sinh O-xia. 9
O-xia sinh Gi6-tham. Gid-tham sinh A-cha. A-
cha sinh E-xé-chia. 10 E-xé-chia sinh Ma-na-se.
Ma-na-se sinh A-mén. A-mén sinh Gi6-si-a. 11
Gid-si-a sinh Gié-cd-nia va cdc con truéc khi
ngudi Do Théi bi lwu day qua Ba-by-16n. 12 Sau
khi bi lwu day: Gié-c6-nia sinh Sa-la-thi-én. Sa-
la-thi-én sinh X6-r6-ba-bén. 13 X6-r6-ba-bén
sinh A-bi-it. A-bi-at sinh E-li-a-kim. E-li-a-kim
sinh A-x0. 14 A-x sinh Xa-d8c. Xa-d6c sinh A-
kim. A-kim sinh E-li-Gt. 15 E-li-tt sinh E-18-a-
sa. £-18-a-sa sinh Ma-than. Ma-than sinh Gia-
cbp. 16 Gia-cp sinh Gi6-sép, chdng Ma-ri. Ma-
ri sinh Chta Gié-xu 12 Ping Mét-si-a. 17 Vay,
tlr Ap-ra-ham dén Pa-vit c6 mudi bén thé he,
tlr Pa-vit dén thai ky lwu day & Ba-by-16n 6
mudi bdn thé hé, va tir thoi ky lwu day & Ba-
by-16n dén Pang Mét-si-a ciing c6 mudi bén
thé hé. 18 S gidng sinh ctia Chiia Gié-xu, Dang
Mét-si-a dién tién nhu sau: Me Ngai, c6 Ma-
ri, d dinh hon véi Gi6-sép. Nhung trude khi
cudi, lic con 1a trinh nit, b chiu thai do quyén
nidng ctia Chiia Thanh Linh. 19 Gi6-sép, vi hén
phu ctia Ma-ri 1 mét ngudi ngay lanh, quyét
dinh kin ddo tlir hon, vi khéng n& dé c6 bi si
nhuc céng khai. 20 Pang suy tinh viéc 4y, Gi6-
sép bdng thiy mét thién st ctia Chtia dén véi
6ng trong giic méng: “Gid-sép, con ctia Pa-vit.

Dimg ngai cudi Ma-ri 1am vo. Vi c6 y chiu thai
do Chaa Thénh Linh. 21C6 éy sé sinh con trai,
va nguoi hdy dat tén 1a Gié-xu, vi Ngai sé citu
dan Ngai khéi toi 16i.” 22 Viéc xay ra diing nhw
161 Chia da phdn bao cac nha tién tri loan béo:
23 “Nay! Mot trinh nir sé chiu thai! Nguoi sé
sinh ha mét Con trai, ho sé& goi Ngai la Em-ma-
nu-én, nghia 1a ‘Dlc Chida Troi ¢ véi chiing ta.”
24 Gi6-sép tinh diy, 6ng lam theo lénh thién
st ciia Chila, cudi Ma-ri lam vg. 25 Nhung ong
khéng in & véi c6 Ay cho dén khi c6 sinh con
trai, va Gi6-sép dit tén l1a Gié-xu.
2 Chtia Gié-xu gidng sinh tai lang Bét-18-hem,
X Giu-dé, vio ddi Vua Hé-rét. Lic éy, b
mAy nha bac hoc tir Pong phurong dén thu d6
Gié-ru-sa-lem, héi: 2“Vua ngudi Do Théi méi
ra doi hién & dau? Ching toi da thiy ngbi sao
Ngai moc 1én nén tim dén thd phwong Ngai.” 3
Puoc tin 4y, Vua Hé-rét rat lo ngai; dan chiing
tai Gié-ru-sa-lem cling x6n xao. 4 Vua lién tridu
tAp céc trudng té va cac thiy thong gido vao
tridu chit van: “C4c tién tri thdi xua cé néi
DAng Mét-si-a s& sinh tai dau khéng?” 5 Ho
d4p: “Mubn tAu, tai lang Bét-16-hem, xit Giu-dé
vl c6 nha tién tri da viét: 6 ‘Bét-16-hem tai x
Giu-dé khong con 13 mét lang qué tAm thudng.
ba thanh trd quén Thién Vuong, la Ngudi chin
gitt, din duong ft-ra-én, dan Ta.”” 7 Vua Hé-
rdt goi riéng cic nha béc hoc, héi cho biét dich
x4c ngay gi& ho nhin thy ngbi sao xuét hién.
8 ROi vua néi véi ho: “Hay dén Bét-16-hem va
cAn thin tim Au Chda. Khi tim duoc, hay tré vé
day néi cho ta biét, dé ta ciing dén thd phugng
Ngail” 9 C4c nha bac hoc tiép tuc 1én dudng.
Ngbi sao ho di thiy bén Péng phwong, huéng
din ho dén Bét-16-hem tan noi Con Tré &. 10
Théy lai ngdi sao, ho mirng r& vé cting. 11 Ho
vao nha, théy Con Tré va me Ngai, 1a Ma-ri, ho
quy xudng thd lay Ngai, rdi dang hién vang,
trAm hwong, va nhua thom. 12 Sau d6, qua gidc
mdng, Dtrc Chia Troi ddn ho khéng duoc tré
lai gip Hé-rbt, nén ho di dudng khéc dé tra ve.
13 Sau khi cdc nha bac hoc da di, mot thién sir
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Ma-thi-o
1 Gia phd Dtrc Chia Jésus Christ, con chdu
Pa-vit va con chiu Ap-ra-ham. 2 Ap-ra-ham
sanh Y-séc; Y-sac sanh Gia—cép; Gia-cép sanh
Giu-da va anh em nguoi. 3Giu-da boi Tha-ma
sanh Pha-ré va Xa-ra. Pha-ré sanh ﬁch—rém;
Ech-rém sanh A-ram; 4 A-ram sanh A-mi-na-
dap; A-mi-na-ddp sanh Na-dch-son; Na-dch-son
sanh Sanh-mon. 5 Sanh-mon bdi Ra-hdp sanh
B5-0. B6-0 bdi Ru-to sanh O-bét. O-bét sanh
Gie-sé; 6 Gie-sé sanh vua Da-vit. Da-vit bdi vo
ctia U-ri sanh Sa-16-mdn. 7 Sa-16-mbn sanh R6-
bd-am; R6-bd-am sanh A-bi-gia; A-bi-gia sanh
A-sa; 8 A-sa sanh Gi6-sa-phdt; Gié-sa-phdt sanh
Gi6-ram; Gid-ram sanh O-xia. 9 O-xia sanh Gi6-
tam; Gid-tam sanh A-cha; A-cha sanh E-xé-chia.
10 E-xé-chia sanh Ma-na-sé; Ma-na-sé sanh A-
mdn; A-mén sanh Gi6-si-a. 11 Gi6-si-a dang khi
bi day qua nuwdc Ba-by-16n sanh Gié-cho-nia
va anh em nguoi. 12 Khi da bi day qua nudc
Ba-by-16n, thi Gié-ché-nia sanh Sa-la-thi-én;
Sa-la-thi-én sanh X6-r6-ba-bén; 13 X6-rd-ba-
bén sanh A-bi-dt; A-bi-ut sanh E-li-a-kim; E-
li-a-kim sanh A-x6. 14 A-x5 sanh Sa-déc; Sa-
d8c sanh A-chim; A-chim sanh E-li-at; 15 E-1i-
ut sanh E-18-a-xa; E-18-a-xa sanh Ma-than; Ma-
than sanh Gia-c8p; 16 Gia-cSp sanh Gi6-sép 1a
chdng Ma-ri; Ma-ri 13 ngudi sanh Birc Chua
Jésus, goi 1a Christ. 17 Nhu vay, tir Ap-ra-ham
cho dén Pa-vit, hét thay cho mudi bbn ddi; tir
Pa-vit cho dén khi bi day qua nudc Ba-by-1on,
ciing c6 mudi bdn doi; va tir khi bi day qua
nudc Ba-by-16n cho dén Ping Christ, lai ciing
c6 mudi bbn doi. 18 Va, su gidng sinh ciia Dirc
Chia Jésus Christ da xay ra nhu vay: Khi Ma-ri,
me Ngai, dd hira ga cho Gi6-sép, song chua dn
& cung nhau, thi ngudi da chiu thai bsi Dic
Thénh Linh. 19 Gi6-sép chdng ngudi, 13 ngudi
c6 nghia, ching mubn cho ngudi mang xAu,
bén toan dem dé nhem. 20 Song dang ngdm
nghi vé viéc 4y, thi thién st ctia Chia hién dén
cling Gid-sép trong gidc chiém bao, ma phan

rang: H&i Gid-sép, con chau Da-vit, ngwoi ché
ngai iy Ma-ri 1am vg, vi con ma ngudi chiu
thai d6 1a bdi birc Thanh Linh. 21 Ngudi sé sanh
mot trai, nguwoi kha d3t tén 1a Jésus, vi chinh
con trai 4y sé ctru dan minh ra khéi toi. 22 Moi
viéc di xay ra nhu vy, dé cho tng nghiém IM-i
Chtia d3 dung dAng tién tri ma phan ring: 23
Niy, mot gai dong trinh s& chiu thai, va sanh
mot con trai, RAi nguwdi ta sé dat tén con trai
d6 12 Em-ma-nu-én; nghia 1a: btc Chda Troi &
ciing chiing ta. 24Khi Gi6-sép thirc ddy rdi, thi
lam y nhu 16i thién s ctia Chta da dan, ma
dem vo vé v6i minh; 25 song khéng hé in & véi
cho dén khi ngudi sanh mot trai, thi dit tén 1a

Jésus.

2 Khi Pttc Chtia Jésus di sanh tai thanh Bét-

16-hem, xi¥ Giu-dé, dang doi vua Hé-rét, cé
mAy thiy bac si & dong phuong dén thanh Gié-
ru-sa-lem, 2ma héi r\éng: Vua dan Giu-da méi
sanh tai dau? Vi ching ta d3 thiy ngéi sao Ngai
bén déng phuong, nén dén ding th lay Ngai.
3Nghe tin 4y, vua Hé-rdt cling ca thanh Gié-ru-
sa-lem déu bdi rdi. 4 Vua bén nhém céc thiy té
18 ca va cc thiy thong gido trong dan lai ma
tra hoi ring Dang Christ phai sanh tai dau. 5
Tau ring: Tai Bét-18-hem, x&t Giu-dé; vi c6 1i
ctia d4ng tién tri chép nhu vAy: 6 Hi Bét-lé-
hem, dét Giu-da! That nguoi ching kém gi céc
thanh 1én ctia x& Giu-da dau, Vi tir nguoi sé ra
mot tudng, La ing chin dan Y-so-ra-én, tirc
dén ta. 7 Vua Hé-rét bén voi méy thay bac st
céach kin nhiém, ma héi k§ cang va ngbi sao da
hién ra khi ndo. 8Rdi vua sai miy thiy d6 dén
thanh Bét-16-hem, va diin ring: Céc nguoi hay
di, héi tham cho chic vé tich con tré dé; khi tim
dwoc rdi, hiy cho ta biét, ding ta ciing dén ma
tho lay Ngai. 9 M4y thiy nghe vua phan xong,
lién di. Kia, ngdi sao ma ho da thiy bén déng
phuong, di trwde mit cho dén chirng ngay trén
chd con tré & méi dirng lai. 10 My thiy thiy
ngdi sao, mirng r& qué bdi. 11 Khi vio dén nha,
thay con tré cling Ma-ri, me Ngai, thi s4p minh

xubng ma thy lay Ngai; rdi bay cua qui ra, dang
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Ma-thi-o
1 Gia phé Dirc Chua Jésus Christ, con chu Da-
vit va con chdu Aup-ra-ham. 2 Aup-ra-ham
sanh Y-s4c; Y-sdc sanh Gia—cép; Gia—cép sanh
Giu-da va anh em nguoi. 3 Giu-da bdi Tha-ma
sanh Pha-ré va Xa-ra. Pha-ré sanh E4ch-rém;
E4ch-rém sanh A-ram; 4 A-ram sanh A-mi-na-
dap; A-mi-na-ddp sanh Na-dch-son; Na-dch-son
sanh Sanh-moén. 5 Sanh-mén b&i Ra-hdp sanh
B5-0. B6-6 bdi Ru-to' sanh O-bét. O-bét sanh
Gie-sé; 6 Gie-sé sanh vua Da-vit. Da-vit bdi vg
ctia U-ri sanh Sa-16-mdn. 7 Sa-16-mébn sanh RS-
bé-am; R6-bd-am sanh A-bi-gia; A-bi-gia sanh
A-sa; 8 A-sa sanh Gid-sa-phét; Gi6-sa-phdt sanh
Gi6-ram; Gid-ram sanh O-xia. 9 O-xia sanh Gid-
tam; Gid-tam sanh A-cha; A-cha sanh E-xé-chia.
10 £-xé-chia sanh Ma-na-sé&; Ma-na-sé sanh A-
mdn; A-mén sanh Gi6-si-a. 11 Gi6-si-a dang khi
bi day qua nudc Ba-by-16n sanh Gié-ché-nia va
anh em nguoi. 12Khi d3 bi day qua nudc Ba-by-
16n, thi Gié-chd-nia sanh Sa-la-thi-én; Sa-la-thi-
én sanh X6-rd-ba-bén; 13 X6-rd-ba-bén sanh A-
bi-it; A-bi-ut sanh E-li-a-kim; £-li-a-kim sanh
A-x6. 14 A-x0 sanh Sa-dbc; Sa-dbc sanh A-chim;
A-chim sanh E-li-at; 15 E-li-Gt sanh E-16-a-xa; E-
18-a-xa sanh Ma-than; Ma-than sanh Gia—cép;
16 Gia-cOp sanh Gi6-sép 13 chdng Ma-ri; Ma-ri 1
nguoi sanh Pirc Chua Jésus, goi la Christ. 17
Nhu vy, tir Ap-ra-ham cho dén Pa-vit, hét
thay c6 mudi bdn dvi; tir Pa-vit cho dén khi bi
day qua nuéc Ba-by-16n, ciing cé mudi bbn doi;
va tir khi bi ddy qua nudc Ba-by-16n cho dén
szmg Christ, lai cing c6 muoi bén doi. 18Va,
su gidng sinh ctia Pirc Chiia Jésus Christ da xay
ra nhu vay: Khi Ma-ri, me Ngai, d3 hita ga cho
Gi6-sép, song chua dn & cling nhau, thi nguoi
da chiu thai bsi bdérc Thanh Linh. 19 Gi6-sép
chdng ngudi, 1a ngudi ¢6 nghia, ching mubn
cho ngudi mang x4u, bén toan dem dé nhem.
20 Song dang ngim nghi vé viéc 4y, thi thién
st ctia Chiia hién dén ciing Gi6-sép trong gic

chiém bao, ma phéan rang: H&i Gi6-sép, con

chéu Da-vit, nguoi ché ngai ldy Ma-ri lam vo,
vi con ma ngudi chiu thai d6 1a bsi birc Thanh
Linh. 21 Ngudi sé sanh mét trai, nguoi kha dat
tén 1a Jésus, vi chinh con trai éy sé cru dan
minh ra khoi t6i. 22 Moi viéc d4 xay ra nhu vay,
8 cho ng nghiém 16i Chia da ding d4ng tién
tri ma phén ring: 23 Niy, mot gai ddng trinh sé
chiu thai, vd sanh mét con trai, ROi ngudi ta sé
dat tén con trai d6 la Em-ma-nu-én; nghia la:
birc Chiia Troi & cung ching ta. 24 Khi Gid-sép
thirc day rdi, thi lam y nhu 1i thién st coa
Chia d3a din, ma dem vg vé véi minh; 25 song
khéng hé an & véi cho dén khi ngudi sanh mét

trai, thi dit tén 1a Jésus.

2 Khi Pttc Chtia Jésus di sanh tai thanh Bét-

16-hem, x& Giu-dé, dang doi vua Hé-rét, cé
mAy thiy bac si & dong phuong dén thanh Gié-
ru-sa-lem, 2 ma héi ring: Vua din Giu-da méi
sanh tai dau? Vi ching ta d3 thiy ngéi sao Ngai
bén déng phuong, nén dén ding th lay Ngai.
3 Nghe tin 4y, vua Hé-r6t cling ca thanh Gié-
ru-sa-lem déu béi réi. 4 Vua bén nhém céc
thay té 12 ca va c4c thiy thong gido trong dén
lai ma tra héi ring Dang Christ phai sanh tai
d4u. 5TAu ring: Tai Bét-18-hem, xt Giu-dé; vi
6 11 ctia dAng tién tri chép nhu vay: 6 Hai
Bét-1&-hem, dét Giu-da! That ngwoi ching phai
kém gi cac thanh 16n cta x& Giu-da dau, Vi tir
ngwoi s& ra mét tuéng, La Dang chin dan Y-so-
ra-én, tirc dan ta. 7 Vua Hé-rét bén voi méy
thiy bac si cach kin nhiém, ma héi ky cang vé
ngdi sao da hién ra khi ndo. 8 Rdi vua sai may
thiy d6 dén thanh Bét-1é-hem, va din ring: Céc
nguoi hiy di, héi tham cho chic v@ tich con tré
dé; khi tim dugc rdi, hay cho ta bidt, ddng ta
ciing dén ma tho lay Ngai. 9 Miy thiy nghe
vua phén xong, lién di. Kia, ngdi sao ma ho di
thiy bén déng phuong, di truéec mit cho dén
chirng ngay trén ch con tré & méi dirng lai. 10
M4y thiy thiy ngbi sao, mirng r& qué boi. 11
Khi vio dén nha, th?iy con tré cing Ma-ri, me

Ngai, thi sAp minh xubng ma th lay Ngai; rdi
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Matthew

1 Iwé iran Jesu Kristi, eni tf { se omo Dafidi,

omo Abrahamu: 2 Abrahamu ni baba Isaaki;
Isaaki ni baba Jakobu; Jakobu ni baba juda
ati awon ardkunrin ré, 3Juda ni baba Peresi
ati Sera, Tamari sl ni iyd re, Peresi ni baba
Hesroni: Hesroni ni baba Ramu; 4 Ramu ni baba
Amminadabu; Amminadabu ni baba Nahisoni;
Nahisoni ni baba Salmoni; 5 Salmoni ni baba
Boasi, Rahabu sf ni 1y4 r¢; Boasi ni baba Obedi,
Rutu si ni iy4 re; Obedi si ni baba Jese; 6 Jese
ni baba Dafidi oba. Dafidi ni baba Solomoni,
eni ti 1y4 re jé aya Uriah téle ri. 7 Solomoni ni
baba Rehoboamu, Rehoboamu ni baba Abijah,
Abijah ni baba Asa, 8 Asa ni baba Jehosafati;
Jehosafati ni baba Jehoramu; Jehoramu ni baba
Ussiah; 9 Ussiah ni baba Jotamu; Jotamu ni baba
Ahasi; Ahasi ni baba Hesekiah; 10 Hesekiah ni
baba Manase; Manase ni baba Amoni; Amoni ni
baba Josiah; 11 Josiah si ni baba Jekoniah ati
awon ardkunrin ré ni akéko ikdlo si Babeli. 12
Léyin 1kdlo si Babeli: Jekoniah ni baba Sealitieli;
Sealitieli ni baba Serubbabeli; 13 Serubbabeli
ni baba Abihudi; Abihudi ni baba Eliakimu;
Eliakimu ni baba Asori; 14 Asori ni baba Sadoku;
Sadoku ni baba Akimu; Akimu ni baba Elihudi;
15 Elihudi ni baba Eleasari; Eleasari ni baba
Mattani; Mattani ni baba Jakobu; 16 Jakobu ni
baba Josefu, eni ti fi se oko Maria, iy4 Jesu, eni t{
{ se Kristi. 17 Bée ni gbogbo wén jé iran mérinld
14ti or{ Abrahamu dé orf Dafidi, iran mérinl4
4 14ti orf Dafidi tit{ dé ikdlo si Babeli, ati iran
mérinld 14ti 1kélo titi dé orf Kristi. 18 Bi a se bi
Jesu Kristi niyi, nf akéko ti adéhun igbéyawd ti
pari larin Maria iy4 re ati Josefu, sugbdn ki
won t6 padé, a ri i 6 16yun lati owd Emi Mimo.
19 Nitor{ Josefu oko re tf { se oléotitd éniyan ko
fé déjuti i ni gbangba, é ni éro 14ti ko ¢ sile ni
ikoko. 20 Sigbdn nigba ti 6 ro éro yif tén, angeli
Oluwa yo si i nf ojd ala, é wi pé, “Josefu, omo
Dafidi, m4 foya l4ti fi Maria se aya re, nitor{
oyun ti 6 wa nind re 1ati owé Emi Mimé ni. 21
Oun yéd si bf omokunrin, iwo yéd si pe ortiko
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ré ni Jesu, nitor{ oun ni yé0 gba awon énilyan
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re¢ 1a karo nind ése¢ won.” 22 Gbogbo nrikan

wonyf si se l4ti ma oro Oluwa se eyi ti a so lati
enu wolil ré wé pé: 23 “Wundia kan yéo 18yun,
y60 si bf omokunrin kan, yé0 si pe ortko re ni
Emmanueli,” (éy{ ti § timg si “Qldrun wa peld
wa”). 24 Nigba ti Josefu ji 16ju oorun re, dun se
gégé bf angeli Oliwa ti pase fin un. O md Maria
wé silé ré ni aya. 25 Sigbdén dun ko mo 4n titf ti
4 fi bi omokunrin, dun si so ortko ré ni Jesu.

2 Léyin igba ti a b Jesu ni Betilehemu ti Judea,
ni akéko oba Herodu, awon amoye ti ila-
oorln wé si Jerusalemu. 2 Wén si béere pé,
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“Nibo ni eni n4a ti a bi t{ { se oba awon Juu
wa? Awa ti rf irawd ré nf ila-odriin, a si wé
lati foribalé fin un.” 3 Nigba ti oba Herodu
b4 a ati gbogbo awon ara
Jerusalemu peld reé. 4 Nigba ti 6 si pe awon
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si gbé eyi, idaama

oléri alufda ati awon oluké dfin jo, 6 bi wén
1éere nibi ti a 6 gbé bi Kristi? 5 Won si wi pé,
“Ni Betilehemu ti Judea, éyf ni ohun t{ wolfl ti

we

ko iwé re pé, 6 “‘Sugbdn iwo Betilehemu, nf ilé
Judea, iwo ko kéré ju ldarin awon omo-alddé
Juda; nitorf 14ti ind re ni Badle kan y40 ti jade,
eni ti yoo se itdju Israeli, awon éniyan mi.” 7
Nigba nda ni Herodu gba pe awon amoye naa si
ikoko, 6 si wadif ni owd won, akékd nda gan
an ti wén kéké ri irawd. 8 O si ran won lo si
Betilehemu, 6 si wi pé, “E lo se iwadii finnf finn{
ni ti omo nda ti a bi. Léyin ti e bd siri i, e pada
wé s¢ fun mi, ki émi naa le lo forfbalé fin un.”
9 Nigba t{ wén si gbd oro oba, wén mu ona won
pon, si wo &, irawd tf wén ti ri 14ti iha ila-oorun
wé, 6 s4dju won, titi t{ 6 fi durd 1éke ibi ti omo
naa gbé wa. 10 Nigba t{ won si ri iraw¢ néa, ayo
kin okan won. 11 Bi won ti wo int ilé nda, won
rf omo owd nda pelt Maria 1yd re, won wdle,
won foribale fin un. Nigba nda ni wén td istra
won, wén sl ta Jesu 1dre: wira, turar{ ati ojid.
12 Nitor{ pé Qlérun ti kilo fin won ni ojd ald
pé ki wén md se pada to Herodu lo mé, won
gba ona miiran lo si il won. 13 Nigba t{ won ti
lo, angeli Oluwa fi ara han Josefu ni oju ala pé,
“Dide, gbé omo owd nda ati iyd re, ki 6 sl sélo
s Ejibiti. D4ré nibeé titi t{ émi y4o fi so fin o,

nitor{ Herodu yé6 wé ona lati pa omo ow¢ néa.
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14 Nigba nda ni 6 si dide, 6 md omo owd néa ati

Matthew



